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  23. května 2003 - Nice, Francie


  
    „Podívejte se! To je fantastické!" vykřikl Marcel Ganet. „Dnes mi bohové opravdu přejí."

    „Není třeba křičet," odvětil pilot a poklepal si při tom prstem na sluchátka na uších. „Musím je mít pořád zapnuté, abych slyšel věž."

    Marcel si ho nevšímal. Nevnímal ani ohlušující řev dlouhých listů vrtule, které mu rotovaly nad hlavou, když malý vrtulník stoupal výš k jasné obloze. Chvíli poté, co se odlepili od země, se už vznášeli nad jiskřivě azurovými vodami Středozemního moře, a jak stoupali, otevřel se jim výhled na pobřeží až k ruinám hradu na mysu. Marcel pohledem přejížděl známá místa v krajině a liboval si, jak málo je mlžného oparu. Nebylo horko, ale sluneční svit se rozléval po celé obloze a oblázkové pláže rozprostírající se před luxusními hotely na Andělské promenádě se už pomalu zalidňovaly. Světlo bylo téměř ideální a Marcelovy prsty dychtivě svíraly fotoaparát.

    Urazili patnáct kilometrů podél pobřeží, až se pod nimi objevil malý, ale přesto působivý přístav slavného monackého knížectví. Marcel sáhl do velké brašny pod sedačkou a vyndal obrovský teleobjektiv. Nasadil ho na tělo svého nikonu a vložil film, aby byl připravený na vhodný okamžik.

    „Leťte pomalu," požádal pilota, který jen mrzutě kývl a nasměroval helikoptéru zpět k pobřeží. Pak zkontroloval bezpečnostní pásy a dovolil Marcelovi otevřít boční dveře, které sklouzly dozadu a zapadly do příslušné pozice.

    Hledáček zaplnila zelená měděná střecha a barokní dekorace casi-na v Monte Carlu a Marcel vesele mačkal spoušť s vědomím, že každý snímek je jasný a ostrý. Pak nafotil pár detailů hotelu Grand, toho betonového monstra vyčnívajícího nad mořem, které bylo na tolika záběrech z Grand Prix. Do týdne se tu na své cestě dolů od casina budou stroje za miliony dolarů muset vypořádat s ostrou zatáčkou před hlavním vchodem, než vyrazí závratnou rychlostí do tunelu vedoucího pod obytným křídlem a pod hotelovým casinem.

    Pilot se trpělivě vznášel nad turistickými lákadly, pak se pomalu vydal podél pobřeží zpět směrem k Andělské promenádě. Marcel pořád fotil, nejdříve širokoúhlé snímky impozantních starých hotelů podél táhlého oblouku pobřeží, pak větší detaily oblázkových pláží v naději, že vyfotí třeba ženu opalující se bez podprsenky, kterou by pak mohl dát na některou ze svých pohlednic. Takové se vždycky lépe prodávaly.

    Když se přiblížili k letišti, které se táhlo až do vod zátoky, navedl pilot helikoptéru podle instrukcí z věže dál od pobřeží. Zatímco čekali na povolení k přistání, vystoupali výš a vznášeli se nad letištěm. Marcel fotil dál. Otočil se na sedadle, aby mohl udělat pár snímků samotného letiště. Byl to působivý pohled: budovy terminálů, letadla ozářená sluncem a dlouhá ranvej ze tří stran dramaticky obklopená modrou vodou. Chystal se fotky nabídnout vedení letiště.

    „Musíme dát přednost jednomu speciálu,“ zapraskal nakřáplý hlas pilota Marcelovi v uších.

    „Jakému?"

    „Malému soukromému tryskáči. Jakmile přistane, odstartuje ještě jeden komerční let, pak dvě helikoptéry a pak jsme na řadě, dobře?"

    „Jistě, žádný problém."

    Marcel rád zůstal nahoře, s dveřmi otevřenými do vanoucího větru a velkou brašnou plnou fotoaparátů pod nohama. Podíval se ven, jestli zahlédne blížící se letadlo. Pak dostal nápad. Z boční kapsy brašny vytáhl svůj poslední přírůstek, digitální kameru. Tak působivá sekvence jako luxusní tryskáč přistávající hned vedle moře s krásnou Nice na pozadí určitě někoho zaujme, možná správu letiště, městské zastupitele, vlastníka dotyčného letadla. Někdo za něj určitě zaplatí.

    „ Antoine, mohli bychom letět výš?“ zavolal. „Chtěl bych shora natočit, jak to letadlo přistane.1'

    Pilot se na něj nesouhlasně podíval, ale rychle si vyžádal povolení 7. věže. O vteřinu později začali stoupat o dalších padesát metrů a pilot otočil helikoptéru tak, aby měl fotograf volný výhled směrem na východ.

    „Tamhle," řekl a ukázal Marcelovi před nosem na oblohu. Jeho zkušené oko rozeznalo malou tečku, letadlo blížící se ze zhruba kilometrové vzdálenosti. Marcel zapnul kameru a na okamžik zavzpomínal na svou malou dceru, jejíž příjezd domů z nemocnice zabíral na disku kamery prvních deset minut. Při myšlence na ni se usmál, pak odklopil LCD displej a snažil se přístroj zaostřit na klesající letadlo. Při maximálním stodvacetinásobném přiblížení byl obraz sice zrnitý, ale jak se tryskáč blížil, dostával rychle jasné kontury a Marcel věděl, že brzy zaostří i elegantní pobřeží v pozadí.

    Zářící stroj s plně vysunutými klapkami a podvozkem jednou zakolísal, jak ho pilot srovnával do roviny s přistávací dráhou. Vzduch za motory se chvěl žárem a Marcel doufal, že i ze své pozice dokáže zachytit dramatický oblak šedého kouře, až se gumové pneumatiky střetnou s asfaltem.

    Ani ne sto metrů nad vodou a dvě stě metrů od přistávací dráhy sebou malé letadlo najednou trhlo. O zlomek vteřiny později z trupu vyšlehl zlověstný záblesk rudého plamene a rozerval letadlo na dvě části. V oblaku hustého černého dýmu a drobných součástek se motory a ocas zřítily téměř vertikálně do Středozemního moře, kde se z čisté vody zvedly vlny a oblaka páry. Křídla spolu s hořící přední částí letadla, v níž ještě stále byli pasažéři - nebo spíše to, co z nich zbylo — udělaly ve vzduchu několik otoček a dopadly na zem jen pár metrů od ranveje. Zbytky tryskáče se po srážce s betonem za ohlušujícího rachotu rozpadly na malé kousky. Za pár vteřin bylo po všem.

    Helikoptéra se stále vznášela nad místem neštěstí. Marcel Ganet seděl jako opařený a nemohl odvrátit oči od té hrůzy. Na videokameru, kterou měl v rukou a která stále nahrávala, docela zapomněl. Nevnímal ani tlakovou vlnu šířící se po první explozi. Pilot na ni ale rychle zareagoval a udržel vrtulník v klidu. Oba bezmocně hleděli dolů na letiště, kde se ke zdevastovanému tryskáči hnala vozidla záchranářů, zatímco místní pozemní personál moudře utíkal opačným směrem. Marcelovi zněl v uších těžký dech pilota a uvědomil si, že i on sám zprudka lapě po dechu.

    „Do prdele!“ bylo to jediné, co dokázal říct.

    „Jo, přesně," zapraskal ve sluchátkách hlas pilota. „Natáčejte dál.“

    Marcel sebou trhl, jako by do něj uhodilo. Třesoucí se rukou namířil kameru na děsivý výjev pod nimi a nahlas si nadával. „Jak jsem jen mohl být tak hloupý? Nemůžu uvěřit, že jsem na tu kameru zapomněl."

    „Řekl bych, že proto děláte turistiku, a ne novinařinu."

    Marcel se levou rukou silně plácl přes stehno. „Taková škoda! Vsadím se, že mi to celé uteklo."

    „Tím se netrapte," odvětil zasmušile pilot. „Jen děkujte Bohu, že jste nebyl na palubě." Pak na chvíli sundal ruku z kniplu, aby mohl ukázat na Marcelovu kameru. „A věřte mi, že tam máte poklad."
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  8. září 2003 — Milán, Itálie


  
    Dva muži stáli u velkého okna v moderní kancelářské budově a dívali se na náměstí šest pater pod nimi. Uvnitř bylo příjemně a šero. Venku se ale silnice i květinové záhony, které je oddělovaly, dusily pod žhavým letním sluncem. Bylo to ošklivé náměstí, jaké se v centru Milána běžně nevidí. Předimenzované reklamní poutače na průčelích mnoha domů jen zdůrazňovaly nedostatek jeho kouzla. Bylo též velmi rušné, jelikož se na něm střetávalo osm ulic vedoucích do všech směrů. Dnes, kdy se město teprve navracelo k normálnímu životu po každoročním dovolenkovém exodu obyvatel, na Piazzale Loreto chaoticky proudila auta a do vlhkého vzduchu unikaly zplodiny z motorů.

    „Víte, Jacku,“ prohodil starší z obou mužů, „že se právě díváte na dějiště historických událostí?“

    Giorgio Borboli pocházel z Benátek, ale studoval i ve Velké Británii, takže jeho angličtina byla téměř bezchybná, ačkoli většinou příliš zdůrazňoval samohlásky. Měl na sobě skvěle padnoucí oblek, který dobře skrýval kila navíc okolo pasu, a ačkoli na tváři už měl nějaké vrásky, na šedesátníka vypadal velmi mladě, což vynikalo zejména v kontrastu s jeho hustými šedivými vlasy.

    „Skutečně?" zeptal se Jack Rogers a očima znovu přelétl zcela nezajímavý výhled. Přemýšlel, co mu uniklo. Když Jack překročil třicítku, znovu objevil potěšení ze zdravého a silného těla. Díky rokům pravidelného cvičení měl postavu, za kterou se ženy otáčely. Při svých stoosmdesáti centimetrech byl o dobrých deset centimetrů vyšší než jeho klient.

    „Opravdu," odpověděl Borboli. „Když byla v roce 1944 těla Mussoliniho a jeho milenky po popravě převezena zpět do Milána, vystavili je davům na odiv právě zde, na Piazzale Loreto. Možná jste ty slavné fotografie viděl?"

    „To bylo tady?"

    Jaclt si vzpomněl na podivnou fascinaci, kterou jako kluk pocítil, když prvně spatřil černobílé fotky italského vůdce s jeho milenkou, jak visí hlavou dolů před jásajícím davem.

    „Od té doby se náměstí samozřejmě hodně změnilo," řekl Borboli. „Ale stalo se to tady."

    „Pro italský lid to musel být šťastný den," prohodil Jack.

    Borboli jen pokrčil rameny a zvedl obočí. „Bylo i mnoho takových, včetně některých členů mé vlastní rodiny, kteří všeobecné veselí tak docela nesdíleli. Jim by stačilo skoncovat s válkou a s Němci, ale Mussoliniho by bývali rádi udrželi u moci. Ale to už je dnes historie. Díky Bohu, přežili jsme a vede se nám dobře."

    Odvrátil se od okna a přešel zpět ke čtveřici pohodlných křesílek stojících u čtvercového stolku.

    „Pamatujete si, Jacku, kdy jsme se poprvé setkali," oslovil ho Borboli, když se sehnul ke stolku pro sklenici vody.

    „To muselo být tak před deseti lety, Giorgio. Když jsem ještě pracoval v Londýně pro Deutsche Bank. Tak dva roky před tím, než jsem se odstěhoval do Spojených států."

    „Bylo mi jasné, že si na Wall Street povedete dobře," řekl starší muž. „Ale musím říct, že jsem poněkud zklamán vaším současným přízvukem."

    Jack se pousmál. „Člověk musí mluvit takhle, když se chce domluvit v New Yorku. Většina tamních lidí si myslí, že mám osobitý britský přízvuk. Když jsem ale v Londýně, většinou poznají, že pocházím z Austrálie. Ale moje rodina v Sydney má za to, že huhňám jako typický Američan. Asi záleží, na co jste zvyklí."

    „Dnes už máte vlastní firmu. Unavilo vás snad pracovat pro někoho jiného?"

    „Trochu, ale hlavně jsem chtěl rozšířit své pracovní obzory. Ve velkých firmách se člověk musí specializovat na jednu oblast. Já potřebuji změnu, aby mě to bavilo."

    „A kde jste potkal svou partnerku? Je skutečně okouzlující."

    „V New Yorku jsme pracovali pro stejnou investiční banku. S tou firmou to byl vlastně její nápad."

    „Jsem si jistý, že budete úspěšní. Vždyť jste si vybral za společnici Benátčanku."

    Jack se umál. „Je to Australanka stejně jako já. A je na to hrdá. Její rodiče byli Italové, ale z kraje Veneto pocházel jen její otec."

    Borboli jen přátelsky mávl rukou. „Ale! Jako by se snad její italské kořeny daly zapřít...“

    Tiše se zasmáli a otočili se směrem ke dveřím, kterými právě vcházela žena, o níž mluvili. Stella Sartori byla vysoká, měla krásnou postavu a rovné tmavé vlasy po ramena, které se pod halogenovými zářivkami jen leskly. Krátkou béžovou sukni měla staženou tenkým páskem a jednoduchá bílá blůzka rozepnutá u krku dávala vyniknout jemnému zlatému řetízku. Dlouhé nohy měla krásně opálené, přesto nejvýraznější zůstávala její tvář. Velké oči a smyslná ústa totiž většinou zcela postačily k tomu, aby upoutala a zneklidnila většinu mužů.

    „Dovolte mi to shrnout," řekla, když se znovu usazovali do křesílek. „Skupina Aretino je největším klientem banky Borboli. Vaše obchodní vztahy trvají už několik generací a úspěch vaší banky byl vždy spojen s úspěchem rodiny Aretino."

    „Když byl v sedmnáctém století jeden z Aretinů benátským dóže-tem,“ vyprávěl Giorgio Borboli, „byli jsme jeho nejbližšími poradci a spojenci. A dnes, na začátku nového milénia, stále zůstáváme jejich nejdůvěryhodnějším zdrojem prostředků."

    „Ale dnes," pokračovala Stella, „je skupina Aretino velkou, diverzifikovanou společností. Bílé zboží, výroba nábytku, zpracování a prodej potravin, součástky do aut a čisticí prostředky. Dokonce snad i vinařství, myslím."

    „A také tým formule jedna," poznamenal vážným tónem Borboli.

    „Který letos skupina vlastní už druhým rokem, nepletu-li se?“

    Při zmínce o týmu vypadal starší muž celý nesvůj. „Ano, tohle je jejich druhá sezóna."

    „A z velké většiny je financován vaší bankou?"

    „Ano. Italská ekonomika už dva tři roky stagnuje. Mnoho společností skupiny Aretino se potácí na hranici ziskovosti. Hrabě si myslel, že vlastní tým formule jedna by pomohl zvýšit celosvětové renomé skupiny a otevřít jí cesty na nové trhy.“

    „Řekl bych," konstatoval neutrálním tónem Jack, „že jiné banky by skupině takovou půjčku pravděpodobně neposkytly."

    Borboliho tvář dostala bolestný výraz. „Možná ne. Hrabě Aretino samozřejmě spolupracuje i s jinými bankami. My sami nejsme dost velcí na to, abychom pokryli veškeré jeho současné potřeby. Ale musíte porozumět jedinečnosti našeho vztahu. Není jednoduché mu něco odmítnout. Staletí vzájemné důvěry a rentability udaly našim obchodům tón. Počáteční vydání se zdála rozumná."

    „Ale trápí vás to Giorgio, nebo ne?"

    „Ano, Jacku, ten tým formule jedna mi dělá starosti. Ukázalo se, že jde o bezednou studnu. Ale mým skutečným problémem jsou ostatní evropské finanční domy. Zdá se, že na náš vztah se skupinou Aretino a zejména na ten tým F1 pohlíží jako na nevhodné riziko. V posledních měsících nám podstatně zvýšily ceny půjček."

    „Od té doby, co došlo k výbuchu tryskáče Aretinů?"

    „Ano. Někteří bankéři jsou toho názoru, že to bylo součástí koordinovaného útoku na skupinu. A kdyby padla skupina Aretino...“

    „Byl by to konec i pro banku Borboli," poznamenal Jack.

    Stella poklepala propiskou na svůj zápisník. „Váš vztah s pátým nejbohatším mužem Evropy by ale měl být vnímán jako pozitivum, ne jako negativum."

    „Přesně tak, ale hrabě si úzkostlivě střeží soukromí. V dnešní době zvýšené transparentnosti a mezinárodních standardů mé partnery ze severu tajnůstkářství a nedostatečná dokumentace zrovna moc netěší. Věřím, že analýza hodnotící rizika, kterou vypracuje uznávaná třetí strana, by je mohla z velké části uklidnit."

    „A tady vstupujeme na scénu my," řekl Jack.

    Borboli přikývl.

    „Vy si myslíte, že na skupinu někdo útočí?" zeptala se Stella.

    Bankéř svraštil čelo. „Nemyslím, nicméně poslední rok dva pro ně byly dost náročné. Ten strašný výbuch rodinného letadla je jen špičkou na vrcholu ledovce. Požáry v továrnách, střety s odbory, zrušené kontrakty, nepodložená nařčení z podvodu a korupce ze strany médií. A samotný tým F1 provází až neuvěřitelná smůla. Dva klíčoví konstruktéři přešli pod jinou vlajku. A minulý měsíc na jednoho mechanika spadl plně naložený kontejner a rozdrtil ho."

    Jak podával výčet katastrof, ramena mu zvolna klesala.

    „A když se zřítilo jejich letadlo, přišli také o manažera týmu, bratra hraběte."

    „Kdo by chtěl skupinu rozložit tak násilným činem?" zeptala se Stella. „Mohla by za tím stát nějaká konkurence?"

    „Ne, ale někteří místní bankéři a úředníci si tím nejsou tak jistí. Evropské společnosti dokážou být velmi dravé, když zavětří krev, a k útoku se navíc nikdy nepřihlásila žádná teroristická organizace. V tom letadle měl letět sám hrabě Carlo. Kdyby tam býval zahynul, mohlo to destabilizovat celou skupinu. A kdyby došlo k nejhoršímu, měli bychom ze všech věřitelů tu nejslabší pozici. Nikdy jsme rodinu Aretino nežádali u půjček o žádné speciální záruky, chápete?"

    Jack nevzrušeně přikývl. „Takže co potřebujete od nás, Giorgio?"

    „Hlavně a především potřebuji, abyste byli diskrétní. Nikdy dříve jsme nežádali o pomoc nikoho zvenku a toto navíc není úkol, který bych svěřil nějaké z velkých firem. Potřebuji strategické posouzení životaschopnosti skupiny Aretino a rizik, kterým čelí. Také potřebuji upřímné a nezávislé zhodnocení toho, jakým rizikům se vystavujeme my.“

    „Diskrétnost je samozřejmá," podotkla Stella. „Ale doufám, že nenaznačujete, že máme provést takovou analýzu bez spolupráce s vedením skupiny Aretino či bez přístupu k jejich datům. Sám jste řekl, že hrabě je tajnůstkářský. Budeme potřebovat veškeré dostupné informace."

    Borboli se zatvářil poněkud rozpačitě. „Ano, samozřejmě, ale obávám se, že jich nebude tolik, kolik byste si přáli. Už jsem vám tu načrtl náš vztah s rodinou Aretino. Nikdy jsme po nich nevyžadovali tak detailní informace, jaké žádají ostatní banky. Ne od nich. Musím připustit, že náš největší klient nám poslední dobou tak trochu přerůstá přes hlavu."

    Borboli zmáčkl tlačítko interkomu a prohodil pár slov italsky. Během vteřiny se otevřely dveře pracovny a jeho tajemník přinesl tlustý fascikl dokumentů.

    „Většina z toho je v italštině," řekl Borboli s pohledem upřeným na Stellu. „Myslel jsem, že to budu muset Jackovi celé přeložit, takže vy jste pro nás takový bonus."

  


  
    Stella se usmála, ale na desky hleděla poněkud přezíravě. V takové hrstce papírů nemůže být dost informací.

    „Bylo by možné domluvit nám schůzku s hrabětem?" zeptal se Jack. „Třeba při nějaké společenské akci? Pokud ovládá skupinu tak pevně, jak říkáte, bylo by pro nás užitečné vědět, s kým máme tu čest."

    „Souhlasím," přitakal Borboli. „Takový požadavek jsem očekával. Tento pátek mě pozvali do areálu týmu. Když mě doprovodíte jako mí hosté, budete se moct setkat s celou rodinou a zároveň získat přehled o tom, jak funguje formule jedna."

    „Tento pátek?" zeptal se Jack a pulz se mu zrychloval. „Myslíte na Velké ceně Itálie?"

    „Ano." potvrdil Borboli. „Okruh v Monze je severně od Milána."

    Jack se usmál. „Výborně!" řekl jen, ale v duchu dodal: Tohle bude zatraceně dobré!
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    Taxík zabrzdil tak prudce, až to Stellou a Jackem nepříjemně trhlo. Cesta z banky byla plná krátkých, ale extrémně rychlých přejezdůmezi semafory, ačkoli pocit rychlosti nebyl tak výrazný, protože sevždycky našel nějaký jiný Miláňan, který jel ještě bezhlavěji.

    Naštěstí to netrvalo dlouho. Když vystoupili ve Via Ravizza, Stella vedla Jacka od taxíku směrem k vysoké železné bráně nad klenutýmvchodem do čísla dvanáct. Prohodila pár zdvořilostních frází se správcem budovy, který nedůvěřivě sledoval všechny kolemjdoucí z okénkasvé malé recepce na chodbě. Prošli širokými dveřmi vpravo, vyběhlipár schodů nahoru a ocitli se ve spoře osvětlené hale, kde se podélstaré železné klece výtahu stěží pro tři osoby plazilo široké kamennéschodiště.

    Ve třetím patře se výtah s nepříjemným cuknutím zastavil. Stella vyšla první a namířila si to s klíči v ruce ke vstupním dveřím jednohoz bytů. Patřil jejím příbuzným, kteří byli právě na třítýdenní dovolené. Jedinou stížností, kterou měl Jack ohledně ubytování, byla slabáklimatizace. Přenosný venilátor v obýváku zběsile hučel, ale efekt bylmizivý. Jakmile za sebou zavřeli dveře, Jack už si sundával kravatua sako. Než došel do ložnice, měl už svlečenou i košili a právě si rozepínal pásek.

    Když se v bavlněných šortkách a tričku vrátil, Stella v kuchyni usrkovala vodu z lahve, zatímco v mikrovlnce se ohříval zbytek těstovin. Vzali si jídlo do obýváku a usadili se na dlouhém nízkém sofau stolku s velkou skleněnou deskou. Ten fungoval jako provizorníkancelář. Ležely na něm dva laptopy, zápisníky, propisky a různé vytištěné stránky a publikace. Stellina polovina byla pěkně srovnaná,Jackova už méně, ačkoli chaos v ní neměl. Stella položila fascikl odBorboliho doprostřed, ale neotevřela ho. Jídlo mělo přednost.

    Mezi sousty prohodila: „Není tohle ta nejlepší práce, jakou jsme zatím dostali? Dík, že jsi to domluvil."

    „To byla hračka. Jen jsem Giorgiovi poslal svou novou vizitku. Nečekal jsem, že nám za pár měsíců zaplatí první třídu do Milána."

    „Nicméně ten úkol nebude snadný. Italské rodinné firmy jsou známé svou uzavřeností."

    „Nějak si poradíme. Koneckonců jsme přece Stack Partnership."

    Lehce pokývala hlavou na znamení nejistého souhlasu, pak odložila talíř a natáhla se po bankovních spisech od Borboliho. Jako první upoutalo její pozornost CD v průhledném obalu.

    „Rodina Aretinů v tisku," přečetla ze štítku a vrhla po Jackovi spiklenecký pohled. „Tohle by mělo být zábavnější než prokousávat sestohem finančních zpráv."

    „Je jedno, čím začneme," řekl Jack. „Tak se pojďme podívat, jak ten hrabě dobrodruh vypadá."

    „Podle Giorgia je Carlo Aretino velmi konzervativní muž a jen nerad se vystavuje riziku," poznamenala Stella, když vkládala disk do počítače. „To Federico si vždy liboval v nástrahách bohatství. Léta přemlouval Carla, aby rodina investovala do automobilových závodů, tens tím ale nesouhlasil, dokud si nemyslel, že by to pomohlo obchodu.Carlo je rozhodně mozkem celé té mašinérie."

    „A Federico byl ten, co zemřel při té letecké havárii?" zeptal se Jack. „Takže současný hrabě byl jeho mladší bratr?"

    „Přesně. Carlo zdědil titul, protože Federicův jediný syn tam zahynul také."

    „Musí to být silná osobnost," podotkl Jack, „když dokázal ovládnout staršího bratra a získat kontrolu nad finančními zájmy celé rodiny."

    Stella zavrtěla hlavou. „Jedním z důvodů, proč je rodina Aretino tak dlouho úspěšná, je právě koncentrace moci. Rodinné podnikánía finance má na starosti vždy ten nejsilnější z generace."

    „Nejsilnější muž," poopravil ji Jack.

    „No jasně,“ zatvářila se Stella. „Samozřejmě. Vypadá to, že ostatní muži z rodiny vykonávají tradiční povolání. Jdou do armády, stanouse mecenáši nebo knězi. Tak to fungovalo po staletí/1

    Jack si všiml, že teď Stella probírá adresář plný novinových výstřižků. Bezdrátovou myší klikla na horní titulek. Ukázalo se, že šlo o článek zCorriere della Sera.„Továrna mocné rodiny paralyzována neshody s odbory,“ přečetla. „Tenhle článek je víc jak dva roky starý.“

    Představa o pikantních článcích se ihned rozplynula. „Dej mi vědět, kdybys narazila na něco anglicky nebo něco zajímavého,“ řekl Jack. „Zatímco se tím budeš prokousávat, já se připojím na interneta začnu s profilem skupiny.“

    Stella zvedla obočí. „Tím chceš říct, že si prohlédneš všechny stránky o formuli jedna?“

    „No tak, někdo to stejně musí udělat. Kdyby to nebylo kvůli jeho obavám z týmu formule jedna, pravděpodobně by nám Borboli aninevolal."

    „Máš moje požehnání, jen se klidně probírej vším okolo automobilových závodů. Mně připadá ohromující, že někteří lidé klidně vloží dvě stě milionů ročně do několika vytuněných motokár, které paknějaký přeplacený idiot klidně rozfláká o zeď.“

    „Uvidíme, jak budeš mluvit po pátku,“ procedil jen sebejistě Jack, než zaměřil svou pozornost na obrazovku počítače.

    Stella jen něco vyhýbavě zabručela, očima prolétla první článek, udělala si z něj pár poznámek a vrhla se na další. Jen v první složce jičekalo na šedesát článků z nejrůznějších evropských deníků, všechnyobchodně zaměřené. Vypadalo to, jako by polovina vyznívala pozitivně a druhá polovina negativně. Jistě, byly tam zprávy o neshodách,vypovězených kontraktech a dalších obchodních bojích, nicméně sepsalo i o úspěších skupiny Aretino.

    „Samé obecné věci."řekla po chvíli. „Nic, co by naznačovalo koordinovaný útok. Vzhledem k množství jejich aktivit je vysoce pravděpodobné, že prakticky v jakoukoli dobu bude některé z odvětví zrovna v útlumu/1

    Ve druhém adresáři našla menší počet článků o rodině samotné. První dokument, který otevřela, byla naskenovaná dvoustrana z notoricky známého italského bulvárního plátku. Barevné snímky méněznámých celebrit stačily, aby upoutaly Jackovu pozornost a aby se přisunul blíž ke Stellinu počítači.

  


  „Prsa a zadky,“ prohodil. „Všechny prvotřídní. Která patří do rodiny?"

  „Tahle," řekla Stella a ukázala na velmi štíhlou, rovnoměrně opálenou ženu, která se koupala nahoře bez a objímala aspoň dvakrát tak starého korpulentního muže. „Laura Aretino, dvacet tři, spatřena, jakdovádí s nechvalně proslulým majitelem nočních klubů a playboyemRicardem Pontim. Je tam titulekDědička a gangster,ale je to z loňského léta."

  V dalších bulvárních článcích narazili i na momentky Lauřiných bratrů — jeden z nich byl kněz - a jejího bratrance Stefana, který takézahynul při výbuchu nad Nice. Z jednoho dokumentu se vyklubalúryvek z televizní talkshow. Drobná moderátorka zpovídala silně nalíčenou ženu se silikonovými ňadry. Jack nebyl s to pochopit celoujejich konverzaci, ale vyrozuměl, že se baví o Aretinech.

  „Proč tam dávají ty titulky?" zeptal se Jack. „Jakým jazykem to mluví?"

  Stella se usmála. „Mluví italsky, ale ne moc dobře. Nejsou to jen titulky, oni opravují její italštinu."

  „Kdo to je?"

  „Je to novinářka jednoho z těch bulvárních plátků, kterými jsme se hrabali. Určitě je z Anglie, má ďábelský přízvuk. Koukej, teď naskočilo na obrazovku její jméno."

  „Victoria Cavendishová," přečetl Jack. „To mi zní rozhodně dost britsky."

  Stella už se vrhla na další soubor dokumentů. Ty pojednávaly především o starší generaci rodu Aretinů a pocházely z konzervativnějších zdrojů. Černobílé fotografie ilustrovaly články opěvující charitativní činnost hraběte Federica, který měl hodně zájmů v katolické cíkvi, i jeho bratra Carla, díky jehož štědrým darům nesou nejménědvě nemocniční křídla rodinné jméno.

  „Bohatí, mocní a krásní," shrnul to Jack. „Patřit k Aretinům musí být příjemné."

  Poslední složka se jmenovalaNicea obsahovala články o výbuchu rodinného tryskáče. Dramatický příběh ohnivé exploze popisovalydesítky článků z celého světa.

  Stella začala překládat z jednoho italského článku. „Francouzské úřady se domnívají, že bomba byla umístěna do zavazadlového prostoru v zadní části letadla, ještě než odstartovalo z Milána. Detonačnízařízení bylo pravděpodobně dálkově odpáleno v momentě, kdy trys-káč přistával v Nice. Carlo Aretino, hlava celé společnosti, který seměl původně sám účastnit osudového letu, vyjádřil jednak rozhořčenícelé rodiny a jednak požadavek, aby byly zodpovědné osoby přivedeny před soud. Soustrast rodině vyjádřili za celý národ jak premiér, takprezident. V prohlášení Vatikánu hovořil papež Jan Pavel II. o oddané víře hraběte Federica i o jeho neúnavné práci pro nemocné, kterávyplývala z jeho titulu rytíře svátého Jana.“

  „Vzpomínám si, že jsem to tehdy v květnu viděl ve zprávách na CNN,“ řekl Jack. „Nespekulovalo se tam taky o nějakém videozáznamu celé exploze?"

  Stella popojela myší níž. „Tady je pár videí."

  Najednou se na obrazovce jejího laptopu objevila přísně vyhlížející žena středního věku, která se během svého energického výstupu bojovně nakláněla směrem ke kameře. Jak zpráva pokračovala, obrazprolnul do snímku pořízeného v momentě, kdy ohnivé jazyky rozervaly luxusní tryskáč Aretinů na dvě části. Stella byla očividně šokována.

  „Panebože," řekla, jak vtřebávala ten bizarní rozdíl mezi krásným pobřežím v pozadí a letadlem navždy zmrazeným ve chvíli zkázya smrti. „To museli fotit z helikoptéry."

  „Ze měl ten fotograf ale štěstí, takhle si to načasovat."

  „Byl místní," řekla Stella. „Podle reportérky tou dobou právě fotil letecké pohledy krajiny."

  Když reportáž skončila, Stella ji přehrála znovu a zastavila ji ve chvíli, kdy ukázali, jak bomba roztrhla letadlo vedví. Byl to překvapivě přesvědčivý obraz. Jackovi přeběhl mráz po zádech. „Bože, takhleskončit."

  „Máš ale pravdu. Ten fotograf měl neuvěřitelné štěstí." Stella nako-lonila hlavu na stranu a zkoumala obraz před sebou. „To musí být snímek z nějakého videa, nezdá se ti? Podívej tady na ty pixely, tomusí být digitální."

  „To by se ale určitě dostalo ven. Takový záznam by touhle dobou byl po celém internetu."


  
    

    Stella se zamyslela. „To není tak jisté. Ale pokud z toho skutečně existuje videozáznam, je zajímavý už samotný fakt, že se nikdy nedostal na veřejnost. Zajímalo by mě proč."

    Než mohl Jack vyrukovat s nějakou teorií, Stella už otevřela jiný dokument, kde stejnou zprávu podávali dva mladší reportéři. Součástíbyl ale i rozhovor s Victorií Cavendishovou z magazínuPeek!.Její ústase sice na obrazovce pohybovala, ale slova nebylo slyšet, přehlušoval jetotiž hlas jednoho z reportérů, který její svědectví parafrázoval.

    Stella začala překládat. „Evidentně mluví o všech možných celebritách, které mají blízko k Aretinům, a spekuluje o tom, kdo bude pozvaný na pohřeb."

    „Jak vkusné," poznamenal Jack se zvednutým obočím.

    „Ale ale, tohle je zajímavé."

    „Co?"

    „Teď mluví o finančním postavení rodiny, že prý si asi žádný velký pohřeb nebudou moct dovolit, a dává k dobru nějaký laciný vtip o současných cenách nových Learjetů."

    „To je tedy nechutná ženská."

    „Ale je expert přes Aretiny, Jacku."

    Na vteřinu se zadíval Stelle přísně do očí. „Tím chceš naznačit, že by nám snad mohla být užitečná?"

    Stella se rozvalila na pohovce. „Já jenom říkám, že jsem jediný italsky mluvící člen týmu, takže dává smysl, abych zítra pracovala s Giorgiem v bance. A to znamená, že ty zatím zjistíš co nejvíc o rodině a týmu formule jedna."

    „Tak to prostě tentokrát dopadlo, s tím se nedá nic dělat."

    „To je sice pravda," odvětila Stella, „ale pokud já mám být zavřená celý den ve vydýchané kanceláři, bude jedině fér, když ty se dáš dohromady s Victorií Cavendishovou."
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    „Haló, Jacku, tady!“

    Jack se otočil, aby se podíval, odkud ten hlas zazněl, ale řady stolků postavených na chodníku před barem El Beverin už byly zaplněnéa on nikoho nepoznával. A jeho tam stejně nikdo nemohl znát. Elegantně oblečení obchodníci vysedávali u stolků pokrytých zelenýmiubrusy a stíněných velkými čtvercovými slunečníky. Číšníci v naškrobených košilích mezi nimi zkušeně běhali pro objednávky.

    „Jacku Rogersi!“

    Teď už zněl ženský hlas zřetelněji a několik lidí se za ním otočilo. Také se podíval tím směrem, až do vzdáleného rohu venkovních prostor restaurace, odkud na něj mávala nějaká žena. To přece nemůžebýt Victoria Cavendishová, pomyslel si. Vypadala docela jinak. Mělatmavou barvu vlasů místo blond a vypadala o několik let mladší nežžena, kterou viděl v televizi. Ale když se zvedla ze židle, aby ho přivítala, zaznamenal její postavu ve tvaru přesýpacích hodin a ta už mubyla povědomá.

    Uvítala ho jako starého přítele. „Máte se, Jacku?“ zeptala se typickým východolondýnským přízvukem. „Já jsem Vičky Cavendishová, vaše rande naslepo."

    Usmál se a napřáhl ruku na pozdrav. Potřásla si s ním, ale pak si ho přitáhla blíž, aby ho mohla políbit na tvář.

    „Tady jsi v Itálii, zlato. Tady se dost pusinkují. Posaď se a udělej si pohodlí."

    Jack si sedl naproti ní. „Jak jste mě poznala?"

  


  
    

    
      Věnovala mu dokonale tvarovaný, zářivě bílý úsměv. „Jste tady jediný chlap, co nevypadá jako teplouš. Koukněte na ně, v těch jejich růžových košilích a značkových kravatách. Milán je snad jediné město na světě, kde o sebe víc dbají chlapi než ženy.“ Hlasitě se zasmála,čímž si vysloužila několik nevraživých pohledů od okolních stolů.Pokračovala trochu tišším hlasem. „Dělám si srandu, něco jsem sio vás dopředu našla. Jste investiční bankéř, ne? V New Yorku jstechvíli randil s módní návrhářkou. Našla jsem pár vašich společnýchobrázků z módních přehlídek. Slušelo vám to, jste takový fotogenickýpár. Ještě jste spolu?"
    


    
      Jack se cítil nejistě. „Ne, já pořád žiji v New Yorku, ale ona už v Londýně."
    


    
      „Takže jste single?"
    


    
      Podíval se jinam. „Ano."
    


    
      „Zajímavé."
    


    
      Vičky si olízla rty a Jack si na okamžik připadal jako zvíře v kleci, než ho zachránil příchod číšníka. Aniž by se podívala na jídelní lístek,objednala si Vičky bez špetky studu anglicky „to co vždycky", cožčíšníka vůbec nepřekvapilo. Jack si objednal porci čehokoli, co doporučí šéfkuchař. Na stůl jim přinesli ošatku s chlebem, sklenice a příbory a zanedlouho také víno a perlivou vodu.
    


    
      Jack pozvedl svou sklenici s vínem. „Na zdraví. A díky, že jste si na mě udělala tak narychlo čas."
    


    
      Vičky jen mávla rukou. „Já tady obědvám skoro denně. A když mě pěkný chlap chce pozvat na oplátku za trochu drbů, budu vždycky pro."
    


    
      „Jak dlouho už tady žijete?"
    


    
      „No, už to bude pět let. Jeden by řekl, že už budu tou jejich zatracenou řečí mluvit lépe, co?" Znovu se nahlas rozesmála, až jí nadskakovala prsa.
    


    
      „A jak to vlastně děláte?" zeptal se se zájmem. „Jak můžete psát pro italský časopis, když nemluvíte jejich jazykem?"
    


    
      „Textu i hovoru rozumím naprosto skvěle, jen nedám dohromady ten děsný přízvuk. A taky mám velkou potíž s časováním sloves. Na jazyky moc nejsem. Ale některý kolega mi vždycky udělá korektury."
    


    
      Trochu smutně se usmála, ale Jackovi její odpověď úplně nestačila. „Ale jak se proboha stane, že Londýňanka jako vy skončí ze všechkoutů světa právě v Miláně?“
    


    
      Vičky se uchechtla. „To jako já? Jak to myslíte?"Pohrávala si s kouskem chleba, evidentně na vážkách, jestli má riskovat a sníst ho.„Vlastně to není taková záhada. ČasopisPeek!patří stejné společnosti,pro kterou jsem pracovala v Londýně."
    


    
      Její vyprávění přerušil číšník, který až podezřele rychle přinesl jídlo. Jackovi naservíroval připálené kuřecí prsíčko. Vičky dostala grilovanourybu, ale příliš nadšeně se na ni netvářila. „Hlídám si váhu,"konstatovala rozmrzele. „Tenhle víkend budu dělat živé vstupy z Grand Prix.“
    


    
      „Vážně? Já tam v pátek budu také."
    


    
      „Tak to jste šťastlivec. Je to jedno z největších lákadel celebrit v celé sezóně."
    


    
      „Tak proto jste v Miláně? Protože se tu slézají celebrity?"
    


    
      Stáhla zářivě rudé rty do potutelného úsměvu. „Italové hltají drby o svých celebritách, takže je to tu pro mě výhodné. Pravda ale je, žejsem si to doma v Londýně tak trochu pokazila."
    


    
      „Vážně? A já myslel, že v dnešní době už žádný britský novinář nemůže zajit pnlis daleko."
    


    
      „Nějaké hranice přece jen zůstaly,"řekla a v očích jí zajiskřilo. „Například když žena mého šéfa zjistila, že tohle mi zaplatil on.“ Nožem si ukázala na prsa. „Vypadalo to, že ji štvaly mnohem víc mojeprsa než to, že jsem s jejím mužem léta spala. Každopádně byl časvypadnout na chvíli z města a Milán mi připadal jako logická volba,stejně jsem sem každý rok jezdila na módní přehlídky."
    


    
      Usrkla si trochu vody ze sklenice, na jejímž okraji zůstal otisk rtěnky. Pak se na něj tázavě podívala. „Ale vy jste se chtěl bavit o Aretinech, ne? Proč vás zajímají? To se vám tak líbí ta vyzáblá kočička Laura? Té bych se na vašem místě zdaleka vyhnula."
    


    
      „Kdepak,"usmál se Jack, „můj zájem je čistě profesionální. Nic, co by vám připadalo aspoň vzdáleně zajímavé. Jen se toho o nich mocneví a já potřebuji získat přehled o jejich klíčových hráčích, to je všechno."
    


    
      „Chcete jim něco prodat,"prohlásila Vičky se spiklenecky přimhouřenýma očima.
    


    
      „To by klidně mohl být důvod,“ odpověděl. „Pravda ale je, že jsem líný. Hledal jsem nejsnadnější a nejrychlejší cestu, jak o nich získatinformace, a někdo mi řekl, že Vičky Cavendishová je přes ně na slovo vzatý expert."
    


    
      Pokývala hlavou. „Já samozřejmě dělám všechny celebrity, ale moje specializace jsou aristokraté a politici. Jejich pády z výsluní jsou většinou nejpikantnější."
    


    
      „Aretiny snad něco podobného potkalo?"
    


    
      Vičky si namočila kousek ryby na vidličce v Jackově omáčce. „Zažili si vzestupy i pády, ale vezmeme to raději od začátku, ne? Připravte si blok, já vám zatím doleji víno."
    


    
      O tři kilometry dál se Stella bavila o poznání méně než její partner. Seděla u dřevěného stolu obloženého úhlednými hromádkami dokumentů ve sterilní, klimatizované kanceláři. Zbytky jejího oběda, jednoduché sendviče a minerálka, ležely na vedlejším stolku. Zdálo se jí,že z počítače připojeného k bankovnímu serveru teplo nesnesitelněsálá, ale tabulka otevřená na obrazovce jejího laptopu byla až znepokojivě neúplná.
    


    
      Když se otevřely dveře, zvedla oči od dokumentu, který právě četla. Giorgio Borboli už před vstupem do místnosti nasadil omluvný výraz, jako by očekával, že Stella nebude spokojená. „Nějaký pokrok?"
    


    
      S povzdechem odložila rozečtený dokument na hromádku věnovanou divizi bílého zboží skupiny Aretino a vstala ze židle. „Bohužel ne, Giorgio,"řekla a protáhla si ruce, když přecházela od stolu k oknu,aby se podívala na dopravní změť dole na ulici. „To, co máme, jsou jenútržky dat. Kdybych byla expert na soudní účetnictví, tak bych možná, podotýkám možná, dokázala sestavit účetní uzávěrku některýchjejich divizí. Ale to já nejsem. Potřebujeme prostě víc než jen čísla."
    


    
      Vrátila se zpátky ke stolu a ukázala na otevřenou tabulku na ploše laptopu. „Tohle je seznam dat, která nám chybí."Pomalu táhla myšídolů, aby její klient viděl dlouhý přehled nevyplněných položek.„Tyto informace potřebujeme shromáždit o všech divizích skupinyvčetně týmu formule jedna."
    


    
      Borboli se sklonil k seznamu chybějících položek. „Myslím, že něco z toho budeme mít v centrále,"řekl nejistě. „Ale všechno ne.“
    


    
      „Ovšem pokud se nedostaneme k většině z toho, nejsem si jistá, zda vám dokážeme pomoct,“ podotkla Stella. „Pokud od nás chceteposouzení skupiny Aretino, budeme rozhodně potřebovat mnohemvíc informací."
    


    
      Bankéř mávl rukou. „Tohle je jen váš první den. Jsem si jistý, že většiny toho, co potřebujete, se dopátráme. Jen to bude asi chvilkutrvat, to je celé.“
    


    
      „Všechno by se výrazně urychlilo, kdybychom se na ty informace Aretinů jednoduše zeptali,"navrhla.
    


    
      Borboli jen potřásl hlavou a tajemně se usmál. „Jedno po druhém, jedno po druhém."
    


    
      Jack si dopsal poznámky, odložil propisku a napil se vína. „Takže žádní tradiční nepřátelé? Žádné dlouhodobé spory mezi aristokratickými rodinami?"
    


    
      „Nic, o čem bych věděla. Jestli někdo jde po hraběti, motiv bych hledala spíš v podnikání nebo v politice."
    


    
      Prolistoval své poznámky. „Tohle bude užitečné, až se s nimi v pátek sejdu."
    


    
      „Oni vás pozvali na Grand Prix? To jste mi nějak zapomněl říct."
    


    
      „Jsme hosty jednoho ze sponzorů jejich týmu."
    


    
      „Jsme?"zopakovala Vičky a naklonila se blíž.
    


    
      „Ano, já a moje společnice Stella Sartori."
    


    
      „Tak společnice. Nebo možná víc než jenom společnice?"
    


    
      Jack se tvářil neutrálně.
    


    
      „Promiňte,"omluvila se Vičky. „Nechtěla jsem vyzvídat, ale někdy si prostě nedokážu pomoct. Když mícháte práci s potěšením, je tovždycky na hraně."
    


    
      „To mi povídejte."
    


    
      „Poslyšte,"dodala a znovu se pohodlně usadila, „jestli si na tomhle malém průzkumu chcete vážně dát záležet, řekla bych, že pro vásmám skvělý návrh."
    


    
      Stella se pustila do dalšího dokumentu z hromady, která čekala na přečtení. Ačkoli si většinou libovala v detailech, její nadšení pro tuhlezměť italského účetnictví a bankovních záznamů se vytrácelo. Druhýdech, který chytila při pauze na espresso, moc dlouho nevydržel.Vzpomněla si na Jacka, který si touhle dobou asi na něčem pochutnával v nějaké gurmánské restauraci v historickém centru města, zatímco ona tu byla zalezlá v neosobní kancelářské budově.
    


    
      Když jí zazvonil telefon a uviděla na displeji jméno volajícího, přeběhl jí po tváři teskný úsměv. A je to tu, pan šťastlivec se ozval, aby si do mě mohl rýpnout. Rozevřela mobil, vstala od stolu a poodešlak oknu. Na ulici došlo k menší dopravní nehodě, která způsobila velmi hlasitou hádku. Bylo to jako sledovat v televizi reality show s vypnutým zvukem.
    


    
      „Zdravím tě, Jacku,“ začala. „Doufám, že máš lepší den než já. Nemůžu se dočkat, až odsud vypadnu. Jak to šlo s Vicky Cavendishovou? Narazili jste na něco zajímavého?"
    


    
      Odpovědí jí byla jen výmluvná pauza.
    


    
      „Jacku, děje se něco?“
    


    
      „Nic, jen dávám pozor, abych někde nezabloudil." Zněl udýchaně. „Právě běžím zpátky do bytu zabalit si pár věcí a vyrážím na letiště.Doufám, že stihnu letadlo v 15:20."
    


    
      „Na letiště?" opakovala nevěřícně. „Na jaké letiště? A kam letíš?"
    


    
      „Na letiště Linate, letím do Nice přes Paříž," odpověděl Jack.
    


    
      Bože, pomyslela si. Tak tady to máš, holka.
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      „Oříšky?"
    


    
      Než Jack stačil odpovědět, letuška položila malý balíček vedle plechovky piva na jeho stolku a pokračovala dál. Procházel si poznámky a přitom pomalu usrkával chladivý nápoj. Vzpomínky na některéVickyiny výrazy mu znovu vyvolávaly úsměv na tváři. „Zmrd, čurák,děvka."Když se jí zeptal, ujistila ho, že bezpečně ovládá i italské ekvivalenty.
    


    
      Nejdříve se bavili o současné hlavě rodiny, hraběti Carlu Massimilliovi, který však podle Vičky preferuje, když ho lidé oslovují Charlesi.
    


    
      „Všichni mluví anglicky i doma,"vysvětlila. „Vzal si nějakou rakouskou vévodkyni, která nemluví italsky, jen anglicky, ale já bych řekla, že je v tom taky určitý druh snobismu. Odlišují se tak od běžného póvlu."
    


    
      U hraběte si Jack poznamenal:58 let, bohatý, chytrý, vlivný, úspěšný podnikatel, politické kontakty (Liga severu), diskrétní (podezření na nevěry, ale bez důkazů), dvakrát ženatý, nábožensky založený, nudný (nežkoupil tým formule jedna). Staromódní nehezná žena, co se drží spíšdoma. Rodinné vily v Benátkách, Miře a Miláně plus další nemovitostiv Londýně a v Paříži a také letní sídlo u Lago di Garda. Od bratrovysmrti jeden z pěti nejbohatších mužů Evropy.
    


    
      „Vážný chlapík, většinou,"dodala Vičky. „Chodil na ty nejlepší univerzity a byl to vždycky on, kdo měl převzít podnik. Jeho bratr bylza mlada pěkný povaleč, aspoň podle toho, co jsem slyšela."
    


    
      Jack otočil na stránku nadepsanou hrabě Federico:61 let, krasavec, společenský, sukničkář, gambler, vymetač večírků (charitativních), velmiaktivní a vlivný v církvi, ale rozvedl se s první zenou (bezdětné manželství), aby se mohl oženit s bývalou hlasatelkou televizních zpráv — o dostmladší než on sám (matka Stefana).
    


    
      U Stefana měl napsáno:24 let, superplayboy, zmrd, začínající automobilový závodník, přítel celebrit, randil s modelkami a zpěvačkami, zatčen, když opilý řídil svoje lamborghini, byl ale propuštěn.
    


    
      „Stefano mi chybí,“ posteskla si Vičky. „Vždycky píchal nějakou novou hvězdičku a v plavkách vypadal jako Brad Pitt. Jeho bratrancinejsou pro bulvár ani zdaleka takový materiál."
    


    
      Nejstarší syn hraběte Carla se jmenoval Giacomo, ale podle Vičky slyšel spíš na Jimmyho. U něj si Jack napsal:35 let, syn první ženyhrabete (zemřela před lety na rakovinu), pohledný, anglické vzdélání(London School of Economics), začínal jako burzovní makléř (Schroders?), ale pak se nechal vysvétit na knéze (před sedmi lety), v současnostipracuje v Rímé, moc se neukazuje.
    


    
      „Musel pracovat v Londýně ve stejnou dobu jako já,“ poznamenal Jack.
    


    
      „Ale moc úspěšný asi nebyl, řekla bych. To jeho mladší bratr je ten pravý obchodník. Taťka si vybral za nástupce jeho, zatímco Jimmymu spakovali kufry do semináře."
    


    
      Jimmyho mladší bratr se jmenoval Alessandro, nebo Alex, a byl to nejstarší syn rakouské vévodkyně. K němu si Jack poznamenal:33 let,sportovec, nesnesitelný, za mlada trochu slečijtka, ale na vysoké (Harvard)z toho vyrostl, obchodné zaméřený, ale pravidelné se účastní VIP večírkůa dovolenou tráví jen v téch nejluxusnéjších letoviscích, spojení s jednouspanéIskou herečkou, ale pravidelné vídán i s jinými ženami.
    


    
      Na nejmladší ze sourozenců Lauru si Jack už nějaký názor udělal a jeho poznámky ho v něm jen utvrzovaly:29 let, vykašlala se na školu,miluje večírky a kluby, dva pobyty v odvykací léčebné, je na starší muže.
    


    
      „Nebyla spojovaná s nějakým pochybným chlápkem?" zeptal se Jack. „Myslím, že to byl majitel nočních klubů nebo tak něco."
    


    
      Vičky si jen odfrkla. „Se kterým? Pravda je taková, že Laura dá každému starému dědovi, co má přístup ke kvalitnímu matroši." Poklepala si prstem na nos a mrkla na něj. „Loni v létě se objevily sexysnímky, na kterých je s Ricardem Pontim, který je údajně napojenýna mafii. Ale kdo sakra v téhle zemi není, že jo? Od té doby nebylaskoro vidět. Možná budete mít to štěstí v pátek. Kdyby jo, dáte mivědět, ne?“
    


    
      Když vyčerpali téma jednotlivých členů rodiny, Jack ji pobídl, ať pokračuje obchodními nebo finančními klepy.
    


    
      „Na to nejsem žádný odborník,“ připomněla Vičky. „Vím, že to teď pár let neměli lehké, jako ostatně každý. A moji kolegové ze sportovní redakce tvrdí, že jejich tým formule jedna spolyká tolik penězjako ruská děvka. Říká se, že hrabě musel prodat pár rodinných pokladů. Vinice, domy, umění, veterány, prostě věci, které rodina vlastní už po staletí. Evidentně mu teče do bot.“
    


    
      Jack si to vše poznamenal. „Nějací zjevní nepřátelé?“
    


    
      „Ne, jen asi stovka obchodních a politických konkurentů, vlastníci sousedících pozemků, muži, kterým nasadili parohy, plus všichni anarchisté, komunisté, antiroajalisté a nejrůznější další magoři, kterétahle země chrlí. No a pak ještě ten cvok, co jim vyhodil do povětříto letadlo.1'
    


    
      A Vickyin skvělý návrh se týkal právě bombového útoku na rodinný tryskáč. „Viděla jsem na videu, jak to bouchlo," řekla najednou tiše. „Myslím jako celý záznam."
    


    
      „Stelle se zdálo, že ten obraz v televizi byl vyříznutý z nějakého videozáznamu."
    


    
      „Chytrá holka. Snažili jsme se ten záznam koupit, stejně jako půlka novinového i televizního světa, ale ten fotograf už ho prodal."
    


    
      „Ten fotograf z Nice?"
    


    
      „Přesně tak. Jmenuje se Marcel Ganet.“
    


    
      „A komu ho prodal?"
    


    
      „To právě neřekl. Součástí obchodu byla i absolutní diskrétnost. Je to jen provinční fotograf, co dělá svatby a občas pohlednice."
    


    
      „Ale vy jste byla vytrvalá."
    


    
      Vičky nasadila spokojený úsměv. „Vyčmuchala jsem pilota helikoptéry, ze které to točil. Stačilo mu dát pár euro a vybreptal celou pravdu. Když jsem pak Ganeta zmáčkla, připustil, že to natočil na kameru, ale tvrdil, že všechny kopie prodal příteli Aretinů, který nechtěl, aby se to dostalo do tisku."
    


    
      „A vy jste mu věřila?“
    


    
      „No, ten videozáznam nikdy nevyplaval, takže něco pravdy na tom bude. Ale ani za nic jsem nevěřila tomu, že takový chlápek by si nenechal kopii klipu, co z něj udělal boháče."
    


    
      „Takže jste ho zlomila."
    


    
      „Jasně. Stálo mě to dost panáků a pár babek. Taky jsem mu musela slíbit, že to nikomu nepovím. Tou dobou jsem to jen chtěla vidět, i když jsem o tom nesměla psát."
    


    
      „A stálo to za to?"
    


    
      „To bych řekla, že stálo. Bylo to úžasné, určitým děsivým způsobem."
    


    
      „A myslíte, že by mi to přehrál taky?"
    


    
      „To nemám páru, ale je to už dlouhá doba a vy to nechcete publikovat, takže za nějakou rozumnou částku by si mohl dát říct."
    


    
      „Mockrát vám děkuji, Vičky, určitě mu zavolám."
    


    
      „Tehdy v květnu ho uháněl celý svět, takže s telefonem se nikam nedostanete, je zvyklý se bránit. Řekla bych, že nejlepší by byl osobnípřístup."
    


    
      Jack zaváhal.
    


    
      „Od té doby mi to vrtá hlavou," pokračovala zamyšleně Vičky. „Možná že ten, co to koupil, byl vážně rodinný přítel, slušný chlap,který chtěl jenom chránit soukromí přátel. Na druhou stranu, nejvícmohl zveřejněním toho záznamu ztratit ten hajzl, co stál za tím výbuchem, nemyslíte? V případě, že by tam bylo něco vidět?"
    


    
      V tu chvíli bylo Jackovi jasné, že tam musí zajet. Když začalo letadlo klesat k pařížskému letišti, kde přestupoval na let do Nice, zavřel zápisník, opřel si hlavu o plastový rám okénka a podíval se ven. Eiffelovka se v dáli arogantně drala k nebesům a jeho mysl najednou zaplavila živá vzpomínka na chladné a slunečné odpoledne na nábřeží Seiny. Procházel se Stellou ve stínu Notre Dáme. Měli za sebou luxusníoběd a povídali si o plánech na společnou firmu. Ona se těšila a bylaplná nadšení, on byl nejšťastnější v celém svém životě. Budoucnost sezdála být jistá a perfektní.
    


    
      Jo, jasně, pomyslel si naštvaně a odvrátil hlavu od okénka. Takové vzpomínky pro něj byly stále bolestné, ačkoli od jeho prvního a posledního romantického večera se Stellou uběhlo už sedm měsíců. Snažil se ten den vytěsnit z paměti. Ještě na něj nedokázal myslet, aniž bypropadl pocitu hořkosti a ponížení. A Vičky Cavendishová, která seinstinktivně začala pídit po trhlině v jeho sebevědomí, mu moc nepomohla.
    


    
      „Tipla bych si, že nejste tak úplně nadšený z toho, že jste single,“ začala znenadání nad šálkem kávy. „Mám pravdu? Nemá to něco společného s tou vaší obchodní partnerkou? Jak že se to jmenuje?"
    


    
      „Stella," odpověděl Jack a snažil se zachovat lhostejný výraz.
    


    
      Ona ale vycítila pravdu. „Vždycky když na ni přijde řeč, zneklidníte."
    


    
      „Vůbec ne."
    


    
      „Klid," řekla a letmo se dotkla jeho ruky. „Měl byste si se mnou promluvit. Já se ve vztazích vyznám. Mohla bych vám pomoct."
    


    
      „Já nepotřebuju pomoc. A můj milostný život není...“
    


    
      „Moje věc?"
    


    
      „Příliš zajímavý."
    


    
      „Ani bych neřekla. Vím jistě, že ještě před rokem jste randil s tou americkou návrhářkou a pracoval na Wall Street. Pár týdnů nato jstese té ženské zbavil a rozjel firmu s novou kočičkou. Kdy jste se prvněpotkali?"
    


    
      „To už bude rok," odpověděl neochotně.
    


    
      „A to kvůli ní jste se rozešel s tamtou?"
    


    
      „Ne. No, ne tak úplně."
    


    
      „Ne tak úplně," zopakovala se zaujetím. „Tak jak dlouho bylo mezi tím posledním vztahem a Stellou?"
    


    
      „Kdo říká, že se Stellou něco bylo?" opáčil ledově Jack.
    


    
      „Já to říkám. Hádala bych, že jste se s ní vyspal a pak se rozhodl začít s ní podnikat. Ale potom se něco pokazilo, ne? Něco na osobnírovině? A teď toho všeho litujete."
    


    
      „To není pravda," bránil se. Začínaly mu hořet tváře. „Jsme dobrý tým. Naši firmu miluji. Někam to spolu dotáhneme."
    


    
      „Ale teď je to pořád samá práce a žádná zábava, co? To není přesně to, co jste si představoval."
    


    
      Nic neříkal, ale cítil, jak se mu stahují ústa. Vičky ho měla přečteného. „Co se stalo?" zeptala se a pozorně ho sledovala. „Čím jste to pokazil? Příliš jste tlačil na pilu, že jo? Typický chlap. Máte v hlavěsvoji představu perfektního společného života, a ani vás nenapadne sezamyslet nad tím, jestli ona chce totéž.“
    


    
      Věnoval jí ledový úsměv a doufal, že tím skončila. Ona ale cítila krev. „Bože, Jacku, tak co se stalo?"
    


    
      To mu stačilo. Všiml si číšníka u blízkého stolku, chytil ho pohledem a zavolal na něj. „Učet prosím!" Pak pozvedl sklenici se zbytkem vína a ukončil to. „Děkuji, Vicky, bylo to fajn."
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      Po zástupech davů, kterými se prodíral v úzkých uličkách historického centra Nice, se Jackovi zdála Rue Cassini neobvykle široká a podivnětichá. Turisté si po soumraku tak daleko netroufali. Jack byl zklamaný.Doufal, že během letní sezóny bude mít ateliér Marcela Ganeta otevřeno dlouho do noci, ale v téhle ulici plné bytovek, kde bylo jen pár obchodů pro místní, bylo nejpozději v devět večer už všude zavřeno.
    


    
      Potemnělá ulice se svažovala směrem k přístavu, kde se v dálce pohupovaly řady stěžňů. Dole pod kopcem si Jack všiml na pravé straně ulice vybledlého, ale povědomého loga Kodak. Ve výkladní skříniGanetova obchodu visely ukázky jeho práce. Fotky ze dvou svateb, třirodinné portréty a jedny křtiny. Samotný vchod byl chráněn bezpečnostní kovovou roletou.
    


    
      Jack poodstoupil trochu dál, aby si lépe prohlédl budovu, ve které se obchod nacházel. Měla několik pater, okna bytů byla schovaná zaomšelými dřevěnými okenicemi. Vchod do domu se nacházel napravo od obchodu. Na stěně vedle dveří byl starý mosazný panel se zvonky. Na jednom z nich našel Ganetovo jméno a zazvonil. Když se nikdo neozval, zkusil to znovu. Pořád nic.
    


    
      Vzhledem k tomu, že mu hlady už kručelo v břiše a nemohl se dočkat vychlazeného piva, rozhodl se vrátit následující ráno. Jak se otáčel zpátky do ulice, málem zakopl o přední kolečko kočárku, se kterým do dveří vjížděl nějaký kluk.
    


    
      „Promiň, chlapče, nevšiml jsem si tě,“ omluvil se Jack a opřel se o stěnu, aby nespadl.Chlapec zamumlal nějakou omluvu francouzský a uhnul s kočárkem, ve kterém spalo malé batole. Jejich matka se škrábala do kopce směrem od přístavu pár metrů za nimi. Jednou rukou si přidržovala naboku dítě, ve druhé nesla několik těžkých nákupních tašek. I přes slabé světlo z pouličních lamp šlo snadno rozeznat ztrhané rysy její tváře.
    


    
      Jack ustoupil, aby se dostala ke dveřím. Položila tašky na zem a sáhla do kapsy pro klíče.
    


    
      „Ici cest la maison de Marcel Ganet."zkusil se zeptat Jack.
    


    
      Podívala se něj, jako by si ho před tím vůbec nevšimla.„Oui. Je suis sa femme“."
    


    
      S nadějí v hlase pokračoval.„Parlez-vous anglais?"
    


    
      „Non,“odpověděla a obrátila svou pozornost zpět k zámku na dveřích. Zatímco odemykala, něco řekla a Jack zachytil slovo Aretino.
    


    
      Než mohl nějak zareagovat, promluvil ten chlapec. „Ptá se vás, jestli jste tu kvůli tomu výbuchu letadla Aretinů.“
    


    
      Jack se k němu otočil. „Ty mluvíš anglicky?"
    


    
      „Jo, snažím se.“ Měl výrazný americký přízvuk.
    


    
      „Jak se jmenuješ?"
    


    
      „Louis."
    


    
      „Já jsem Jack. Řekni prosím své mamince, že odpověď je ano, přijel jsem, abych si s tvým tátou promluvil o tom videu."
    


    
      „Není žádné video, jen ta fotka," řekl Louis.
    


    
      „Vím, že to není pravda. A mám takové tušení, že ty taky."
    


    
      Louis se na něj dlouze zadíval. Pak o něčem chvíli mluvil s matkou. „Chce, abyste s námi šel nahoru."
    


    
      „Díky." Jack se rychle sehnul pro nákupní tašky Madame Ganetové, než si to rozmyslí.
    


    
      „Kolik ti je?" zeptal se Louise, když šli nahoru po dřevěných schodech.
    


    
      „Čtrnáct."
    


    
      „Jak to, že mluvíš tak dobře anglicky?"
    


    
      „Hodně koukám na filmy a chatuju na netu. V létě tu půlka lidí nemluví jinak než anglicky."
    


    
      „Tvoje máma ale ne."
    


    
      „Ne. No, trochu jo, ale teď není zrovna nadšená z Američanů, takže je to spíš na protest."
    


    
      „To kvůli Iráku?“
    


    
      „Jo. A taky řekli něco hnusnýho o Francii.“
    


    
      „Já nejsem Američan. Žiju tam, ale jsem z Austrálie.1'
    


    
      „Ale vaše vláda taky podporuje Bushe a posílá tam vojáky."
    


    
      „Máš dobré informace."
    


    
      Louis jen pokrčil rameny. „Naši o tom mluví v jednom kuse."
    


    
      „A kde je dnes tvůj táta?"
    


    
      „Není tu."
    


    
      Z jeho tónu Jack poznal, že narazil na citlivé téma, tak raději mlčel, dokud nedošli do druhého patra. Dveře do jednoho bytu byly otevřené. Louis nechal kočárek za dveřmi a prošel slabě osvětlenouhalou přes uklizený obývák do staromódní, ale čisté kuchyně. Jack šelza ním a tašky položil na kuchyňský stůl. Madame Ganetová je následovala, dítě stále v náručí. Z bloku u telefonu vytrhla jednu stránkua položila ji i s tužkou na stůl před Jacka.
    


    
      „Chce, abyste sem napsal svoje jméno a jméno firmy, pro kterou pracujete. Takhle to dělá se všemi lidmi od novin a tiskových agentur,co sem přijdou. Pak to dá tátovi," řekl Louis.
    


    
      Jack na papír napsal své jméno a adresu hotelu, ve kterém se ubytoval. Přidal také svou vizitku. „Já nejsem jako ti, co tu byli dříve. Nemám vůbec v úmyslu ty fotky nebo film zveřejnit."
    


    
      „Tak to tam taky napište," navrhl Louis.
    


    
      „Vážně bych si rád promluvil s tvým tátou, kdyby to jen trochu šlo."
    


    
      Madame Ganetová si od Jacka lístek vzala a strčila si ho do kapsy, aniž by se na něj podívala. Louis právě lezl na židli, aby dosáhl dovyšších kuchyňských skříněk. Poprosil Jacka, aby mu podal jednuz tašek. Jeho matka pak zase začala něco povídat rychlou francouzštinou a vypadalo to, že Louisovi podává mladšího sourozence, abyho podržel.
    


    
      Louis zamumlal nějakou mrzutou odpověď a pak přešel do angličtiny. „Nevadilo by vám chvíli podržet Simone, než máma uloží Mi-chelle? Ale jestli nechcete, udělám to já," řekl s plechovkou artyčoků v obou rukou.
    


    
      „Já to zvládnu," řekl Jack, napřáhl ruce a doufal, že úsměv, který věnoval Louisově přepracované matce, nevypadá příliš nucené. Onaale zaváhala, a než mu dceru podala, zadívala se mu přísně do očí.
    


    
      „Bonsoir,“řekl tím nejsladším hlasem, jakým dovedl, když si dítě prohlížel. To jen doširoka otevřelo oči, což mohlo znamenat cokoli včetně zděšení, tak si je Jack raději přitiskl hlavou na rameno a začal se na místě pohupovat. Než Madame Ganetová odešla z pokoje, chvíli ho ostřížím zrakem pozorovala, což ho zrovna moc nepovzbudilo.
    


    
      „Hlavně neplač, neplač!” šeptal holčičce tichou prosbu do ouška. Naštěstí to asi nebylo nutné, protože ta si něco spokojeně žvatlala,zatímco malými prstíky prozkoumávala jeho ucho. Oddechl si, pokračoval v klidném pravidelném pohupování a čekal, až si Simoneněkdo převezme. Následujících pět minut se zdálo nekonečných.Když se Madame Ganetová vrátila, chtěl jí dítě vrátit, ale než to stihl,odměnilo ho za jeho starostlivou péči tím, že mu pozvracelo uchoa krk.
    


    
      Madame Ganetová byla evidentně v rozpacích, rychle k němu přiskočila a dcerku si od něj vzala. Jack jen mávl rukama, aby naznačil, že se nic nestalo, ačkoli Simonina večeře se nelítostně vsakovala dojeho lehké košile a nepříjemně ho hřála na kůži. Těžce polkl a vzal size dřezu vlhký hadr.
    


    
      Louis se s úsměvem chopil dalšího a pomohl Jackovi se očistit. „Máma říká, že jste s ní neměl tolik skákat, někdy pak blinká.”
    


    
      Jack se začal smát. „Asi vidíš, že děti mě děsí.”
    


    
      To Louise i jeho matku také rozesmálo a počáteční napětí se vytratilo. Ona kratičká chvíle radosti smazala z tváře Madame Ganetové několik let a Jack postřehl, jak krásná třicátnice by to mohla za jiných okolností být. Naznačila mu, aby si sedl ke stolu, a bez ptaní před něj postavila vychlazené pivo z lednice. Zatímco si vychutnávaljeho chuť a příjemný pocit ve vyprahlém žaludku, vyčistila mu košilidůkladněji.
    


    
      Louis se také posadil, Simone na klíně a sklenici coly před sebou. Chvíli si Jacka prohlížel. „Když nejste novinář, proč vás ten film takzajímá? Jste policajt?”
    


    
      Jack zaváhal. „Ne, to nejsem. Spíš něco jako vyšetřovatel. Dělám obchodního konzultanta.”
    


    
      Louis se obrátil k matce a začali si povídat něco francouzský. Ptala se na spoustu věcí a on odpovídal.
    


    
      Konečně začal mluvit zase anglicky. „OK, můžeme vyrazit,“ řekl potěšeně.
    


    
      „Vyrazit kam?“
    


    
      Chlapec vstal od stolu. „Vezmu vás za tátou.“
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      „Měl bych vás asi varovat, možná bude opilý,“ řekl Louis Jackovi, když kráčeli stejnou cestou, kudy Jack přišel, vstříc hluku a světlůmdo centra města.
    


    
      „Aha, něco oslavuje?"
    


    
      „Ne, naopak. Právě se s mámou děsně hádají. Poslední dva dny jsme byli u babičky v Marseille a teprve dnes jsme se vrátili. Táta simyslí, že jsme pořád pryč. Ještě spolu s mámou nemluvili."
    


    
      „To není moje věc," řekl Jack.
    


    
      „Ne, ale má to co dělat s tím videem."
    


    
      „Když se nečekaně objeví velké peníze, často způsobí v rodinách rozepře. Ale tvoji rodiče to určitě vyřeší."
    


    
      „Jo, taky myslím," prohlásil sebevědomě Louis. „Máma se sem vrátila, ne? Brzy už mu odpustí, ale nevím, jestli mu dovolí nechat si tu jachtu."
    


    
      „Jachtu?"
    


    
      Louis se zašklebil. „Jo. Máma se na něj nejdříve naštvala, protože myslela, že ten film prodal příliš levně. Některé agentury a novináři,kteří se ozvali později, nabízeli mnohem víc. Chtěla založit něco jakofond pro naši budoucnost, na školy a tak. Jenže pak zjistila, že jí tátazatajil dvě stě tisíc a koupil za ně jachtu. Vždycky chtěl pořádnou loď."
    


    
      Jack hvízdl. „Už chápu, proč se tvoje máma zlobí."
    


    
      „Jo, já vím. Nejhorší je, že tu loď koupil už před dvěma měsíci a máma na to přišla minulý týden. Doufám, že mu dovolí si ji nechat," dodal toužebně. „Je to krásná loď."
    


    
      „Ty jsi přemluvil mámu, že mě za ním dovedeš, jen abys ho mohl vidět, co?“
    


    
      „Jen ho chci pozdravit a říct mu, že už jsme zpátky."
    


    
      „Když jste byli pryč, jak víš, kde ho hledat?" zeptal se Jack. Musel teď mluvit hlasitěji, aby přehlušil hluk města.
    


    
      „Chodí vždycky na stejné místo."
    


    
      Několikrát změnili směr, až došli do tišší uličky, kde se nacházel podnik tak typicky francouzský, že neodradil jen ty nejodvážnějšíturisty. Na chodníku stál těžký dřevěný nábytek a široký, narůžovoomítnutý portál vedl do tmavého, velmi osobitého interiéru.
    


    
      Hned jak vešli dovnitř, Louis si to namířil ke stolku vzadu, kde seděl o samotě hubený, neoholený muž s tmavými vlasy a nohamaopřenýma o protější židli. Jakmile chlapce uviděl, tvář se mu rozjasnila. Vyskočil na nohy a rozpřáhl ruce, aby mohl svého syna pevně obejmout.
    


    
      Jack trochu zpomalil, aby jim dal čas na přivítání. Jen co si pověděli novinky, vymanil se Louis z otcova objetí a mávl na Jacka. Představil ho otci a ten mu podal ruku. „Vy pomohl mojí ženě. Díky," řekl neohrabanou angličtinou.
    


    
      Zblízka nebylo pochyb o tom, že Marcel Ganet je opilý. Jeho pohled, zakalený slzami dojetí, byl těkavý a nesoustředěný. Kýval se na roztřesených nohou, a jakmile Jackovi ledabyle potřásl pravicí, sesunul se zpátky na židli a dlouze se napil kalné tekutiny z poloprázdnétvrzené sklenice.
    


    
      „Sedněte si, sedněte," nabídl Jackovi židli.
    


    
      „Máma povídala, abych se vrátil hned domů, takže se rozloučím," řekl Louis.
    


    
      Jack mu potřásl rukou. „Díky za pomoc."
    


    
      Chlapec měl stisk ruky daleko pevnější než jeho otec. „A pane Rogersi," dodal tichým hlasem, „vím, že není fér to po vás chtít, ale kdyby táta moc přebral...“
    


    
      „Mám ho doprovodit domů? To nebude problém."
    


    
      Louis se na něj vděčně usmál. „Díky. Občas se po podobných nocích probudí v policejní cele."
    


    
      Naposledy políbil otce na tvář, zmizel na ulici a nechal Jacka samotného s opilým fotografem. „Potřebuji se najíst a napít," řekl Jack.
    


    
      Ganet byl zcela jistě pro, jelikož se nemotorně pousmál a vyhrabal se ze židle, aby zavolal obsluhu. Brzy ležela před Jackem velká mísamušlí vařených v páře a košík plný poctivých křupavých hranolků.Přinesli i čerstvý chléb a vysokou sklenici čepovaného piva a také další panák absintu a pivo na zapití pro Ganeta.
    


    
      „Jídlo tady dobrý, ano?" řekl povzbudivě Ganet, když se Jack pustil do mušlí.
    


    
      „Ano, vynikající.”
    


    
      Po dlouhé pauze se Francouz osmělil. „Moje žena, ona je v pořádku?”
    


    
      Jack zvedl oči od jídla a všiml si Ganetova starostlivého výrazu. „Vypadá unaveně," odpověděl opatrně, „ale jinak se má myslím dobře. Teď už je doma, měl byste za ní jít. Já můžu počkat do zítra, pokudchcete."
    


    
      Fotograf jen důrazně zavrtěl hlavou a pořádně se napil. „Musím mít víc odvahy, než za ní půjdu. Moc naštvaná je na mě, moc naštvaná." Roztřesenými prsty chvíli zápolil s krabičkou cigaret. Jednu nabídl Jackovi, ten ale odmítl. Zapálil si tedy sám a pokračoval. „Mámnovou loď."
    


    
      „Ano, váš syn mi..."
    


    
      „Nazval jsem jiMarie,po mé ženě, ale ona nerada moře. Povídám: Vijeme u moře, proč nekoupíme loď?1Ona povídá: ,Budoucnost dětívíc důležitá? Já povídám: ,Děti, co žijou v Nice, by měly umět se plavit na moři.‘“
    


    
      Dlouze potáhl z cigarety, spláchl to posledním zbytkem pití a objednal si další. „Bylo jenom štěstí, že jsem vyfotil tu havárii, víte? Jako vyhrát v loterii. Když vyhrajete v loterii, můžete zabezpečit rodinu, tojasně, ale můžete taky si něco užít, ne? Moje žena, ta nevěří, že si můžeme užívat."
    


    
      Jack se v roli poradce necítil zrovna pohodlně. „Jsem si jistý, že to nějak vyřešíte."
    


    
      „Ne! Protože teď už potřebuji peníze na opravu lodi."
    


    
      „Kolik potřebujete?"
    


    
      Ganet jen smutně potřásl hlavou. „Nemám nic pro vás na prodej."
    


    
      „Co třeba ten videozáznam výbuchu letadla Aretinů?"
    


    
      „Ne, není video, jenom jedna fotka."
    


    
      „To jste si mohl dovolit koupit jachtu za cenu jedné fotky?"
    


    
      Ta logika Ganeta zaskočila a umlkl.
    


    
      „Podívejte,“ začal Jack. „Vím jistě, že jste diskrétním lidem za rozumnou cenu umožnil se na ten film podívat. Já ho nechci zveřejnit, jen se na něj párkrát kouknout, jestli se z něj třeba něco zajímavého nedozvím. Samozřejmě bych vám zaplatil víc, kdybych dostal vlastní kopii.“
    


    
      „Dobře dobře.“ Ganet se strojeně usmál. „Máte mě. Je to pravda, udělal jsem film. Ale už je prodaný, exkluzivní práva. Znova ho prodat nemůžu."
    


    
      „Kdo ho koupil?"
    


    
      „Nesmím říct, rodinný přítel Aretinů."
    


    
      „Jak si tím můžete být tak jistý?"
    


    
      „Ukázal mi fotky, on a hrabě Carlo a jeho bratr. Všichni na sobě měli stejný - jak se to říká - uniformu. Prý je moc dobrý přítel rodiny.Staří kamarádi."
    


    
      „Fotky se dají jednoduše zfalšovat."
    


    
      „S fotkami pracuji celý život, byly pravé."
    


    
      „Nic dalšího mi o něm říct nemůžete?"
    


    
      „Ne."
    


    
      Ganet zněl přesvědčivě, tak se Jack odmlčel a namočil si poslední hranolek ve zbytku vynikající slané polévky. „Vážně rád bych se podíval na vaši jachtu," zkusil to. „Sám jsem za mlada trochu plachtil,hlavně kolem přístavu v Sydney. Možná bychom zítra mohli podniknout vyhlídkovou plavbu."
    


    
      „Je moc krásná," zahuhňal Ganet a pevně se chytil stolu, aby nespadl. „Ale zítra musím do Cannes, celý den. Velká svatba, dobrá práce."
    


    
      „A co navečer? Ukážete mi, co je na lodi potřeba udělat, a když s sebou vezmete ten záznam, mohl bych se na něj podívat a rovnouvám na opravy něco dát. Klidně si přinesu notebook, takže by stačilo,abyste vzal ten film."
    


    
      „Ukážu vám svou loď, je moc krásná," opakoval Ganet.
    


    
      „Jo, vzpomínám si." Jack byl v pokušení trochu Marcela profacko-vat, aby získal zpět jeho pozornost. „A co ten film, vezmete ho s sebou?"
    


    
      „Moc krásná."
    


    
      „Marceli, slyšíte mě? Co ten film?"
    


    
      Ale Marcel Ganet už nedokázal odpovědět.
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      Chvíli před polednem následujícího dne seděl kníže Gerhard Wilhelm Otto von Hirschberg und Mindelheim za volantem své radosti a pýchy, šedého Bentley Continental GT. S neskrývanou láskou přejel rukou po loketní opěrce vyrobené z toho nejlepšího ručně opracovanéhodřeva a kůže. Ze všech věcí, které si už dál nemohl dovolit, mu totoauto bylo nejdražší. No, to auto a jeho luxusní jachta. Všeho ostatního už se vzdal, včetně rodiny, podniku i domova. Nic se ale nevyrovnalo tomu pocitu, když vklouzl za volant téhle krásky.
    


    
      Ve zpětných zrcátkách kontroloval, jestli už nepřijel muž, který mu pomáhal zvrátit neblahý směr jeho osudu. Kurt Bauer byl jedinéplus, které vzešlo z jeho spolupráce s tou východoevropskou krysou,co ho nakonec vyšachovala z jeho vlastní firmy. Už brzy ale budemoct znovu odkoupit rodinnou půdu, už brzy získá znovu kontrolunad svou firmou. Už brzy bude moct složit hotovost za nové, ještědražší a extravagantnější hračky než Bentley.
    


    
      Parkoval v jedné z příměstských ulic na severu Milána. Teď když už děti zase chodily do školy, tu byl znovu klid. Najednou za nímzastavilo modré BMW M5. Dveře řidiče se otevřely a vystoupil z nichštíhlý třicátník s bradkou. Namířil si to k Bentley, ke dveřím spolujezdce. Když nasedl, prudce za sebou zavřel, až to zadunělo. Veškerézvuky zvenčí najednou utichly. Nepotřásli si sice rukama, nicméněmezi nimi byla cítit přátelská atmosféra.
    


    
      „Připravený na Paříž?“ zeptal se kníže německy. „Může to být naše poslední šance.“
    


    
      Blonďatý muž kývl a odpověděl stejnou řečí. „Ano, jsem připravený. Ale pokud stále trváte na tom, že se to musí udělat potichu. ..“
    


    
      „Musí se to udělat, tak či onak. Čím tišeji tím lépe.“
    


    
      „A v párek? Už jste o tom mluvil se svým partnerem? Pořád s tím nejsem tak docela spokojený.'1
    


    
      Kníže zavrtěl hlavou. „Trvá na tom, že páteční akce je pro náš úspěch klíčová. Pokud neproběhne, nebudeme v plánu pokračovat."
    


    
      „Stále ale nechápu vaše důvody. Zdá se to být tak riskantní."
    


    
      „Nemusíte chápat naše důvody. Říkal jste, že v pátek by to bylo nejlepsi."
    


    
      „Z praktického úhlu pohledu ano. To ale neznamená, že je to moudré."
    


    
      „Zvládnete to, nebo ne?"
    


    
      Bauer si prokřupal klouby v levé ruce. „Ano, zvládnu to. Ale budu za to chtít dvojnásobek."
    


    
      „Žádný problém," řekl kníže bezstarostně. „Ale uvědomujete si, že tyhle jednorázové honoráře jsou ve srovnání s vaším podílem naprosto nicotné?"
    


    
      „Jen jestli se nám to podaří."
    


    
      „To záleží jen na nás, ne?"
    


    
      „A právě proto bychom neměli zbytečně riskovat. V sázce je příliš mnoho."
    


    
      Kníže Gerhard rozzlobeně bouchl do volantu. „Nemusíte mi připomínat, co všechno je v sázce."
    


    
      „Jen klid," řekl Bauer. „Povídám, že se o to postarám."
    


    
      „Dobře, dobře." Kníže se dvakrát zhluboka nadechl. „Jsem napjatý. Nemůžu se dočkat, až ten příští týden skončí."
    


    
      Bauer jen podrážděně zavrtěl hlavou. „Jen si vzpomeňte, co všechno mám během příštích deseti dnů zvládnout já. Vy už jste svoje udělal, ne? Tu bednu už snad máte."
    


    
      „Ano, ale pořád ji ještě musíme dostat z Evropy."
    


    
      „Otevřel jste ji?"
    


    
      „Dobře víte, že to nejde. Je zajištěná a zabezpečená proti rentgenovým paprskům. Nesmí být otevřena dříve, než bude v Americe."
    


    
      „Jste velmi důvěřivý. To je možná to, co vás trápí," podotkl Bauer.
    


    
      „K čertu, tak to přece není. Viděl jsem ukázku a viděl jsem ty rakve. Raději mi řekněte, kdy jedete do Andorry?“
    


    
      „V neděli.“
    


    
      „A to se nijak nepřipravujete?" zeptal se kníže.
    


    
      „Všechno už je zařízené."
    


    
      „Takže teď máte trochu času?"
    


    
      „Co byste potřeboval?"
    


    
      Kníže se usmál. „Pamatujete na toho francouzského fotografa, který natočil tu vaši prácičku?"
    


    
      „Co je s ním?"
    


    
      „Mám takovou dohodu s jeho ženou. Za pár euro mi vždycky, když se někdo přijde vyptávat na ten film, zavolá a řekne mi, kdo tobyl."
    


    
      „Vy jste taková štědrá duše, viďte? Zvlášť když nejde o vaše peníze."
    


    
      Kníže tu jízlivou poznámku ignoroval. „Už měsíce se neozvala, a když volala dříve, vždycky šlo o nějakého novináře nebo tiskovouagenturu."
    


    
      „A už se někomu povedlo ho přesvědčit?"
    


    
      „Ne, zatím je Ganet spolehlivý. Podle ní pořád tvrdí, že mi prodal všechny kopie. Ale nezní moc přesvědčivě. Navíc u nich začal čmuchat někdo nový. Nějaký chlápek, co mu nezbaštil tu historku o jednéfotce a nechce ten film zveřejnit. Podle vizitky je to nějaký obchodníkonzultant. Proč by se někdo takový o ten film zajímal? A proč právěteď, v takhle nevhodnou dobu?"
    


    
      „To smrdí."
    


    
      „Jmenuje se Jack Rogers. Bydlí v hotelu Four Points v Nice. Jeho firma sídlí v New Yorku."
    


    
      „Američan? To by mě zajímalo, co tu chce."
    


    
      „Nevím, a abych pravdu řekl, ani mě to nezajímá. Vím jen, že si nemůžeme dovolit přitahovat zbytečnou pozornost."
    


    
      „V Nice můžu být tak za tři čtyři hodinky. Mám se o něj postarat?"
    


    
      Kníže si položil ruce na volant a znovu si prsty .vychutnal ten pocit luxusu. „Pokud to půjde udělat, aniž by to vzbudilo pozornost, myslím, že by oba měli zmizet."
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      Teplo poledního slunce trochu zmírňoval lehký vánek, který si pohrával s vodou. Kulaté kamínky pod ručníkem tlačily Jacka do zad a on brzy pochopil, proč si tolik bohatších turistů rádo připlatilo zalehátka v jedné z ohraničených částí pláže. Nice měla velmi neaustralskou pláž, ale Jack se přesto snažil relaxovat a užívat si hřejivýpocit na kůži.
    


    
      Ráno si dovolil trochu přispat. Ačkoli by se klidně vsadil, že jeho kocovina se s tou Marcelovou nedala srovnat, byla dost velká na dvaaspiriny, tři lahvičky minerální vody z minibaru a pár hodin spánkunavíc. Ruch na velkém oblouku Andělské promenády ho probudil,právě když jeho tělo odbourávalo poslední zbytky alkoholu. Vyrazilna místo, odkud dobře viděl na místní letiště, tam se zastavil a prohlížel si to místo na obloze, kde spolu se svými zaměstnanci zemřelihrabě a hraběnka Aretinovi. Zatímco hleděl na moře, které se zdálobýt až neuvěřitelně modré, ucítil, že se k němu zezadu někdo blíží.
    


    
      „To letadlo spadlo tamhle,“ zazněl povědomý hlas. „Půlka do vody a půlka na zem. Jeho trosky se tu válely několik dní a ještě dlouhopotom vyplavovalo moře na pláž jeho části.“
    


    
      Jack se otočil. „Louisi! Co tady děláš?“
    


    
      Louis Ganet seděl na kole, jednu nohu na chodníku. „Tamhle je moje škola,“ řekl a ukázal palcem za sebe.
    


    
      Jack se podíval na hodinky. „A nejdeš trochu pozdě?“
    


    
      „Dnes ráno máme dvouhodinovku angličtiny. Učitel je raději, když tam nechodímí. Nesnáší, když ho opravuju.“
    


    
      Stella hned vedle něj, zmatený výraz v obličeji. Vyzdvihl přednosti dané lokality, od luxusních butiků s oděvy přes bytovou architekturuaž k příjemné, klidné atmosféře a kvalitnímu dláždění ulice.
    


    
      Za chvíli už byli nahoře, v prostorném otevřeném bytě v nej vyšším patře, který nedávno prošel náročnou renovací. Nadšeně Stellu upozornil na čtyřmetrové stropy a dostatek přírodního světla, ale v jejítváři se pořád nezračilo nadšení, ve které doufal.
    


    
      „Ty myslíš, že by tady mohlo být sídlo Stack Partnership?“ zeptala se. „Je to krásné, ale trošku velké, nezdá se ti? Vždyť jsme jen dva.“„Ne,“ odpověděl a v ústech mu vyschlo. „Vlastně jsem myslel, žeby se tu dobře bydlelo."
    


    
      Ihned poznal, že to nebyla odpověď, kterou čekala. „Chceš říct, že by se tu dobře bydlelo nám dvěma?"
    


    
      „Ano.“
    


    
      Otočila se k němu zády a odpověděla o poznání chladnějším tónem. „A nenapadlo tě, že by bylo lepší si o tom se mnou nejdříve promluvit? “
    


    
      „Myslel jsem, že když to tu uvidíš, zamiluješ se do toho stejně jako já. Musel jsem jednat rychle, takové byty na trhu moc nejsou."
    


    
      „Jaký je nájem?"
    


    
      „Vidíš?" řekl. „Proto jsem to s tebou předem neprobral. Všechno hned racionalizuješ. Cena není důležitá, můžeme si to dovolit."
    


    
      „Tak kolik je nájem?" naléhala.
    


    
      „Není k pronájmu."
    


    
      „Ty ho chceš koupit?" Její údiv fungoval jako rána do břicha a jeho oči ho prozradily. „Sakra, Jacku, neříkej mi, že jsi ho už koupil." Zatočila se mu hlava. Takhle si to tedy nepředstavoval.
    


    
      Aniž by chtěl, nasadil obranný tón. „Částka není podstatná. Za takový byt v takové lokalitě to byla dobrá cena."
    


    
      Stella přimhouřila oči, jako by Jacka poprvé uviděla v pravém světle. „A ty si jsi tak jistý, že firma bude natolik úspěšná, abychom utáhli obrovskou hypotéku?"
    


    
      „Žádná hypotéka není," řekl trochu veseleji, jelikož se zdálo, že všechny její starosti se točí okolo peněz. „Platil jsem hotově."
    


    
      „Platil jsi hotově,“ zopakovala, jako by se právě přiznal k vraždě. „Přesně tak.“
    


    
      Otočila se a vyčerpaně se opřela o žulovou pracovní desku luxusní kuchyňské linky. „Já myslela, že jsme se dohodli, že nebudeme nikamspěchat.“
    


    
      „Já s tebou chci žít, Stello. Partneři ve firmě, partneři v životě. Copak ty si to nepřeješ?" zeptal se.
    


    
      Následovala bolestně dlouhá pauza. „Nejsem si jistá," odpověděla konečně a Jack měl pocit, že mu srdce spadlo až do žaludku. „Myslelajsem si, že ano, možná někdy v budoucnu, ale nevím jistě, jestli už těznám natolik dobře. A dokud se firma nerozběhne, tak to nepřipadáv úvahu. Budeš muset vzít zpátečku, Jacku. Zvládneš to, nebo to rovnou zabalíme?"
    


    
      Jack otevřel oči a zadíval se do jasných slunečních paprsků, které poskakovaly po oblázkové pláži. Ze všech stran k němu doléhaly tlumené zvuky. Drobné vlnky omývající pobřeží, smích dětí, veselé rozhovoryjejich rodičů, křik racků žebrajících o jídlo. Vzít zpátečku pro něj nebylo snadné, ale tříměsíční zakázka na zhodnocení stavu jedné betonárnyv Ohiu docela pomohla. Tvrdě pracovali, ohromili klienta a bydleliv samostatných hotelových pokojích. Léčil si své zraněné ego tím, ževěnoval víc pozornosti ženám, které mu nadbíhaly, a rozhodl se ohromit Stellu tím, že jako obchodník a analytik překoná její očekávání.
    


    
      Obrátil se na druhý bok, aby pozměnil úhel dopadu slunce na své tělo, a zjistil, že má nový výhled. Ani ne metr od něj ležela mladá ženave fialových bikinách. Na dece měla otevřenou knihu. Měla štíhlé, alepěkně tvarované opálené tělo, a když si prohlížela jeho postavu, oči jíjen jiskřily. Jack se usmál, povytáhl sluneční brýle na čelo a řekl:„Ahoj, já jsem Jack. A vy?" Být single nebylo zase tak špatné.
    


    
      Probudily ho něžné doteky na jeho nahém těle.
    


    
      „Chci tě mít zase v sobě," zašeptala a jemně ho kousla do ucha. Díky jejímu španělskému přízvuku to znělo velice sexy.
    


    
      Otočil se v posteli, aby si ji přitáhl k sobě za její dokonale tvarované stehno, když si všiml, že venku už se setmělo. „Sakra," zaklel rozespale. „Kolik, je hodin?"
    


    
      Ona jen smyslně zašeptala: „To je přece jedno."
    


    
      Její ruka už dosahovala kýženého výsledku, ale on se jen natáhl po hodinkách na nočním stolku. „Do háje. Musím jít."
    


    
      „Ne, prosím, ještě ne, můžeme to zvládnout rychle," zaprosila.
    


    
      „Je mi to vážně líto, Mario, nechci být nezdvořilý, ale..."
    


    
      Zvuk klíčů v zámku ho přimrazil na místě, zrovna když vstával z postele. Někdo se i přes visačku „Nerušit" snažil dostat do pokoje.Očima přelétl po svršcích rozházených na podlaze ve snaze najít boxerky nebo cokoli jiného. Bylo ale příliš pozdě. Dveře se otevřelya za nimi stála postava ve stínu.
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  „Jacku! Prokrista, co tady ještě pořád děláš?“


  
    Oslněn ostrou září svítidel z chodby ji Jack hned nepoznal. „Sakra, Stello, víš jak jsi mě vyděsila?" oddechl si.
  


  
    Vešla do pokoje a okamžitě rozsvítila. Pohledem přelétla od Jackova nahého těla k posteli, na které se choulila s dekou přitisknutou na prsa překvapená Maria. Po tváři jí přeběhl kratičký stín bolesti a Jack pocítil směs viny a zadostiučinění. Tento pocit ale rychle zmizel a Stella se mu zahleděla zpříma do očí.
  


  
    „Psal jsi mi, že v osm máš schůzku s Ganetem,“ řekla chladně.
  


  
    „Nebyli jsme domluvení tak úplně najisto," kroutil se Jack, když si natahoval spodky. „Můžu přijít kdykoli po osmé. On bude na lodi několik hodin. Co tady děláš ty?“
  


  
    „Snažila jsem se ti dovolat."
  


  
    „Nevšiml jsem si."
  


  
    „To by mě zajímalo, jak je to možné," vrhla pohled směrem k vyděšené ženě sedící na posteli. „To je v pořádku," uklidnila ji. „Já nejsem jeho manželka."
  


  
    Marii se evidentně ulevilo. Obtočila si nahé tělo dekou, posbírala si věci, mírně se na Stellu usmála a zmizela v koupelně.
  


  
    „Kolikpak jí je?" zeptala se jízlivě Stella, když se za Marií zavřely dveře.
  


  
    „Dvacet čtyři," odpověděl Jack. „Má spoustu energie."
  


  
    „Ušetři mě detailů. Nechtěl by sis třeba něco obléknout?"
  


  
    „Tak co tady děláš?" zopakoval svou otázku Jack, když si z opěradla židle bral džíny.
  


  
    

    
      „Já tady pracuji, což jsem si původně myslela, že tady máš dělat i ty."
    


    
      „Ty myslíš, že bych nedokázal sám přesvědčit Ganeta, aby mi ten film ukázal?"
    


    
      „Naopak, tvému úspěchu bezmezné důvěřuji," řekla smířlivě. „A právě proto mě napadlo, že by bylo dobré být u toho taky. Kdyžpátráš po malých detailech, jsou dva páry očí lepší než jeden. Ale bylhrozný provoz, tak jsem si myslela, že to nestihnu. A když jsempřejela přes hranice, z nějakého důvodu mi navíc přestal fungovatmobil, tak jsem se rozhodla, že pojedu rovnou do hotelu a zavolám tiodsud."
    


    
      „Ty jsi řídila?"
    


    
      „Ano, půjčila jsem si na týden auto. Říkala jsem si, že se bude hodit na přejíždění po Miláně a na náš sobotní výlet. A když do cesty letadlem připočteš čas, který strávíš čekáním na letišti, je rychlejší jetdo Nice autem."
    


    
      Jak si Jack oblékal tričko, ironicky se pousmál na svůj odraz v okně. Jasně že si to spočítala správně. „Bezva," řekl, „tak to můžeme jet zpátky společně. Možná bychom se mohli na chvíli zastavit v Monaku,abych si mohl párkrát projet závodní okruh. Vždycky jsem to chtělzkusit. Nebo mi řekneš, že to je blbost?"
    


    
      Stella pořád stála ve dveřích. Vypadala netrpělivě. „Jsem si jistá, že to můžeme označit za součást výzkumu. Soudě podle rychlosti,jakou ze sebe Giorgio a jeho tým soukají informace, bychom měli mítspoustu času."
    


    
      „Dnes to nešlo dobře?"
    


    
      „Všechna použitelná data z jejich systému jsem už zpracovala. Momentálně prohledávají archivy v Padově a snaží se ještě něco vyhrabat. Myslím, že naše nejlepší šance je udělat v pátek dobrý dojem na hraběte Aretina. Můžeme ukázat Giorgiovi, jak umíme budovat vztahs klientem."
    


    
      „Jasně," řekl Jack a nedokázal při myšlence na Grand Prix potlačit úsměv.
    


    
      Stella jen zvedla obočí. „My se tam nejedeme dívat na krásná autíčka, co jezdí pořád dokola. Jdeme tam nasbírat co možná nejvíc informací a taky navázat kontakty s rodinou."
    


    
      „Ale bylo by vhodné taky projevit nějaký zájem o závodění, i kdyby jen proto, abychom si zachovali tvář a měli na čem začít stavět."
    


    
      Usmála se na něj. „Ty jsi nenapravitelný, Jacku.“
    


    
      Jako kdyby bylo potřeba to zdůraznit, z koupelny se v tu chvíli vynořila Maria. Přes plavky měla oblečené jen lehounké šatičky. Vklouzla do zlatých sandálků, vzala si svou plážovou tašku, došla k Jackovi, letmo ho políbila na rty a do dlaně mu vsunula kousek papíru. Rozpačitě se usmála na Stellu, zdvořile se rozloučila a vyklouzla ze dveří.
    


    
      Jako by k ničemu nedošlo, šel Jack ke stolu, aby si sbalil notebook. „Jak se ti povedlo získat klíč od pokoje?“
    


    
      „To nebylo nic těžkého. Pomohlo, že toho o tobě hodně vím.“
    


    
      „Chtěla jsi tu bydlet se mnou?“
    


    
      „O tom jsem nepřemýšlela. Spíš jsem myslela, že podle toho, co se dnes večer dozvíme, se možná budeme chtít rychle vrátit do Milána.Ale jsem si jistá, že pokud to bude potřeba, budou mít nějaký volnýpokoj.“
    


    
      „To je v pohodě." řekl Jack. „Klidně můžeš zůstat tady, já to zvládnu."
    


    
      Stella se s pochybovačným výrazem podívala na rozestlanou postel. „Ne, díky."
    


    
      Bylo už skoro devět, a tak Jack požádal vrátného, aby jim přivolal taxi. Projeli podél celé Andělské promenády až k východnímu konci.Cestou z kopce směrem ke starému přístavu zahlédli na úpatí útesuobrovský památník obětem války.
    


    
      Řady jachet, plachetnic a dalších plavidel - od těch nejobyčejnějších až po honosné plovoucí domy — kotvily podél dlouhých mol obepínajících čtvercový přístav. Jack instruoval řidiče, že chtějí ke kotvišti C na druhé straně přístavu, kde byly budovy odděleny od moře jen širokým pásem dlážděné cesty. Tato část přístavu vypadala dost opuštěně. Když taxík odjel, zůstala tu jen zaparkovaná auta, zajištěné okenice a zavřené obchody.
    


    
      V závanu větru od moře se Stella otřásla. „Tady to není zrovna romantické."
    


    
      „Máš pravdu, vypadá to trochu strašidelně, když je člověk zvyklý na davy okolo hotelů," odpověděl Jack. „Tak pojďme."
    


    
      Vydal se dolů po kamenných schodech směrem k železné bráně s písmenem C. Byla otevřená a zapřená kamenem. Tohle molo evidentně nebylo první volbou boháčů. Lodě tam byly upevněné po dvounebo i po třech. Byly obyčejné a měřily mezi deseti až patnácti metry.Některé vypadaly zanedbaně a opotřebovaně.
    


    
      „Říkal, že kotví někde na konci vpravo,“ řekl Jack Stelle, která opatrně našlapovala po dřevěných plaňkách. Les hliníkových stěžňů okolo se téměř nehýbal a kromě jejich vlastních kroků bylo slyšet jen tiché šplouchání vody pod molem.
    


    
      Jak se blížili ke konci přístaviště, ukázal Jack na záď jednoho z bílých trupů. „Marie,“ řekl. „Je vidět, kde přepsal staré jméno.“
    


    
      Jachta byla delší a hezčí než většina ostatních v kotvišti. Na palubě nikdo nebyl. „V kabině se svítí,“ poznamenal Jack, když vstoupil napalubu. Podal Stelle ruku, aby neupadla, když ho následovala, a pakdodal tichým hlasem. „Nejspíš pije a asi už bude trochu v náladě."
    


    
      Uprostřed paluby byly strmé schůdky, které vedly k leštěným teakovým dveřím do kajuty. Jack se u nich musel přikrčit, aby mohl zaklepat. „Marceli? Tady Jack Rogers. Můžeme dál?"
    


    
      Když nikdo neodpovídal, stiskl Jack těžkou mosaznou kliku a otevřel. Stella šla hned za ním. Ocitli se v překvapivě prostorné místnosti s čistou kuchyňkou a posezením, kde nechybělo ani domácí kino. Jediné světlo na stěně slabě ozařovalo prostor.
    


    
      „Nikdo tady není,"konstatoval Jack s hlavou stále skloněnou pod nízkým stropem. Stella kývla směrem ke dveřím uprostřed protějšístěny. „A co je tamhle?"
    


    
      „Asi ložnice."
    


    
      „Možná si šel trochu zdřímnout,"nadhodila Stella.
    


    
      Jack tam šel a zaklepal. „Marceli?"
    


    
      Stále žádná odpověď, jen dutá ozvěna nárazů lodě o molo. Jack stiskl kliku a zatlačil, ale dveře se ani nehnuly.
    


    
      „Zkus zatáhnout,"navrhla Stella.
    


    
      Jack se sám pro sebe usmál, když se dveře otevřely. Naklonil se dovnitř a hledal na stěně vypínač. Když ho našel, rozsvítil a pak uslyšel, jak Stella zalapala po dechu. Obě ruce si přitiskla na ústa, jako byse snažila zadržet výkřik. S očima doširoka otevřenýma zírala předsebe.
    


    
      Podíval se tím směrem a zůstal stát jako opařený. Na rozestlaném dvoulůžku u protější zdi ležel muž. Nohy na zemi, zbytek těla na matraci. Od ramen dolů by se zdálo, že jen spí, ale okolo jeho hlavy se dopostele pomalu vsakovala velká kaluž krve.
    


    
      Jackova první reakce byla, že zhasl světlo a ustoupil zpět do salonu. „Sakra,“ ulevil si. Ruce se mu třásly.
    


    
      „Kdo to je?“ zeptala se Stella a zarývala si prsty do holých rukou.
    


    
      „Jsem si docela jistý, že je to Ganet. Postava i oblečení na to vypadají.“
    


    
      „Co se tu k čertu stalo? “
    


    
      „Nemám tušení."
    


    
      „Musím se napít," řekla Stella, jejíž tvář nápadně zbledla. „Budu v kuchyňce."
    


    
      Jack se přinutil znovu vejít do ložnice. Rozsvítil světlo a přiblížil se k posteli. Upřel oči na čistou část matrace poblíž těla a rychle se podíval na oběť, zatímco se stále snažil potlačit touhu dostat se odtamtud co možná nejdál. „Ano, je to Marcel. Ale nevidím žádnou pistoli," zavolal na Stellu.
    


    
      Začalo se mu dělat zle. Jednu ruku si přiložil na ústa a rychle zhasl, zavřel za sebou dveře a odešel. „Musíme zavolat policii," řekl třesoucím se hlasem. „Asi bychom neměli na nic sahat. Bože, doufám, žejeho rodina je v pořádku. Raději bych se na ně měl zajet podívat,"vydal se směrem k východu.
    


    
      „A co jetohle?"
    


    
      Otočil se a uviděl, jak Stella v kuchyni zírá do příborníku pod sporákem. Ustoupil o krok a všiml si, že v šuplíku je malá nádobka s plynem. „Co myslíš?" zeptal se.
    


    
      „Tahle věc omotaná kolem té nádobky."
    


    
      „Jen nějaký obal, ne? Pojď, vypadneme odsud. Naklonil se a uviděl dva tlusté barevné drátky obepínající nádobku s plynem. „Počkej, to je..."
    


    
      „Co?"
    


    
      „To je rozbuška, používá se při demolicích." Natáhl jednu ruku a opatrně nádobku otočil.
    


    
      „A co je tohle?" vykřikla Stella. „To je časový spínač?!"
    


    
      „Do prdele! To je bomba!" Popadl Stellu a táhl ji ke dveřím. „Rychle pryč!"
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      Drápali se po úzkých schůdcích nahoru. Stella uklouzla, ale Jack ji zachytil a rychle ji tlačil vpřed. Noční vzduch byl příjemně teplý. Jackse sklouzl po palubě z teakového dřeva, skočil na molo a natáhl rukuke Stelle. Zakopla o své volné sandály a pevně se ho chytila. Hned jitáhl dál, ale stihli udělat jen pár nemotorných kroků, když se nocproměnila v den a celý přístav ozářil záblesk jasně žlutého světla, kterýdoprovázel ohlušující výbuch. V tu chvíli je tlaková vlna strhla k zemina ošlapané dřevěné plaňky.
    


    
      Okolí zasypaly zbytky jachty Marie. Jeden hořící kus dřeva spadl Stelle přímo mezi kolena a propálil jí díry do sukně. Na předloktí jípřistál kousek rozžhaveného kovu. Vyjekla bolestí a druhou rukou hohorečně smetla pryč.
    


    
      Jako první se na nohy postavil Jack. Zadupal žhavé uhlíky v jejích doutnajících šatech, pomohl jí na nohy a táhl ji dál po molu. Když užkonečně v zádech necítil takový žár, otočil se zpět k hořícímu vrakuGanetovy jachty. Byla celá v plamenech.
    


    
      Stella pořád nemohla popadnout dech. „Co se to sakra děje, Jacku?“ vydechla. „Ta bomba měla zničit důkazy. Kdybys neměl zpoždění, nejspíš bys teď skončil jako Marcel.“
    


    
      Jack si z džínů sklepával doutnající žhavé uhlíky a jen nevěřícně vrtěl hlavou. „Ale proč by mě chtěl někdo zabít? Nikdo kromě Ganeta a jeho rodiny o naší schůzce nevěděl.“
    


    
      „Musel to někomu říct. Možná kontaktoval kupce toho videozáznamu."
    


    
      „A proč by to k čertu dělal? A proč by se ho rozhodli zlikvidovat až teď, po takové době? Možná to s tím filmem vůbec nesouvisí. Vždyťho vůbec neznám. Mohl mít celou hromadu nepřátel."
    


    
      „Ty tomu vážně věříš?"
    


    
      „Ne,“ zadíval se přes přístav směrem k fotografovu bytu. „Musíme ke Ganetovým. Na policii můžeme zavolat od nich.11
    


    
      Stella ho chytila za ruku. „Ať tu bombu nastražil kdokoli, může tam už dávno být!“
    


    
      „Já vím, ale musím tam! Chceš tady počkat na policii?"
    


    
      „Ani nápad! Jdu s tebou."
    


    
      „Tak poběž."
    


    
      Jakmile přeběhli z mola na hladkou dlažbu, Stella si zula sandály a utíkala bosa. Jedině tak mohla stačit Jackovi, který uháněl podélpřístavu. Obraz zkázy za jejich zády už přitahoval pozornost. Tam,kde byly otevřené okenice, vyhlížely z oken zvědavé tváře. Několikaut a chodců spěchalo k místu tragédie, ale Jack ani Stella si jich nevšímali.
    


    
      Žlutý poutač Ganetova ateliéru v Rue Cassini zářil mezi jinak šedivou hmotou okolních fasád. Jack doběhl ke vchodu do domu a zmáčkl zvonek na dlouhé dvě vteřiny. Nic. Zkusil to znovu a vytrvaleji. Nakonec se ozvalo hlasité zabzučení. Jack strčil do dveří, ty seotevřely a v hale se rozsvítilo.
    


    
      „Louisi?" zkusil zavolat. „Jsi to ty? Madame Ganetová?"
    


    
      Nikdo se neozýval a Jackovi přeběhl mráz po zádech.
    


    
      Stella teprve doběhla a bez dechu hlesla. „Nechoď tam, počkej na policii!"
    


    
      „Nemůžu je tam prostě jen tak nechat. Nevím přesně proč, ale mám pocit, že se ťo stalo kvůli mně."
    


    
      Začal stoupat po schodech. Stella šla za ním, pořád bosá. Jackovy kroky se po schodišti zlověstně rozléhaly. Dveře do Ganetova bytubyly pootevřené na zhruba deset centimetrů. Jack se zastavil těsněpřed nimi.
    


    
      „Máš u sebe mobil?" zeptal se šeptem.
    


    
      Stella sáhla do kapsy svých ohořelých šatů. „Ano."
    


    
      „Tak zůstaň tady," řekl rozhodně. „Zavolej policii, ať sem ihned přijedou."
    


    
      Rychle kývla a chtěla něco říct, ale Jack jí přitiskl prst na rty. „Ještě lepší bude, když se vrátíš dolů a zavoláš odtamtud. Nechci, aby se ti něco stalo.“
    


    
      Než stihla cokoli namítnout, otočil se a vstoupil do dveří.
    


    
      Stella stála paralyzovaná strachem a nejistotou. Chtěla Jackovi říct, že její telefon přece nefunguje. Měla by teď seběhnout na tmavoua opuštěnou ulici a zkusit najít pomoc, když ani nemluví francouzský? Než by se jí to povedlo, bylo by už pozdě. Nebo by měla zkusitzburcovat nějaké sousedy, aby zavolali na policii? To by zase bylo příliš hlučné.
    


    
      Zhluboka se nadechla, aby potlačila strach, a pomalu vykročila ke dveřím. Bože, pomyslela si, na téhle zakázce děláme jen dva dny a užse nás někdo snaží zabít. Do čeho jsme se to namočili?
    


    
      Zcela se soustředila na omšelý francouzský byt. Mdlý zdroj světla vrhal do chodby dlouhé stíny. Na jednoduchém věšáku schovanémv šeru hned za dveřmi visely kabáty a čepicemi. Vedle byl o stěnuopřený velký golfový vak, který do nahromaděné změti pozemskýchstatků rodiny vůbec nezapadal. Na zemi ležely rozházené boty a dětské hračky, přes opěradlo dřevěné židle byly přehozené barevné plážové osušky. Dveře nalevo byly zavřené. Z předsíně se šlo do obýváku.Ve tmě dokázala rozpoznat okraj starého čalouněného gauče stojícíhou protější stěny. Vlevo od něj byl obloukový průchod, pravděpodobněvedoucí do kuchyně.
    


    
      V kuchyni se svítilo. Na ošoupaný koberec dopadal oblouk bledě žlutého světla. Pohybující se stíny Stelle napověděly, že v místnostijsou lidé. Jejich počet ale odhadnout nedokázala. Znovu se v ní vzedmul pocit bezmoci a rukou si musela zakrýt ústa, aby zdusila výkřik.
    


    
      Teď už slyšela i hlasy, mužské hlasy v podivně klidném rozhovoru. Jack zkoušel svůj oblíbený přístup. Aby se dostal z problémů, nasadillogiku a selský rozum. Ale nevypadalo to, že by tento obvyklý trikzabíral na druhého muže, který mluvil ostrou přesnou angličtinous německým přízvukem. Jackova slova zněla chladně logicky, ale z rozechvělého podtónu v jeho hlase Stella poznala, že není zdaleka takklidný, jak zní. Hrál o čas. Doufal, že brzy přijede policie a Stella sedala málem na útěk, když si uvědomila, jak pošetilé bylo nezavolatpomoc.
    


    
      Chtěla udělat další krok vpřed směrem do kuchyně, když se v proudu dopadajícího světla objevil nejdříve stín a pak Jackova postava. Pomalu couval s rukama napřaženýma ve smířlivém gestu.
    


    
      „Nemusíte to dělat,“ říkal právě.
    


    
      „Nemám jinou možnost,“ opáčil druhý hlas. „Pokud mi nemůžete dát, co hledám, nejste mi už k ničemu.“
    


    
      „To, co hledáte, neexistuje! Ani rodina o tom nic neví, tak aspoň jim dejte pokoj,“ snažil se Jack.
    


    
      „To nejde. Jsou toho všeho součástí."
    


    
      Jackův tón se změnil v útočný: „Jseš bezcitnej hajzl!"
    


    
      „To se v mé profesi velmi hodí."
    


    
      Jack stále couval do malého obýváku. V kuchyni se objevila ruka pevně svírající kovovou černou pistoli s tlumičem. Kopírovala Jackůvpohyb. Stella ani nedýchala. Další krok nebo dva a musí si všimnout,že se krčí v předsíni plné krámů. Vždyť já jsem jen podniková konzultantka, říkala si. Co mám teď k čertu dělat?
    


    
      K jejímu zděšení vetřelec nečekal, až něco vymyslí, a bez dalších průtahů zmáčkl spoušť. Uslyšela tichý zvuk a jeho terč se okamžitěsesul k zemi.
    


    
      Bože, prolétlo jí hlavou, on snad Jacka zastřelil!
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      Jackův nervový systém zaplavila vlna spalující bolesti a zhroutil se na zem. Ležel a přemýšlel, jestli umírá. Jak jen mohly věci nabrat takhlerychle tak špatný spád?
    


    
      Když vešel do bytu, zůstal chvíli v předsíni, aby si zvykl na přítmí. Ze zachovale vypadající golfové sady - pravděpodobně další z Ganetových nedávných nákupů - si chtěl vzít jednu železnou hůl, ale došlomu, že na první pohled tak očividná zbraň by mu moc neposloužila.
    


    
      Zhluboka se nadechl, přešel po chodbě a vstoupil do světla, které dopadalo z kuchyně do obýváku. Louis a jeho matka seděli u stolu,oba bledí jako stěna. Marie Ganetová měla oči plné hrůzy. Oběmarukama svírala ruku synovi, jako by to snad mohlo vyřešit jejich situaci. Louisovy vzpurné oči jen na chvíli pohlédly na Jacka, ale hnedzase rozezleně probodávaly muže stojícího u dřezu.
    


    
      Byl menší a hubenější než Jack, měl hnědé nakrátko zastřižené vlasy a udržovanou bradku. Zpod košile s krátkým rukávem vystupovaly šlachovité svalnaté paže. Levou ruku měl od lokte k zápěstí hustě potetovanou a držel v ní pistoli. Mířil Jackovi na hruď.
    


    
      Jako by si toho ani nevšiml, zachoval si Jack klidnou tvář a obrátil se k Louisovi. „Jste v pořádku?"
    


    
      Louis přikývl, ale jeho matce stékaly po tvářích slzy. „Můj manžel," řekla se silným přízvukem, „on je mrtvý?"
    


    
      Z Jackova výrazu poznala smutnou pravdu a oči jí zaplály nespoutaným hněvem. Ozbrojený muž na ni na chvíli namířil pistoli, aby jí připomněl, jak se věci mají. „Vy musíte být Jack Rogers," řekl.
    


    
      Jack si všiml slabého německého nebo skandinávského akcentu. „Správně. A vy jste?“
    


    
      „Doufal jsem, že se dnes v noci potkáme."
    


    
      „Setkat se s fanouškem je vždycky příjemné," prohodil ledabyle Jack a ve snaze navodit klidnější atmosféru si strčil jednu ruku do kapsy kalhot.
    


    
      „Nechte ruce tak, abych na ně viděl!" vyštěkl muž výhružně.
    


    
      „Jistě. Měl bych vás informovat, že jsem jen podnikový konzultant, nemám u sebe zbraň."
    


    
      „Já vím, kdo jste."
    


    
      „Pak také určitě víte, že nemám žádný zájem na ničem z toho, co děláte."
    


    
      „Chtěl jste vidět nahrávku výbuchu letadla Aretinů. Proč?"
    


    
      „Dělám na jednom projektu pro společnost, která se zabývá pojištěním letadel. Bylo to vážně hloupé, ale zajímal jsem se o tu nahrávku, abych na ní demonstroval extrémní případy. Chtěl jsem tím celou prezentaci jen ozvláštnit."
    


    
      Muž se jen zamračil. Bylo jasné, že ničemu z toho nevěří.
    


    
      „Podstatné je," pokračoval Jack, „že jsem ten záznam nikdy neviděl, stejně jako tihle lidé. Ať už chráníte jakoukoli informaci, nikdo z nás o ní nic neví. Když teď odejdete, nemůžeme vás nijak ohrozit."
    


    
      Útočník jen vážně zakroutil hlavou. „Ganet si ponechal kopii toho videa, takže pokud ji nedostanu od vás nebo od někoho jiného," mávlna ostatní pistolí, „budu nucen naši krátkou známost ukončit."
    


    
      Jack vařil z vody. „Jestli ten záznam vůbec existuje, bude pravděpodobně dole v ateliéru."
    


    
      „Pravděpodobně," zopakoval muž a namířil Jackovi pistoli přímo do tváře.
    


    
      Jack začal couvat směrem do obýváku. „Nemusíte to dělat."
    


    
      „Nemám jinou možnost," odvětil naprosto klidně ozbrojenec. „Pokud mi nemůžete dát, co hledám, nejste mi už k ničemu."
    


    
      „To, co hledáte, neexistuje!" řekl zoufale Jack. „Ani rodina o tom nic neví, tak aspoň jim dejte pokoj."
    


    
      „To nejde. Jsou toho všeho součástí."
    


    
      „Jseš bezcitnej hajzl!"
    


    
      „To se v mé profesi velmi hodí."
    


    
      Jack couvl o další dva kroky do obýváku. Očima přejížděl po místnosti ve snaze najít nějakou únikovou cestu. Vtom si všiml pohybu nalevo. Stella! Byla v předsíni a pomalu se plížila vpřed, jako by mohla udělat něco, co by celou situaci zvrátilo. Otočil se zpět čelem k pistoli, aby skrylStellinu přítomnost o chvilku déle, a pak zničehonic vyšla rána.
    


    
      Pořád byl ale naživu. Přes obrovský šok se snažil soustředit a získat kontrolu nad svým mozkem. Cítil, že bolest vystřeluje z jednoho místa. Ale odkud? Levá paže, odpověděly mu nervy. Zkusil s ní pohnouta ucítil palčivou bolest v okolí tricepsu. Střelcova přesnost byla udivující. Kdyby ho býval chtěl zastřelit, bylo by už po něm.
    


    
      „To byla vaše poslední šance," řekl s pohrdavým úsměvem muž s bradkou. Teď mířil Jackovi na hlavu. „Tak máte ten film, pane Rogersiť
    


    
      Jack se začal pomalu sbírat ze země a oddechl si, když si všiml, že Stella zmizela zpátky do tmavé předsíně.
    


    
      „Zůstaňte, kde jste, a odpovězte na otázku!"
    


    
      Jack se opět posadil a rozpřáhl bezmocně ruce. Po paži mu už stékal horký pramen krve. „Co vám mám říct? Ganet mi z toho filmu nepromítl ani vteřinu. Ani nevím, jestli nějaká kopie skutečně existuje. Nepředstavuji pro vás žádnou hrozbu, stejně jako Ganetovi. Taknás prosím nechte!"
    


    
      Střelec zamířil. „Takže," řekl se sarkastickou zdvořilostí, „rád jsem vás poznal."
    


    
      Jack zavřel oči.
    


    
      Prásk!
    


    
      Železná hlava golfové hole ztěžka dopadla na střelcovo kostnaté zápěstí. Pistole mu upadla na zem, ale muž se rychle vzpamatoval a užpátral po neviditelném útočníkovi. Stella doufala, že zbraň dopadnedál, proto se znovu napřáhla a stihla holí strčit do hlavně, a odsunouttak pistoli dál do místnosti. To už ji ale šlachovitá paže tlačila ke stěněa druhá se sápala po jejím krku.
    


    
      „Nech ji být!" zařval Jack, zmocnil se pistole a namířil jí přímo na protivníka. Ten okamžitě odmrštil Stellu jeho směrem. Jack ji instiktivně zachytil, aby neupadla. Zhroutila se mu do náručí a dlaněmi sisvírala sípající hrdlo. To už bylo slyšet jen rychlé kroky na schodišti.Střelec byl pryč.
    


    
      „Díky Bohu, že jsi zůstala poblíž,“ zašeptal Jack, pomohl Stelle na nohy a nejistě položil zbraň na zem. „Zachránila jsi mi život.“
    


    
      „A vy jste zachránil život nám,“ řekl Louis, který zrovna vycházel z kuchyně. Marie Ganetová šla hned za ním, plakala a něco mumlala.„Máma říká, že je to všechno její vina. To ona tomu Němci zavolalaa pověděla mu o vás. On jí platil za to, že mu poskytovala detailníinformace o lidech, kteří se tu byli na ten film ptát. Nic takového seale nikdy dříve nestalo."
    


    
      „Němci? Tomu muži s bradkou? To on koupil ten film?"
    


    
      „Ne," zavrtěl hlavou Louis. „Ten koupil nějaký další Němec. Měl jiný hlas a lepší francouzštinu."
    


    
      „Neví máma, jak se jmenuje?" zeptala se Stella.
    


    
      „Ne. Ale má na něj číslo."
    


    
      „Ať mi ho dá," přikázal Jack. „A zavolejte na policii."
    


    
      Ruka mu stále krvácela. Marie Ganetová přinesla jeden obvaz a třesoucíma se rukama ho podala Stelle. Jak Jackovi klesala hladinaadrenalinu v krvi, bolest začínala být výraznější. Louis se vrátil s kouskem papíru, na kterém bylo telefonní číslo.
    


    
      „Ale co se stalo s tátou? Jak umřel?" zeptal se chvějícím se hlasem Louis.
    


    
      „Netrpěl," odpověděl Jack. „Ale jachta je v háji. Vyletěla do vzduchu."
    


    
      Nastalo ticho, které prolomil až Louis. „Budeme muset zmizet z Nice. Ten chlap se určitě vrátí, aby s námi skoncoval."
    


    
      „To bude asi nejmoudřejší, aspoň na nějakou dobu, než ho chytí."
    


    
      „Jako kdo?" zeptal se Louis s doširoka otevřenýma očima. „Kdo jako myslíte, že ho chytí? Místní policajti? To určitě. Ten bude za horama ještě dřív, než naši přijdou aspoň na to, kdo to je."
    


    
      Jack mlčel. Louis měl s největší pravděpodobností pravdu. Zatínal zuby, když mu Stella převazovala ránu.
    


    
      „Co jste chtěl dělat s tím filmem, kdyby vám ho táta byl ukázal? Ta pohádka o pojišťovně byla dost chabá."
    


    
      „Děláme analýzu obchodního impéria Aretinů. Ten videozáznam bychom rádi viděli, ale mnohem víc by nás zajímalo, kdo zaplatil zato, že se nikdy nedostal na veřejnost."
    


    
      Louis přikývl. „Ten film určitě koupil ten samý člověk, co stojí za tím výbuchem. Ten samý Němec, který poslal toho tetovaného vraha."
    


    
      „To si také.. “
    


    
      Jacka uprostřed věty přerušil pronikavý jekot zvonku, který se rozlehl celou budovou.
    


    
      „To je požární alarm v ateliéru!" zakřičel Louis a běžel ke dveřím. Když je otevřel, ze schodiště už se valil dým a sousedé utíkali ven.
    


    
      Jack vyšel ven na chodbu a podíval se dolů. „Jsem já to ale pitomec." rozhněval se. „Mělo mě napadnout, že půjde do ateliéru. Vždyť jsem mu to vlastně sám navrhl."
    


    
      „Na výčitky je pozdě," řekla Stella. „Musíme odtud dostat ty lidi."
    


    
      Marie nesla miminko a Jack si vzal do náručí tříletou holčičku, která si vůbec nevšimla nějakého nebezpečí, položila mu hlavu na rameno a ihned znovu usnula. Cestou dolů ze schodů se prodírali hustým, přesto stále dýchatelným dýmem. Venku je muž v uniformě nasměroval stranou od zuřivě hořícího ateliéru. Jack se se spícím dítětemohlédl směrem k přístavu. Nedokázal rozeznat kouř ani plameny, aletmavá vodní hladina odrážela záblesky policejních světel.
    


    
      Na místo brzy dorazili hasiči a skrz rozbitou výlohu Ganetova ateliéru se ihned začal valit proud vody. Škodě už ale nešlo zabránit. Jack jen potřásl hlavou, nešťastný, že jejich jediná šance na zhlédnutí tohoprokletého videozáznamu se doslova rozplývala před očima. Současněsi uvědomil, jak moc je unavený, a v paži mu začalo škubat bolestí.
    


    
      Najednou ucítil, jak ho někdo bere za ruku. Byl to Louis, který ho táhl pryč od rozrůstajícího se davu místních a přihlížejících. Kdyžstáli bezpečně ve stínu, Louis sáhl do batohu, který si s sebou vzalz bytu. Jack zahlédl něco lesklého ve čtvercovém obalu. Cédéčko. Dožil mu okamžitě začal proudit nový adrenalin a na zraněnou rukuskoro zapomněl. „Zatraceně, Louisi, je to to, co si myslím?"
    


    
      „Ano," odpověděl vážně chlapec. „Udělal jsem si jednu kopii pro sebe. Táta o tom nevěděl. Slibte mi, že zjistíte, kdo tátu zabil, a dámvám ji.
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      Když Stellu a Jacka přivezlo policejní auto zpět do hotelu Four Points, už se rozednívalo. Vrátný, jediná osoba v celé vstupní hale, se starostlivě ptal, jestli je všechno v pořádku. Ve výtahu se Stella opřela o zeďa několikrát se zhluboka nadechla. „Mám takový pocit, že na Nicenikdy nezapomenu."
    


    
      Jack se na ni podíval. „Máš pravdu, nezapomenutelné místo."
    


    
      Prohlížela si obvaz na předloktí. „Aspoň že nás dali dohromady. Co dělá tvoje ruka?"
    


    
      „Když s ní nehýbu, cítím jen takovou tupou bolest."
    


    
      „Chvíli jsem měla pocit, že nás dnes v noci snad ani nepustí."
    


    
      „Naši verzi přece podpořila naše zranění a také svědci. Ale myslím, že místní policie nemá na to, aby tohle rozlouskla."
    


    
      „Aspoň mají náš popis toho ozbrojeného muže, ačkoli naše teorie je zrovna nezaujala. To telefonní číslo, co jsme jim dali, byla slepáulička a vypadá to, že se rozhodli prokázat, že Ganeta zabili kvůlinějakému nevydařenému drogovému kšeftu."
    


    
      Když vystupovali z výtahu, Jack dal Stelle přednost. „Snadno to vysvětlí spoustu otázek. Nová loď kotvící na riviéře, velká suma nevystopovaných peněz...“
    


    
      „Možná je to pravda,"řekla Stella, když potichu kráčeli po chodbě. „Nemáme tušení, proč to letadlo Aretinů někdo vyhodil do povětří. Klidně v tom mohly být drogy."Stella si promnula zarudlé oči. „Mám toho dost. Než vyrazíme zpátky do Milána, budu se musettrochu vyspat."
    


    
      U dveří do pokoje se Jack na chvíli zastavil.
    


    
      „Co je?“ zeptala se Stella. „Myslíš, že tam na nás čeká? To není moc pravděpodobné, ne?"
    


    
      Jen pokrčil rameny a otevřel, ale stejně raději pohledem přejel celou místnost.
    


    
      Stella si toho nevšímala. Dovlekla se k posteli, kterou pokojská mezitím zastlala, a obličejem dolů sebou praštila na matraci. „Jen sina pár hodin zdřímnu," zamumlala do přehozu. „Pořád stihneme býtv Miláně do oběda."
    


    
      I přes pocit únavy Jack vyndal počítač. „Myslím, že mám něco, co by tě mohlo probudit."
    


    
      Stella otočila hlavu a skrz rozcuchané vlasy se na něj podívala. „Neříkej mi, že to máš! Jak?!"
    


    
      „Louis si tajně udělal kopii. Nechtěl jsem se o tom zmiňovat na policii, zejména když nevěří, že by s tím měl ten film cokoli společného. Kromě toho podle Louise dostali vlastní kopii už dávno, hned po tomtom výbuchu."
    


    
      „Pak nám ovšem nemůže být k ničemu. Kdyby z něj šlo identifikovat viníky, už by je dávno měli."
    


    
      „Ne nutně. Neschopnost, korupce, politika — jsem si jistý, že francouzská policie je stejně snadno ovlivnitelná jako všechny ostatní. Můžou mít i zákonné důvody k tomu, aby totožnost viníka tajily.Pojďme se podívat, jestli na něco nepřijdeme."
    


    
      Vložil disk do počítače a netrpělivě čekal, než se načte obsah. Konečně obraz naskočil a na vteřinu dvě se obrazovka zalila trhanými záběry azurového moře posetého několika plachetnicemi. Pak už kamera namířila k bledě modré obloze a obraz se ustálil. Maličká tečkauprostřed záběru poskakovala, jak se postupně zvětšovala. Nakonecse proměnila v elegantní tryskáč, který letěl přímo do kamery. Jak sepřibližoval a klesal na přistání, v pozadí se objevilo idylické pobřežíNice. Bylo snadné představit si lidi na palubě, jak se dívají okénky venna azurové moře a velkolepé hotelové komplexy a těší se na překrásnédny strávené na monackém Grand Prix. Pak najednou záď letadla explodovala tak prudce, až sebou Stella trhla, ačkoli to očekávala.
    


    
      Na okamžik bylo vidět zlověstný rudý oblak, který znali z vystřižené fotky, když se letadlo rozlomilo vedví. Kamera pomalu sledovala záď letadla, než se zřítila do oceánu, pak se ale obraz nečekaně otočilléměř o devadesát stupňů, takže Jack i Stella museli současně naklonit hlavy. Na pár chvil se objevil známý záběr moře a obraz Nice a jejích pláží. Pak se záběr znovu narovnal a namířil na katastrofu na letišti s hořícím vrakem a záchranáři. Film běžel ještě pár minut a pakskončil.
    


    
      „Panebože, chudáci lidi,“ řekla Stella.
    


    
      Jack se ale snažil na oběti nemyslet. „Budeme se na to muset podívat znovu, záběr po záběru.11
    


    
      „Máš pravdu. Musí tam být něco, co stálo za půl milionu eur a Marcelův život.”
    


    
      Po několika dalších zhlédnutích bylo pro ně sledování videozáznamu snesitelnější a dokázali se soustředit na detaily v pozadí.
    


    
      „Šlo by podívat se jen na ty záběry, na kterých jsou plachetnice?” zeptala se Stella. „Pokud byla ta bomba odpálena přes dálkové ovládání. ..“
    


    
      „Celé pobřeží je plné lidí a aut. Ten, kdo to udělal, mohl být kdekoli.”
    


    
      „Jen kvůli mně.”
    


    
      Za chvíli už se na obrazovce objevil snímek ze začátku videa, kdy kamera zabírala pobřeží směrem na východ. Vlevo dole bylo vidětskalnatý břeh u okraje letištní ranveje, většinu obrazu ovšem tvořilomoře, jehož hladinu čeřily brázdy za loděmi i silný proud vzduchuod helikoptéry. V záběru byla asi desítka plavidel, od vodních skútrůa různých člunů až po luxusní plachetnice. Většina z nich byla alepříliš daleko na to, aby šlo rozeznat nějaké detaily. Jachta, která bylanejblíž, patřila mezi ty luxusní. Elegantní loď s ostře řezanými liniemiměla zhruba pětadvacet metrů a zatmavená okna na krytém můstkui v bočních kulatých okéncích. Rychlost z ní přímo čišela, i když senehýbala.
    


    
      „Všechny ostatní lodě jsou v pohybu,” podotkla Stella. „Ale takhle tam jen tak stojí.”
    


    
      „Že by rybařili?”
    


    
      „Nevidím žádné pruty.”
    


    
      Jack se naklonil blíž. Na obrazovce počítače měřila loď jen sedm centimetrů, ale i tak bylo zřetelně vidět, že za ní ve vodě nezůstávajížádné brázdy. Skutečně tam jen tak stála obrácená zádí k pobřeží.Zadní čtvrtinu plavidla tvořila otevřená paluba krytá dlouhou sarao-nosnou stříškou. U zábradlí stálo několik osob.
    


    
      „Dívají se nahoru směrem na východ,“ poznamenal Jack. „Pozorují přistávající letadla."
    


    
      Stellin pohled se zúžil. „Pusť to dál.“
    


    
      Na videozáznamu bylo ale dál jen několik záběrů lodí a rozdíly mezi nimi byly takřka neznatelné. Jack přetočil obraz k dalšímu záběru, natočenému už po explozi letadla. Ten byl ale velmi nakloněný„Zkusím ten obraz srovnat," řekl a přejel myší na horní lištu.
    


    
      Stella se ale natáhla a postavila notebook na bok, takže vypadal jako otevřené narozeninové přání. „To bude stačit. Podívej, tady je taloď větší."
    


    
      „To bude větším přiblížením," vysvětlil Jack a očima jachtu prozkoumával. „Všichni se teď přesunuli na tuhle stranu, dívají se na tu explozi. Řekl bych, že to je ale přirozené, ty ne?“
    


    
      „Jsou to všechno muži. Všichni v oblecích. To není typická posádka výletní lodi, nemyslíš? Dá se to ještě nějak zvětšit?"
    


    
      Jackovi se podařilo loď vyříznout a nahrát ji do samostatného většího obrázku. Díky tomu mohli lépe rozpoznat některé detaily, ačkoli zrnění způsobené zvětšením pixelů přesnost rozlišení omezovalo. Ukázal prstem na obrazovku. „Myslel jsem, že tohle je jeden tlustýmuž. A oni jsou to vlastně dva objímající se chlapi. Co myslíš, jsouv šoku, nebo oslavují?"
    


    
      „Oslavují," řekla a upraveným nehtem ukázala na třetího muže, který stál opodál u zábradlí, nakláněl se do slunce a prohlížel si spoušťna letišti. „Levá paže."
    


    
      Jack na tom místě rozeznal jen tmavou skvrnu. „Tetování? Ty myslíš, že to je ten chlap s bradkou? Ten obraz je hrozně rozmazaný. Možná ho vidíme jen proto, že chceme."
    


    
      Stella už se ale posunula dál. „Vlny zakrývají většinu názvu. Vidím jen e-t-t-a. Asi to bude Giulietta, Violetta nebo tak nějak."
    


    
      „Trochu zženštilé jméno pro takovou chlapskou loď," řekl Jack a prolétl zbývající záběry, jestli nebudou mít štěstí a neuvidí na nichdalší černá písmena na bílém trupu. Ale během několika zbývajícíchsekund záběru už se záď z vln nevynořila.
    


    
      „Musíme ten obraz nějak vylepšit. Kdybychom byli v New Yorku, našli bychom někoho, kdo by to zvládl,“ posteskla si Stella.
    


    
      „Až se vrátíme do Milána, zkusím najít nějaký lepší software. Myslím, že se nám podaří s tím ještě něco udělat.'1
    


    
      „Možná by stálo za to zkusit změnit barvy. Třeba by to v černobílé bylo lépe vidět."
    


    
      „Zkusit to můžu, proč ne. Nechceš si trochu zdřímnout, zatímco si s tím budu hrát?"
    


    
      „Díky, doufala jsem, že to navrhneš," řekla Stella.
    


    
      Přesunula se zpět na postel a položila si hlavu na polštář. Skrz bronzově zbarvená skla oken pozorovala, jak obloha na horizontu začíná přecházet z nevýrazného bledého úsvitu do modrého letníhodenního světla. Než si ale stihla začít představovat, jak plachtí na průzračné hladině oceánu, tvrdě usnula.
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      „Co si to broukáte, otče?“
    


    
      Otec Patrice Albert de Montresson se usmál na ženu ve středním věku, která seděla naproti němu. „To je zCarmen.Dnes večer jdu doopery."
    


    
      Zena nasadila pohoršený výraz. „A není náhodouCarmenpro kněze příliš vulgární?1'
    


    
      Otec Patrice se jen pousmál. „Láska, vášeň. Ty jsou v samém srdci Božího poselství."
    


    
      „A co vražda?"
    


    
      „Bylo by pošetilé předstírat, že hřích neexistuje. Kromě toho, ta hudba je tak krásná, že Bohu jednoduše nemůže vadit."
    


    
      „Paříž, Gare du Nord," oznámil ženský hlas z reproduktorů. „Konečná stanice."
    


    
      Otec Patrice se díval z okénka, jak kolem jejich zpomalujícího vagonu projíždí jiný vlak. Odpolední slunce se odráželo od spletité změti kolejí. Velikost a lidnatost hlavního města ho poněkud zneklidňovaly. Jen zřídka opouštěl nemocnici v Amiens, kde působiljako hlavní správce a zároveň duchovní vůdce. Od té doby, co bylnaposledy v Paříži, navíc uplynulo už téměř deset let. A ještě delšídoba snad uplynula od jeho poslední návštěvy v opeře, která bylajeho velkou vášní. Když přijal kněžské svěcení a zasvětil svůj životpéči o nemocné, řekl si, že to je jedno z potěšení, kterých by se mělvzdát, stejně jako luxusu a privilegií, která s sebou nesl jeho původ.Kdyby ho na premiéru do pařížské opery nepozval sám kardinál Hi-nault, byl by teď jako každý den ve své spartánsky vybavené kanceláři v nemocnici.
    


    
      Z nádraží jel taxíkem do luxusní čtvrti v osmém obvodu, jen pár ulic od Champs-Elysées. Rodinný byt se nacházel ve druhém patřeelegantní budovy z haussmannovského období. Jakmile do něj vešel,zaplavila ho zvláštní směs důvěrnosti a cizoty. Sytě zbarvené parketya starožitné koberce, na kterých jako dítě dováděl, tvořily ostrý kontrast k ošlapanému šedému linoleu v jeho skromném nemocničnímpokoji. Když se podíval na pozlacený nábytek, skleněné lustry a cenné umělecké předměty, dokázal myslet jen na to, kolik nemocničníchlůžek by se za to dalo pořídit.
    


    
      V bytě se nedávno uklízelo, ačkoli ho poslední dobou rodina využívala jen málo. Jeho tři vdané sestry žily v jiných částech Francie. Rozsvítil světla ve vstupní hale a odnesl si tašku do té nejmenší ložnice. Na postel si rozložil svou nejlepší sutanu a nejčistší kolárek. Chtěl vedle kardinála vypadat co nejlépe. Hodiny od Cartiera na krbové římsev obýváku před chvíli odbily šest večer. Byl čas osprchovat se a oholit.
    


    
      Právě otevíral okenice, aby trochu vyvětral, když se tichými místnostmi bytu rozlehl ostrý zvuk telefonu. Byla to jeho nejstarší sestra Caroline, která se pasovala do role náhradní matky. „Dorazil jsi v pořádku?"
    


    
      „Samozřejmě, vždyť se mnou mluvíš."
    


    
      „Všechno vypadá tak, jak má?"
    


    
      „Jak to myslíš?"
    


    
      „No v bytě. Nechybí nic?"
    


    
      Rozhlédl se po místnosti. „Nejsem si sice jistý, že bych poznal, kdyby něco chybělo, ale pořád se mi to tu zdá naprosto přecpané nepotřebnými tretkami. Proč se ptáš?"
    


    
      „Mluvila jsem dnes s Odette. Nemůže najít své klíče a je přesvědčená, že je někdo ukradl."
    


    
      „Nevypadá to, že by se sem někdo nastěhoval. A i kdyby, já stejně potřebuji jen jednu místnost."
    


    
      „Nemluv hlouposti, Patrici. Už sis pověsil sutanu? A vzal sis čistý kolárek?"
    


    
      „Bude mi pětačtyřicet," procedil kněz. „Myslím, že se o sebe dokážu postarat sám."
    


    
      „A proč na mě vyjíždíš? Jen proto, že chci, abys vypadal dobře?“ „Oceňuji tvoji starostlivost, milá sestřičko, přesto jsem přesvědčen,že se dokážu obléct a dostat se do opery i bez tvého dohledu.”
    


    
      „Když ses setkal s kardinálem posledně, měl jsi sutanu celou umazanou od polévky. Dokonce tě s ním tak i vyfotili.”
    


    
      Otec Patrice si povzdechl. „To nebyla má vina Caroline. Hodil ji po mě jeden pacient. Myslím, že kardinál to pochopil.”
    


    
      „Ale fotografové tam budou i dnes večer.”
    


    
      „To je pravda. Tak to žádnou polévku.”
    


    
      „Ani zmrzlinu!”
    


    
      „Měj se hezky, Caroline, a pozdravuj ode mě rodinu.”
    


    
      Když pokládal sluchátko, usmíval se. I přes veškeré její vměšování byl rád za jistotu, kterou mu poskytovala její ochranitelská náruč. Douší se mu vrátila Bizetova ouvertura, a tak si začal znovu broukat. Teďje v Paříži. Všechny starosti spojené s nemocnicí může na chvíli hoditza hlavu. Těšil se víc, než čekal. Tenhle večer bude nezapomenutelný.
    


    
      S téměř klukovským nadšením vyrazil zpět do pokoje, aby se svlékl. Omotal si štíhlý pas ručníkem, vzal si holení a vydal se přes halu do koupelny. Volnou rukou dirigoval imaginární orchestr.
    


    
      Koupelnové skříňky prošly renovací v sedmdesátých letech, zařizovací předměty ale byly mnohem starší. Postavil se k umyvadlu se zrcadlem v pozlaceném rámu, aby se oholil. Jak nastavoval tváře žiletce, začal si místo broukání pohvizdovat. Pak obrátil svou pozornostk chatrným bateriím nad vanou.
    


    
      Dvouramenný kohoutek jen neochotně zaskřípal, když s ním Patrice otočil. Zvuk tekoucí vody naplnil celou místnost a odrážel se od okach-líkovaných stěn. Když se mu podařilo nastavit teplotu vody, otočil páčkou a čekal, že voda začne téct ze sprchy, ale nic. Sehnul se, aby si prohlédl celou baterii. Páčka od sprchy byla celá zkroucená, takže nefungovala.To mi mohla Caroline říct, pomyslel si. Byla tu před dvěma týdny. Koupel bude trvat déle. Povzdechl si a rychle vanu zašpuntoval.
    


    
      Zatímco čekal, až se napustí voda, zase se přepásal ručníkem. Odjakživa se necítil dobře nahý, dokonce ani o samotě. Vedle umyvadla stály tři vysoké skříňky. Možná by v nich našel něco, čím by mohlmechanismus sprchy opravit. Otevřel dvojité dveře napravo, ale v poličkách byly jen úhledně složené ručníky. Snažil se otevřít i třetískříňku, ale zdálo se, že dveře jsou zaseknuté. Nenašel žádný zámekani nic podobného, přesto se mu je nepovedlo otevřít ani velkou silou.Tou dobou už bylo v hluboké vaně téměř dost vody na to, aby se mohlcelý ponořit. Zanechal tedy svých instalatérských pokusů a trpělivěpozoroval, jak teplá voda stoupá po bílých okrajích smaltované vany.
    


    
      Když zavřel kohoutek, hučení vody ustalo a nahradilo ho podivné ticho přerušované jen dopadem několika posledních kapek. Sundal siručník, zatáhl sprchový závěs a palcem zkusil, jaká je voda. Byla horká, ale lákavá. Jednou rukou se přidržel okraje a vstoupil do vany.Když ucítil, jak se mu do nohou přelévá teplo, na chvíli ho zaplavilavlna rozkoše. Už zapomněl, jaké to je dát si koupel. V očekávání příjemného zážitku si spokojeně zamručel.
    


    
      Vtom se po jeho levici ozvala dutá rána. Dveře od zablokované skříňky se vylomily a z ní se vynořila postava v černém. Než stihlPatrice jakkoli zareagovat, překryla mu oči ruka v rukavici. Druhá hopopadla za temeno hlavy. Uvolnění vystřídal pocit hrůzy a bolesti.Ruce mu svíraly hlavu neuvěřitelnou silou. Měl pocit, že mu oči snadvyskočí z důlků.
    


    
      „Kdo jste?“ zaúpěl. „Co chcete?"
    


    
      Ruce na jeho hlavě ho začaly tlačit směrem dolů. „Sedněte si!“ poručil hluboký hlas francouzštinou s přízvukem.
    


    
      Odporoval. „Já zasvětil svůj život Bohu. Ty cetky venku mě nezajímají, můžete si je odnést i s mým požehnáním."
    


    
      Tlak rukou na jeho hlavě však zesílil. „Řekl jsem sednout!"
    


    
      Útočníkově síle už nebylo možné vzdorovat. Otec Patrice jen panicky zachroptěl, když se mu podlomila kolena a rozhodil ruce ve snaze se bránit. Když se však zachytil útočníkových rukou, bylo to jako svírat dvě nepoddajné dubové větve. „Co chcete?" naléhal a instinktivně se držel okraje vany, aby zabránil nekontrolovanému pádu.
    


    
      Prásk! Železné ruce tvrdě udeřily jeho hlavou o stěnu vany a on ztratil kontrolu nad svým tělem. Hrozivý zvuk se rozléhal koupelnou,jak se odrážel od kachliček. Na pokraji vědomí cítil, jak mu vetřelcovy paže, ted už jemně, tlačí hlavu pod vodu. Podíval se vzhůru a uviděl jasně červenou krev stékající po okraji vany na hladinu. Jeho tělose naposledy vzepjalo k odporu, cítil, jak mu z plic unikají poslednízbytky vzduchu. Pak vydechl naposled.
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      „Pozor!“ křikl Jack na řidiče, ten ale nereagoval a přišlápl plyn silného mercedesu tak, že žebračku minul jen o milimetry. Žena v otrhanýchšatech držela špinavé dítě. Když kolem ní projížděli, Jack si všiml výrazu nepokryté nenávisti v jejích očích.
    


    
      „ Romani,“ zabručel znechuceně šofér. „Cikáni.“
    


    
      Jack se otočil dozadu. Bylo to absurdní, ale na chvíli měl pocit, že málem srazili Marii Ganetovou s dítětem. Pohlédl na pasažéry na zadních sedadlech. Giorgio Borboli měl na tváři vlídný úsměv, ale Stellase na něj dívala s ustaraným výrazem. Otočil se zase dopředu a setřelsi z čela trochu lesklého potu.
    


    
      Stella začala opět hovořit o práci a on vůbec netoužil poslouchat, jak se vyptává, analyzuje a vysvětluje. Jeho racionální mysl dychtila po odpovědích, k nimž se Stella určitě dopracuje, celý zbytek jeho osoby však probíhající rozhovor považoval za nesmyslný.Ani vidina dne stráveného na Velké ceně Itálie nedokázala zaplašitúzkostný pocit, se kterým bojoval od chvíle, kdy včera vyrazili zpětdo Milána.
    


    
      Celou cestu strávil tak, že předstíral spánek. Bál se totiž, že kdyby si se Stellou promluvil, poznala by, že na tom není dobře. Ta půlkalahve ginu, kterou vypil, než konečně upadl do spánku na gauči, jehostavu moc neprospěla. I teď, cestou doJVlonzy na závody formule jedna, kterých se celý život toužil zúčastnit, se cítil napjatě.
    


    
      Říkal si, že jde jen o normální reakci na fakt, že ho postřelili. Post-trau matický stresový syndrom, viděl to v tolika filmech. Ale jak se s tím vypořádat? Stačilo by jen přiznat si, jak mizerně se cítí? Mázkusit znovu prožít těch pár děsivých vteřin, kdy byl přesvědčený, že11 mírá? Kdyby si to přehrával v hlavě znovu a znovu, bylo by to paksnesitelnější?
    


    
      Ať už spočíval ten trik v čemkoli, nezdálo se, že by na něj přišel. Stella mu jen tak mimochodem zachránila život golfovou holí a jednoduše přesunula svoji pozornost k dalšímu úkolu, evidentně nepoznamenaná, zatímco on tu seděl a měl chuť vysklít pěstí okénko auta.
    


    
      Přinutil se vnímat okolí. Každou chvíli míjeli nějaké známky toho, že se blíží k okruhu formule jedna. Vlajky s logem Ferrari, kostkovanépraporky na kavárnách nebo ve výlohách obchodů. Většina lidí se alezdála zaneprázdněna méně atraktivními starostmi.
    


    
      Na vyvýšené dálnici lemující město se musel držet rukojeti na dveřích velkého mercedesu, který se hnal v rychlém pruhu tak rychle, až se zdálo, že ostatní auta stojí. Něco bylo špatně. On přece milujerychlou jízdu. Přesto pocítil velkou úlevu, když se ocitli v dopravníšpičce okolo luxusních předměstí Monzy.
    


    
      Cestu od auta k paddocku a boxům vnímal jen jako rozmazanou směsici obrazů, zvuků a vůní. V listnaté aleji vedoucí k areálu okruhu se shromažďovaly skupinky fanoušků oděných v jasných barvách,kterým vládla červená, žlutá a černá patřící týmu Ferrari. Jack cítilvůni dobrého jídla mísící se s cigaretovým kouřem vznášejícím senad hlavami davu, který živě klábosil pod hlavní tribunou vedoucípodél cílové rovinky. Jen letmo si všiml krásné architektury ve styluart deco kontrastující s funkčním modernismem. Cestou museli projít několika bezpečnostními kontrolami a tunelem pod závodní dráhou. Jak se blížili k vysněnému cíli, zaznamenal Jack víc prostorua méně levných triček. Někdo naposledy zkontroloval jeho vstupníkartu zavěšenou na krku a pak už se ocitl tam, kde si vždycky přálbýt. Na široké ulici za boxy známé jako Motorhome Alley. Konečněse začal cítit lépe.
    


    
      Na jedné straně ji lemovala mobilní zázemí jednotlivých týmů, která spíše než klasické karavany připomínala moderní kancelářskébudovy na kolech, a na druhé straně obrovské kamiony, natřené lesklými barvami. Každý tým měl dva. Parkovaly jeden vedle druhého,s kabinami otočenými směrem do ulice a přívěsy připojenými k obrovskému lesknoucímu se komplexu z oceli a skla ve tvaru křídla,nové hlavní budově areálu boxů v Monze. Ulice se hemžila členytýmů v kombinézách olepených logy sponzorů a pořadateli, kteří naváděli VIP hosty, novináře a zvědavce z řad veřejnosti.
    


    
      Jack si uvědomil, že by měl asi následovat ostatní. Rozhlížel se po Stelle a Giorgiovi a uviděl je pár metrů před sebou. Vzhledem k nízkému umístění v tabulce dostal tým Aretinů box až na vzdálenémkonci areálu. Jack byl za tu dlouhou procházku vděčný. Jednak si tohomohl cestou spoustu prohlédnout a také měl dostatek času srovnat simyšlenky, než bude nucen přepnout do konverzačního režimu. Kdyždohonil Stellu a Giorgia, zaslechl, jak Stella říká: „Tady vidíte, kamvšechny ty peníze jdou.“ Ukazovala přitom na naleštěné motorhomy.„Neměla jsem tušení, jak je to obrovské."
    


    
      Jackův pokus o reakci přehlušil vysoký a až bolestně hlasitý řev. Vycházel z blízkého boxu patřícího Jaguáru. „Co to k čertu je?“ zakřičela Stella.
    


    
      Po pár vteřinách jekot ustal a Jack mohl odpovědět. „To testují motor. Není ten zvuk úžasný?"
    


    
      „To nikdy neslyšeli o tlumičích?" zeptala se, ale Jack se jen zasmál. Bude to dobré, řekl si pro sebe, když pozoroval jezdce stáje Williams,Juana Pabla Montoyu, jak kráčí od hlavní budovy ke svému motorho-mu s televizním štábem v patách.
    


    
      O kousek dál pronásledovala jiná skupina reportérů šéfa formule jedna, Bernieho Ecclestonea, který doprovázel několik VIP hostů na prohlídce. Další hejno fotografů se víc zajímalo o dvě supermodelky, které se cestou k boxům věhlasných týmů natřásaly, jako byšly po přehlídkovém mole. Jack poznal Naomi Campbellovou, na tudruhou si nevzpomněl. K této skupince patřila i Vičky Cavendishová. Když si ho všimla, zamával na ni, což ji evidentně potěšilo. Namířila si to k němu na svých vysokých podpatcích s pozoruhodnourychlostí.
    


    
      „To je ona?" špitla a ukázala na Stellu, která pokračovala v chůzi.
    


    
      Jack kývl a trochu se sehnul, aby mu mohla Vičky dát dva vzdušné polibky na tvář, jelikož i s podpatky na něj byla příliš malá. „Nechcisi zničit makeup,“ pronesla a zadívala se opět na Stellu. „Je krásná, alevypadá trošku vážně."
    


    
      „Pracuje."
    


    
      „K tomu bych se měla taky vrátit. Doufám, že se protlačím na večírek u Ferrari. Budu předstírat, že jsem s Naomi. Pamatujte, když zahlédnete Lauru Aretino nebo nějakou jinou celebritu, zavolejte mi.Máte ještě moje číslo?“
    


    
      „Ano, ale nemůžu vám pomáhat házet špínu na mé klienty nebo jejich hosty. Obávám se, že tak to nefunguje/1
    


    
      „Stejně se ozvěte. Ciao.“
    


    
      Poslala mu vzduchem polibek a odcupitala na svých směšných botách. Jack se za ní chvíli díval a usmíval se. Vičky rozhodně nebyla obyčejná.
    


    
      Motorhome týmu Aretinů se rozhodně podobal karavanu víc než většina ostatních. Bylo to dvoupatrové vozidlo zářící rudou a zlatoubarvou s občerstvením a prostory pro tisk umístěnými pod vnějšímiplátěnými markýzami. Okolí vypadalo opuštěně.
    


    
      „V Monze,“ vysvětlil Giorgio a ukazoval na hlavní budovu, „nevítají Aretinové své hosty v motorhomu — je příliš skromný. Raději využívají jeden ze salonků tam nahoře. Pojďte za mnou.“
    


    
      Když vcházeli dovnitř, Stella se přitočila k Jackovi: „Je ti dobře?"zeptala se potichu. „Vypadáš trochu...“
    


    
      „To nic není,"zamumlal a řekl si, že se musí hned dát dohromady.
    


    
      Na okamžik se mu otevřel fascinující pohled na závodní monopost na zvedáku v dokonale uklizeném boxu, ale Giorgio už je směřovalo patro výš, kde prošli dlouhou chodbou vedoucí k salonkům prohosty. Krásná žena s širokým úsměvem zkontrolovala jejich vstupníkarty a uvedla je do posledního salonku, přímo nad boxy Aretinů.Jack uviděl stoly přetékající pochoutkami a servírky roznášející nápoje, ale jeho pohled okamžitě zamířil k zadní stěně salonku. Byla celáze skla a nabízela úchvatný výhled nejen na samotnou trať, ale i naplné tribuny naproti a uličku tvořenou boxy.
    


    
      Osazenstvo salonku tvořili elegantně oblečení muži i ženy. Trochu stranou stál pátý nejbohatší muž Evropy a přívětivě vítal příchozí.Vlasy měl o poznání šedivější než na fotkách z novin, ale jinak vypadal na svůj věk stále velmi dobře — vysoký a štíhlý, s ostře řezanýmirysy a orlím nosem. Na sobě měl týmovou košili s logy sponzorůa tmavé kalhoty. Na zápěstí se mu blýskaly výstavní rolexky.„A tohle je Jack Rogers,“ představil ho Giorgio, „také Australan žijící v New Yorku.“
    


    
      Jack se usmál. „Moc rád vás poznám, pane hrabě. A moc děkuji, že jste nás sem dnes pozval.“
    


    
      „Klidně mi říkejte Charlesi. Na formality si tady nehrajeme."Hrabě mluvil perfektní angličtinou beze stopy přízvuku. Chopil se podané ruky a pokračoval: „Giorgio mi říkal, že jste opravdový fanoušek formule jedna, Jacku.“
    


    
      „Býval jsem. Ale od té doby, co žiju v Americe, ztratil jsem přehled o výsledcích."
    


    
      „Ti Američani. To vůbec není snadný trh. Za dva týdny tam budeme závodit, v Indianapolis. Doufám, že dosáhneme vyšší návštěvnosti než obvykle."
    


    
      „A jak vidíte dnešní šance?"
    


    
      Hrabě zavrtěl hlavou. „Nebude to dobré. Tuto trať miluji, ale pro nás je to jedna z nejnáročnějších. Jednoduše neumíme dosáhnout takové maximální rychlosti, abychom mohli na těchto rychlých tratíchusilovat o umístění."
    


    
      „I tak se ale těším, až uvidím tým v akci."
    


    
      „Já také. Pořád se učím, ale v týmu máme několik vynikajících odborníků, na které se můžeme spolehnout."
    


    
      Jack se soustrastně usmál. „Muselo to být pro vás těžké, vyrovnat se s takovou ztrátou. Je od vás hezké, že jste tým zachoval."
    


    
      „Děkuji. Vždycky to byl bratrův sen. A já bych rád uctil jeho památku tím, že uspějeme."
    


    
      „Rád bych si o tom s vámi pohovořil déle. Vnitřní mechanismy týmu formule jedna mě vždycky fascinovaly."
    


    
      „Moc rád,“ odpověděl hrabě zdvořile, „ale obávám se, že dnes na to nebudu mít dost času, aspoň dokud neskončí kvalifikace. Příštíkolo začíná za chvíli a my potřebujeme vyladit vozy na maximálnímožnou rychlost. Ale jestli si chcete pohovořit o obchodní stránce,vřele vám doporučuji popovídat si s Alexem."
    


    
      Mávl na muže v džínách od Armaniho a upnutém triku s límečkem, který se následně omluvil z konverzace se dvěma dívkami se třpytivýma očima, které vypadaly jako modelky. Alessandro Aretinobyl vyšší a trochu pohlednější kopií svého otce. Měl stejné ostře řezané rysy a orlí nos, světle hnědé kudrnaté vlasy a bledě modré oči.Když se usmál, ve tvářích se mu objevily hluboké dolíčky, které mudodávaly rošťácký vzhled.
    


    
      „Alexi,“ řekl hrabě, „rád bych ti představil Stellu a Jacka. Jsou to australští obchodní konzultanti. Přišli s Giorgiem Borbolim. Postarejse o ně prosím, zatímco já budu předstírat, že rozumím řeči konstruktérů a mechaniků."
    


    
      S Jackem si Alex podal ruku jen nakrátko, ale tu Stellinu podržel déle. „Udělejte si pohodlí. Můžete si klidně sundat sako, Jacku. Sledujete formuli jedna?“
    


    
      „On ano,“ odpověděla Stella. „Já se tomu jen snažím přijít na chuť.“
    


    
      „Já také,“ řekl Alex a podmanivě se na ni usmál. „Pořád si nejsem jistý, že chápu smysl toho všeho.“
    


    
      „To je škoda,“ opětovala jeho úsměv. „Doufala jsem, že byste mi to mohl vysvětlit."
    


    
      „Váš otec říkal, že jste odborník,"poznamenal Jack.
    


    
      „Jsem finanční ředitel celé skupiny,"řekl Alex jasně americkou angličtinou. „Žasli byste, kolik stojí financování tak složitého projektu, jako je tohle. Nemám jinou šanci než rozumět všem jeho aspektům,i kdyby jen proto, abych mohl dohlížet na výdaje."
    


    
      „Vypadáte jako muž, kterého bych měla lépe poznat,"prohlásila Stella.
    


    
      Jack zdvihl obočí. Rozptýlil ho zvuk závodních motorů linoucí se z mnoha plochých obrazovek rozmístěných po obvodu salonku. Potrati za oknem prolétla modrožlutá střela. Byl to jeden z renaultů.„Uvnitř není zvuk motorů slyšet?11zeptal se nevěřícně.
    


    
      „Ne,"odvětil pyšně Alex. „Tyto prostory jsou zvukotěsné. Pokud chcete slyšet motory naživo, na střeše je k dispozici několik rezervovaných sedadel."
    


    
      Jack jen zakroutil hlavou. Proč kupovat tak úžasný kus prostoru na Grand Prix, když v něm nejsou slyšet auta? Zvuk motorů přece k celému zážitku patří. Alex se vydal směrem k oknům a naznačil jim, abyho následovali. Stella na chvíli zůstala stát a podívala se Jackovi pevnědo očí.
    


    
      „Právě tohle je člověk, ke kterému se musíme dostat,"řekla naléhavě. „A Giorgio se dívá."
    


    
      Jack se ohlédl nalevo a spatřil jejich klienta, který postával se skupinou podobně vypadajících mužů. Opravdu je pozoroval. „Já dnes nějak nejsem ve své kůži. Nechceš si s Alexem raději promluvit sama?“„Dobře." Naklonila se k němu blíž. „Ty by ses zatím mohl poohlédnout po jeho bratrovi."
    


    
      Jasně, řekl si pro sebe Jack, když se díval, jak Stella ladně kráčí k Alexi Aretinovi. Ty si vezmi playboye, na mě zůstane kněz.
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      Vzduch prořízl vysoký jekot motorů následovaný nadšeným řevem diváků. Dvě ferrari právě vyrazila na trať. Ten zvuk Jacka povzbudil,aby se protlačil k volnému místu u skleněného zábradlí před vyvýšenou stísněnou tribunou na střeše. Na ní seděla skupinka hostů týmuAretinů, kteří fandili společně s davem. Nepochybně by mezi niminašel několik vysoce postavených pracovníků skupiny, s nimiž by simohl popovídat. Možná dokonce samotného Giacoma Aretina. Aleo čem by do háje mluvil s knězem?
    


    
      Scéna, kterou viděl před sebou, ho lákala mnohem víc. Hlavní tribuna naproti hýřila barvami. Trať měl jako na dlani - dohlédl až na slavnou zatáčku Parabolica a cílovou rovinku viděl přímo před sebou.Když se podíval dolů, mohl pozorovat práci mechaniků v boxechz ptačího pohledu. Klidně by tady vydržel celý den. Na rovince sevynořilo šarlatové ferrari Michaela Schumachera, které vystřelilo kestartovní čáře na první měřené kolo. Diváci na tribuně vyskočilia spustili nadšený ryk, který snadno strhl i Jacka.
    


    
      Kvalifikace trvala šedesát minut. K velké radosti diváků obě ferrari obsadila vedoucí pozice v tabulce, ačkoli tentokrát nebyl tím nej rychlejším z dvaceti jezdců Schumacher, ale Barrichelo. VozyAretinů skončily na osmnáctém a posledním místě. Teď měla následovat dvouhodinová přestávka a Jack už se nemohl dočkat pokračování.
    


    
      Neochotně se otočil od zábradlí a vyrazil ke schodišti. Na klábosení dnes skutečně neměl vůbec náladu, ale přece jen tady měl práci, kterou by měl odvést co nejlépe, jestli chce splnit slib daný Luisi Ganetovi. Zhluboka se nadechl a vykročil po schodech dolů.
    


    
      V salonku teď bylo mnohem víc lidí. Hosté i hostitelé se na čas přestávky vrátili, aby se občerstvili jídlem a pitím zdarma. Když Jackvešel do místnosti, uviděl Stellu v rozhovoru s Alexem Aretinem a napadlo ho, jak si asi vede. Její uvolněný úsměv naznačoval, že i kdybynic jiného, aspoň si to užívá, a pocítil záchvěv žárlivosti, který všakrychle pominul.
    


    
      „Mám dojem, že vás odněkud znám.“
    


    
      Otočil se a spatřil muže podobného věku i postavy, který se na něj díval tmavohnědýma očima. Měl vystouplé lícní kosti, zářivé černévlasy a přátelsky se usmíval. Na sobě měl týmovou košili s krátkýmrukávem. Napřáhl k němu ruku na pozdrav.
    


    
      „Já jsem Jimmy Aretino,“ řekl s britským přízvukem.
    


    
      „Ach, ano, jistě,“ zareagoval Jack. Cekal spíš, že bude mít dlouhý černý hábit a obojek kolem krku.
    


    
      „Vy se jmenujete Rogers, mám pravdu?“
    


    
      „Ano, Jack Rogers.“
    


    
      Zatímco si třásli rukama, Jack pátral v paměti, odkud se znají. „Nepracoval jste náhodou v Londýně? Před lety?"
    


    
      „Tak vy si na mě také pamatujete?" Jimmy vypadal potěšeně. „To je zvláštní. Vy jste byl ten zázračný talent, o kterém pořád všichnimluvili. Já byl jen průměrný analytik, ani ne moc dobrý."
    


    
      „Mám paměť na tváře," zalhal Jack. „Pracoval jste u Schrodera, ne?"
    


    
      „Jste skutečně dobrý. Byl jsem tam čtyři roky."
    


    
      „A kde jste teď?"
    


    
      „V Římě. A vy?"
    


    
      „V New Yorku. Už to bude devět let. Osm z nich jsem pracoval na Wall Street pro Sutton Brothers. Teď mám vlastní konzultační firmu." Vytáhl z peněženky vizitku a podal ji Jimmymu.
    


    
      „Stack Partnership," přečetl nahlas Jimmy.
    


    
      „Je to kombinace mého křestního jména a jména mojí společnice. Stella a Jack."
    


    
      „To je ta krásná žena, co flirtuje s mým bratrem?"
    


    
      „To bude asi ona."
    


    
      „A co vás přivádí do Milána?"
    


    
      „Spolupracujeme s bankou Borboli. A když Giorgio slyšel, jaký jsem fanda formule, byl tak laskav a pozval nás, abychom se k němudnes přidali.”
    


    
      „Je to milý chlap. Znám ho celý život.”
    


    
      „A co vy? Pořád pracujete na burze?”
    


    
      Jimmy se usmál. „Ne. Po návratu z Londýna jsem pověsil obchodování na hřebík. Vlastně jsem se vzdal všech světských starostí.”
    


    
      „Aha, takže když říkáte Řím, máte na mysli Vatikán,” řekl Jack.
    


    
      „Tam sídlí můj nejvyšší šéf, ano.”
    


    
      Přiblížil se k nim číšník rozvážející nápoje. Jack si vzal pivo a Jimmy červené víno. „Nechci vyzvídat, ale to běžně nosíte normální oblečení, když, no, když nepracujete?” zeptal se Jack.
    


    
      „Svatý otec by byl nejraději, kdybychom sutanu nesvlékali, nebo ji vyměnili aspoň za oblek. Já si ale vzal na závody volno,” mrkl spiklenecky na Jacka. „Hned příští týden se ze své marnivosti vyzpovídám.Chtěl jsem si prostě vzít týmovou košili.”
    


    
      „Ne tak váš bratr.”
    


    
      „Prosím vás, i moje babička se zajímá o formuli jedna víc než Alex, a to už je pět let po smrti. Ale já to mám rád. Moc mě potěšilo, kdyžstrýc spolu s otcem tým koupili. Můj nadřízený je naštěstí Angličana velký milovník automobilových závodů, takže na Velkou cenu Itáliemi dává volno.”
    


    
      „Vyrovnat se se ztrátou vašeho strýce muselo být pro tým náročné.”
    


    
      „To ano,” řekl Jimmy a kolem očí se mu vytvořily drobné vrásky. „Byla to těžká doba pro nás pro všechny, zejména ale pro otce. Nejenže zdědil strýcův titul a jeho dobročinné povinnosti, ale musel ses formulí jedna seznámit víc než jen po finanční stránce. Nicméně jeto pořád lepší než být mrtvý.”
    


    
      „Vy myslíte, že pravým cílem toho útoku byl váš otec? Promiňte, že se ptám tak zpříma. Pokud o tom nechcete mluvit, tak...“
    


    
      „To je v pořádku, Jacku, už dlouho slýchávám podobné otázky a zvykl jsem si na ně. A vůbec nepochybuji o tom, že ta bombabyla určena pro mého otce. Měl v tom tryskáči letět do Nice naschůzku s potenciálním sponzorem, ta byla ale na poslední chvílizrušena. A strýc se rozhodl využít naplánovaného letu a vzít rodinu na závod v Monaku. Ukázalo se, že to bylo to nejhorší rozhodnutí, které kdy udělal, a to se mu pár pořádných kopanců už v životě povedlo.“
    


    
      „Kdo by chtěl vašeho otce zabít?"
    


    
      Jimmy zavrtěl hlavou. „To nemám ponětí, ale je to jeden z nejúspěšnějších podnikatelů v Itálii. Tady jsou antikapitalistické nálady stále silné.“
    


    
      „Já myslel, že časy rudých brigád už minuly,“ řekl Jack. „A k útoku se nikdo nepřihlásil, nepletu se?“
    


    
      Jimmy zvážněl. „Lidé přicházejí a odcházejí, hlavní myšlenka ale zůstává. A existuje dobrý důvod, proč se k útoku nepřihlásili. Vždyťdostali špatného Aretina. Namísto chamtivého obchodníka zabili neškodného playboye a filantropa. V posledních letech života věnovalstrýc většinu svého času dobrému dílu pro řád. Přihlásit se k odpovědnosti za jeho vraždu, to by poškodilo jméno každé teroristickéorganizace."
    


    
      „Pro jaký řád?"
    


    
      „Pro řád, k němuž patřím i já,“ odpověděl se stínem pýchy v hlase Jimmy. „Suverénní vojenský hospitální řád svátého Jana v Jeruzalémě,na Rhodu a na Maltě, známý spíše jako řád maltézských rytířů. Mužiz našeho rodu k němu patřili po většinu z jeho devítisetleté historie."
    


    
      To na Jacka udělalo dojem. „To musí být úžasné, vědět, co dělali vaši předkové v už tak dávné minulosti."
    


    
      „Až donedávna řád podrobně zkoumal rodinnou historii každého uchazeče, protože pravidla pro vstup striktně vyžadovala šlechtickýpůvod z obou stran. Dnes už se na to tolik nehledí. Patří mezi násdokonce i rytíři, kteří nepřijali kněžské svěcení, jako byl můj strýca můj otec. V minulosti se ale maltézským rytířem mohli stát pouzekněží ze šlechtických rodin."
    


    
      „A čím se řád zabývá v současnosti, pokud vám nevadí, že se ptám?
    


    
      „Pořád jsme hospitalité, stejně jako v dobách křižáckých válek. Rád je oddaný péči o nemocné a bezbranné. Zřizujeme různé nemocnice a kliniky, zabýváme se charitativní činností."
    


    
      „A vaše vojenská role...?“
    


    
      „Ta je v současnosti spíše symbolická, ačkoli naše nemovitosti v Římě mají statut suverénního území. Musíme být tudíž připravenije v případě nutnosti bránit, stejně jako jsme po staletí bránili Evropupřed útoky islámu."
    


    
      „To je fascinující,“ řekl upřímně Jack. „Australané mají tak krátkozraký pohled na historii. Například já si ani nejsem jistý, odkud pocházeli mí prarodiče."
    


    
      „I to má určitě svá pozitiva,"podotkl Jimmy. „Když se pak narodíte do rodiny, jako je ta moje, máte ve výběru povolání velmi omezené možnosti. Živitel, playboy, filantrop nebo kněz."
    


    
      Jack se chápavě usmál. „A živitelem vaší generace je váš bratr?"
    


    
      Jimmy přikývl. „Odjakživa byl předurčen k tomu, aby se stal lepším obchodníkem než já. Od května převzal v rámci skupiny od otce mnoho pravomocí."
    


    
      Takže Stellin instinkt byl jako obvykle správný, pomyslel si hořce Jack. Vybrala si toho správného Aretina. „A co váš bratranec Stefano?"
    


    
      „To byl playboy,11odvětil Jimmy. „Syn svého otce. Všem nám ale chybí, bezpochyby by z něj vyrostl velký filantrop, stejně jako byl hrabě Federico."
    


    
      „A vaše sestra tu není?"
    


    
      „Ne,"v Jimmyho hlase bylo prvně slyšet, že narazili na citlivé téma. „Letos na závody nepřijde."
    


    
      Jack se rozhodl obrátit list. „Vy znáte všechny ty lidi okolo?"zeptal se a ukázal skleničkou směrem do místnosti.
    


    
      „Většinou ano, stejně jako byste je znal vy, kdybyste byl Ital. Jsou tu vysoce postavení podnikatelé, menší celebrity, jako například tamta žena, která dělá moderátorku v televizi, a samozřejmě politici."
    


    
      „Politici?"
    


    
      „Naše rodina aktivně podporuje Ligu severu. V současnosti jsou ve vládní koalici a podporují toho blázna Berlusconiho, ačkoli netuším,proč si myslí, že by jim to mělo jakkoli pomoct dosáhnout svého cíle."
    


    
      „A tím je?“
    


    
      „V podstatě jde o získání nezávislosti pro severní část země. Když totiž dojde na lámání chleba, nechtějí se dělit o své bohatství s chudým jihem."
    


    
      „To vážně chtějí rozštěpit Itálii na dva státy?"
    


    
      Jimmy jen mávl rukou. „K tomu nikdy nedojde. Je to jen záminka, která přitahuje pozornost voličů a sjednocuje skupinku hašteřivýchkonzervativních politiků pod jednu vlajku, aby měli šanci dostat sedo parlamentu, to je vše.“ Kývl směrem ke skupince, v níž postávaliAlex se Stellou. „Pokud se ale chcete dozvědět víc, tak ten tlustý chlaptamhle, to je Eduardo Moretti, předseda strany a současný ministrkultury."
    


    
      Jack se podíval na zavalitého muže stojícího naproti Stelle. Právě se smál nějaké vtipné poznámce. A spolu s ním se smála i rozložitá žena,která stála vedle něj.
    


    
      „A co kdybychom si teď dali něco k obědu?" navrhl Jimmy.
    


    
      Stella stála před zrcadlem a upravovala si vlasy. Ačkoli byl její účes téměř bezchybný, dávala si načas. Pauza od neutuchající konverzace jípřišla vhod. Ministr kultury a jeho žena si ji totiž evidentně oblíbili,což přivábilo další politiky. A ti, jak se ukázalo, byli snad ty největšídrbny, s jakými se kdy setkala. Nic užitečného o rodině Aretinů čijejich podnikání z nich však nevypadlo. Alex byl pozorný a překvapivě okouzlující, ale zároveň příliš zaneprázdněný na to, aby jí dal příležitost k diskrétnímu sbírání informací. Bude muset vymyslet, jaks ním později strávit nějaký čas o samotě, což na druhou stranu nebylzase tak nepříjemný úkol.
    


    
      S trochu provinilým pocitem se na sebe do zrcadla svůdně usmála a opustila toalety. Chodbou se rozléhal veselý smích hostů z několikasalonků, ona se ale vydala ke schodům, které vedly do přízemí.Vzduch venku byl teplý a vlhký a nasáklý výraznou nasládlou vůnízávodního benzinu. Vyndala si svůj bloček a pero a ve stínu přepravního kamionu Aretinů ozdobeného týmovými barvami a logy sponzorů si udělala několik poznámek.
    


    
      Vzhlédla k obrovskému návěsu vedle sebe a uvažovala, jakou má asi cenu. Zcela evidentně byl upraven na zakázku podle velmi specifických požadavků. Kovové schůdky, které se vyklápěly z prostorunad předním kolem, vedly k perfektně lícujícím dveřím. Rychle poschůdcích vyšplhala a nahlédla dovnitř. Spatřila plně vybavenou dílnu a obrovský nákladový prostor vybavený držáky na kontejneryi auta. Uvnitř ale nebyli žádní lidé. Doufala, že si trochu popovídá sezaměstnanci, ale všichni členové týmu měli evidentně plné ruce práces přípravou na kvalifikaci.
    


    
      U druhého kamionu našla jednoho muže v týmové kombinéze, ale ten jí nebyl příliš k užitku. Pracoval pro tým jako smluvní ostrahazatím pouhý týden a nedovolil jí podívat se dovnitř, jakkoli svůdně sena něj usmívala. Jediný poznatek hodný zaznamenání do notesu takbyl fakt, že jeden kamion byl hlídaný, ale druhý ne.
    


    
      Po prohlídce kamionů se vydala k týmovému motorhomu. I ten byl natřený lesklou vínově červenou barvou s detaily ve zlaté, tedytýmovými barvami odvozenými od staré benátské vlajky. Když vstoupila do mobilního zázemí, narazila na překvapivě prostornou a dobřevybavenou recepci. Cedulka na pultu naváděla hosty do salonkuv hlavní budově. Kromě recepce tu byly dvoje zavřené dveře. Jak sek nim Stella blížila, zaznamenala uvnitř pohyb. Tady by snad mohlanajít několik odpočívajících zaměstnanců a vytáhnout z nich nějaképodrobnosti o týmu při přátelském rozhovoru. Zlehka zaklepalana první dveře a stiskla kliku.
    


    
      Na stole ležela na zádech polonahá žena, hlavu zvrácenou v extázi, možná pravé, možná předstírané. Nohy jí vlály ve vzduchu a mezi nimi stál hubený Asiat a pohyboval boky vpřed a vzad. Ohnivzdornou závodnickou kombinézu a spodní prádlo měl stažené u kotníků. Byl to japonský řidič týmu Aretinů. Aniž by se přestal pohybovat, vzhlédl a zaznamenal Stellu. Pak se usmál a pokynul jí, aby šlablíž. S předstíraným klidem zamumlala omluvu v italštině a zavřeladveře.
    


    
      S rozpačitým úsměvem zamířila k druhému konci vozidla. Tam našla úzké točité schodiště do druhého patra. Směle po nich vystoupala nahoru, přičemž se snažila vypadat jako zvědavý host. Tady bylyevidentně jen kanceláře. V jedněch otevřených dveřích uviděla pracovní stoly s počítači a telefony. Přiblížila se k dalším pootevřenýmdveřím, ve kterých objevila kávovar a lednici. Zrovna se chystala otevřít dveře dokořán, když zevnitř zaslechla hádku v italštině.
    


    
      „To smrdí!“ vykřikl rozzlobeně nějaký chraplavý mužský hlas. „Proč bys měl dostat skoro dvojnásobek toho co já?“
    


    
      Druhý muž byl podle hlasu mladší. „Klid, až to bude za námi, koupím ti pivo.“
    


    
      „Ale proč bys měl dostat víc než já? Jsem tu déle, takže jestli má kdokoli dostat víc..
    


    
      „Dělal jsem nějaký přesčas. Nesmím o tom mluvit. Nedali mi víc za stejnou práci, pitomce!”
    


    
      „Přesčas? Dělal jsi něco navíc? Měli to nabídnout nejdříve mně. Kdy to bylo?”
    


    
      „Potřebovali jen jeden náklaďák a šéf věděl, že nemáš čas, vždyť tu o té Claudiině oslavě narozenin žvaníš už věky.”
    


    
      „Takže minulou sobotu? To jsem nemohl jen odpoledne, dopoledne jsem...”
    


    
      „Bylo to na celý den.”
    


    
      „Na celý den? Kam jsi to jel?”
    


    
      „Vždyť ti říkám, že o tom nesmím mluvit. Věř mi, že bys to do odpoledne nestihl.”
    


    
      „Tak proto teď tvůj náklaďák hlídá ta gorila?”
    


    
      „Vito, nech toho! Říkám, že musím mlčet.”
    


    
      „To se z tebe jako stal šéfův poslušný pejsánek?”
    


    
      „To tedy ne!” mladší z mužů se evidentně urazil. „Kdyby to bylo něco zajímavého, tak ti to povím. Ale byla to nuda. Přivez náklaďák,vypadni, dovez náklaďák s hlídačem zpátky. Neviděl jsem, co nakládali.”
    


    
      „No tak. Tak kde to bylo? V aerodynamickém tunelu? Nějaký tajný dodavatel? Mají snad v rukávu něco nového? Mám si příští kolo vsadit víc? No tak, Ugo, stejně si to můžu najít v tvojí navigaci.”„Dobře, dobře. Jel jsem do Miry, spokojený?”
    


    
      „Do Miry? Co je sakra v Miře?
    


    
      Dobrá otázka, pomyslela si Stella a poznamenala si to do notesu. Ale zatímco psala, otevřely se najednou dveře na konci úzké chodbya z nich vyšel vysoký muž s širokými rameny a silným pasem, v rucesvazek papírů. Když ji zahlédl, zastavil se a sundal si brýle.
    


    
      „Můžu vám nějak pomoct?”
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      Tohle bych si měl přece užívat, říkal si Jack během prohlídky boxů, která následovala po obědě. Po něčem podobném jsem přece vždyckytoužil. Tak proč bych teď byl raději někde v nějakém zapadlém baru?
    


    
      Vzájemná náklonnost Stelly a Alexe, teď už tak evidentní, mu na náladě moc nepřidávala. Ten nechutně sebejistý aristokrat se právězlehka dotýkal jejího předloktí, jak se k ní nakláněl blíž, aby jehoodpověď na jednu z jejích otázek byla slyšet přes hluk motorů. Jackbyl zvyklý na pohled na muže lísající se k jeho obchodní partnerce,dnes mu to však z nějakého důvodu přišlo téměř nesnesitelné. Radějiotočil hlavu na druhou stranu a věnoval pozornost dokonale secvičené souhře mechaniků horečně běhajících okolo dvou naleštěných aut,která představovala uchvacující ukázku závodních a počítačovýchtechnologií.
    


    
      Mechanici právě od karoserie jednoho z aut odpojovali kabely, jako když lékaři odpojují pacienta od podpůrných systémů. Potomstáhli z pneumatik elektrické nahřívací deky. Nakonec monopostsundali ze zvedáku na dokonale vyčištěnou nabarvenou betonovoupodlahu a řidič přidal plyn. Místností se rozlehl tak silný hluk, že siJack musel zacpat obě uši. Dokonale přilnavé pneumatiky vůz vymrštily vpřed a jezdec zahnul doprava do uličky z boxů.
    


    
      Když na trať vyrazil i druhý vůz, většina mechaniků se přesunula do zadní části boxu, kde byly připravené sedačky a občerstvení. Mělbych si s těmi lidmi promluvit, říkal si Jack v duchu. Rozhovor sezaměstnanci byl důležitou součástí jejich postupů. Ale neměl na to náladu. Najednou měl pocit, že ho ten těžký vzduch plný vůně benzinu musí zadusit.
    


    
      „Chtěl byste vidět, jak funguje telemetrie?“
    


    
      Jack se probral z krátkého zasnění a uviděl, že Alex stojí vedle něj a ukazuje na řadu monitorů na zadní stěně dvojitého boxu. „Ne,díky,“ odmítl, čehož vzápětí zalitoval. Ve skutečnosti by moc rád viděl, jak se v reálném čase získávají údaje z vozů na trati.
    


    
      Alex vypadal překvapeně, ale Stella ještě víc. „Sel bych raději zpátky na střechu. Líbí se mi sledovat vozy přímo na trati. Díky za prohlídku, Alexi.“
    


    
      Když ztěžka stoupal po schodech vzhůru, v duchu si nadával a nepříjemný pocit, který ho ovládal od rána, narůstal. Takže teď klaustrofobie? Sakra, Jacku, seber se. Pak si ale všiml, že ho někdo sleduje. Přímo za ním byl ten muž s bradkou a tetováním. Na odpočívadle serychle otočil, připravený odrazit útok. Ale mladík, který šel za ním,neměl žádné tetování, jen týmovou košili s mnohobarevnými rukávy.Výraz v Jackově tváři ho vyděsil natolik, že se otočil a rychle vyrazilna druhou stranu.
    


    
      Když se Jackovi podařilo protlačit se zpátky na své místo u zábradlí na střeše, zhluboka nasál horký vzduch jako potápěč, který se právěvynořil z hlubin, a zaměřil svoji pozornost na trať. Číšníci obsluhovalidokonce i tady na střeše. Jeden se k němu zrovna blížil s plně naloženým vozíkem. Horké slunce, rychlá auta a studené pivo. Tak to má být.
    


    
      „Koho tipujete na vítěze?“ zeptal se Jimmyho, který se zjevil po jeho boku.
    


    
      „Jako vždycky. Montoyovi to jde, ale podle mě nakonec vyhraje Schumacher.“
    


    
      „A co vaši chlapci?"
    


    
      Jimmy si povzdechl. „Je to špatné. Zatím drží dvě poslední místa."
    


    
      Věnuj se autům, říkal si Jack. Moc nepřemýšlej.
    


    
      „Říká ti něco jméno Mira?" zeptala se tiše Stella.
    


    
      „Cože?" řekl nechápavě Jack.
    


    
      Pro dnešek už se dozávodilo a teď byli zpátky v salonku. „Mira," zopakovala. „Něco mi to říká a nemůžu přijít na to proč."
    


    
      Po několika drincích, které na sluníčku vypil, byl Jack poněkud malátný. „Mají tam rodinnou vilu,“ vzpomněl si se zadostiučiněnímna své poznámky. „Vičky se o tom zmínila."
    


    
      „Jasně, to je ono. Díky, celé odpoledne mi to vrtalo hlavou. Poslyš, ohledně dnešního večera...“
    


    
      „Co má být s dnešním večerem?"
    


    
      Než mu ale mohla cokoli vysvětlit, znovu se na scéně objevil Alex a gestem ji pozval, aby se přidala k němu a Giorgiovi Borbolimu.Když Stella odešla, nahradil ji jeho nový přítel Jimmy, který přinesldvě čerstvá piva.
    


    
      „Snažně vás prosím, zachraňte mě dříve, než budu nucen strávit zbytek večera s politiky."
    


    
      Jack se přinutil k úsměvu a chopil se nabízené sklenice. „Vy nemáte politiky v lásce? “
    


    
      „V malých dávkách je snesu, ale dnes s nimi budu muset strávit celý večer.
    


    
      „Opravdu?"
    


    
      „Bohužel. Večer se koná charitativní ples na podporu řádového fondu na pomoc Africe. Navíc pod záštitou mého otce. Ve skutečnosti jde ale jen o to, aby měli naši přátelé z Ligy severu možnost ukázatnavenek trochu soucitu, zatímco ve skutečnosti prosazují, aby všechnyžádosti o azyl podané uprchlíky tmavé pleti, kterým se podaří dostatdo Itálie, byly bez výjimek automaticky zamítány."
    


    
      „Tak na pokrytectví,“ řekl Jack a společně si přiťukli.
    


    
      Do salonku vstoupil hrabě Carlo, jehož přivítal poněkud rozpačitý potlesk. Pronesl pár slov v italštině. Jackovi měl z jeho projevu pocit,že se snaží vykreslit špatnou situaci lepší, než se zdá. Když skončil,přidal se k hloučku, v němž stála i Stella s Giorgiem.
    


    
      O čem asi mluví, uvažoval Jack. Tváří se vážně. Když procházel kolem nich s Jimmym v závěsu, zaslechl, jak se Stella omlouvá. „Rádabych zdůraznila, že jsme v žádném případě neměli v úmyslu zneužítvaší velkorysé pohostinnosti, Charlesi."
    


    
      „O co jde?“ zeptal se trochu přiopile Jimmy.
    


    
      Stella pohlédla na Jacka. „Řekli jsme s Giorgiem Alexovi pravdu."
    


    
      Hrabě vypadal rozmrzele. „Zprávu? O naší skupině?"
    


    
      Jimmy se jen zasmál a šťouchl Jacka loktem do žeber. „Takže špion, Jacku? Jsi samé překvapení."
    


    
      „Vůbec ne,“ bránil se Jack. „Jsem jen profesionál, který respektuje přání svého klienta udělat vše diskrétně.11Podíval se na hraběte. „Myslím, že fakt, že vás Giorgio nechtěl urazit svými starostmi, jen svědčí o důležitosti, kterou jeho banka vašemu vzájemnému vztahu přikládá."
    


    
      Stella přistoupila k hraběti blíž. „Jak už jsme s Giorgiem vysvětlovali Alexovi, nejde vůbec o vaši likviditu. Stručně řečeno se jen snažíme doplnit chybějící informace, které by každý dobře řízený finanční dům měl o svém největším a nejdůležitějším klientovi mít."
    


    
      „O klientovi, s nímž bez problému spolupracuje už předlouhá léta," opáčil povýšeně hrabě Carlo.
    


    
      „To nikdo nevyvrací," uklidňoval ho Jack. „Žijeme ale v roce 2003 a situace se změnila. Jedním z našich úkolů je například také zjistit,zda se nějaká organizace nebo jednotlivec nesnaží skupinu Aretinopoškodit. Konečně, vždyť vaše soukromé letadlo někdo vyhodil dopovětří."
    


    
      Stella skryla úsměv na tváři. „Myslím, že Jack se snaží říct, že cokoli prospěje skupině Aretino, prospěje také bance Borboli," řekla spěšně. „Hlavním cílem naší práce je chránit zájmy našeho klienta,což ovšem znamená chránit také vaše zájmy. A my jsme přesvědčenio tom, že nejlepší by bylo pokusit se toho dosáhnout s vaší pomocía požehnáním."
    


    
      Hrabě Carlo nevypadal příliš přesvědčeně. Obrátil se na Alexe. „Co si o tom myslíš ty?"
    


    
      Alex vypadal zamyšleně. „Jsem pro, abychom si o tom promluvili. Stella mě může s jejich postupem blíže seznámit dnes večer. Pak semůžeme rozhodnout, jestli s nimi na té jejich analýze budeme spolupracovat, nebo ne."
    


    
      „Dnes večer?" zeptal se Jack.
    


    
      „Dnes večer?" zopakoval stejnou otázku hrabě.
    


    
      „Ano," odpověděl Alex. „Pozval jsem Stellu na dnešní ples. Navrhuji promluvit si o tom všem u večeře a rozhodnout se až pak."
    


    
      „A je to tady," pošeptal Jackovi Jimmy. „Nějaká mladá hvězdička, co se těšila na svůj velký večer, bude dnes v noci brečet do polštáře.Můj malý bráška má nový objev," vesele se zasmál a vysloužil si takpokárání od otce v podobě kamenného pohledu.
    


    
      „Neměl bys už pít Jimmy. Dnes večer se musíš chovat vybraně.” „Propána,” špitl připitý kněz Jackovi. „Vypadá to, že mám průšvih.”
    


    
      Jack se jen kousal do rtu a představoval si Stellu na úchvatném plese s Alexem. Průšvih? pomyslel si. To tedy rozhodně ano.
    


    
      „V kolik odcházíš?” zeptal se Jack.
    


    
      „V půl osmé,” odpověděla netečně Stella a odemkla železnou branku domu ve Via Ravizza.
    


    
      Jack se podíval na hodinky. „A co si oblečeš? Bude to dost formální, ne? Nemáš s sebou nic vhodného.”
    


    
      Stella přibouchla dveře starého železného výtahu a stiskla tlačítko. „Alex má kontakt u Armaniho. Zařídí, aby mi sem poslali nějaké šaty."
    


    
      Jack stiskl rty. „Jak pozorné.”
    


    
      Když přišli ke dveřím od bytu, Stella chtěla odemknout, ale zjistila, že je otevřeno. „Jsem si jistá, že jsem zamkla, když jsme odcházeli,” řekla.
    


    
      Jack přitiskl ucho k masivním dřevěným dveřím. „Slyším nějakou hudbu. Něco jako heavy metal.”
    


    
      Stelle se ulevilo. „To bude Sandy,” oddechla si.
    


    
      „Jaká Sandy?”
    


    
      „Moje sestřenice Alessandra.”
    


    
      „Já myslel, že na návštěvu k tvým příbuzným jedeme až zítra.” Stella otevřela dveře. „To ano, ale Sandy tam nebude. Zapomnělajsem ti říct, že přijela do Milána na nějaký koncert. Říkala, že tu možná zůstane pár dní.”
    


    
      „Dík, že jsi mi to řekla.”
    


    
      „Zapomněla jsem. Tak si nech moji ložnici, já budu spát na gauči.” „A proč nemůže na gauči spát ona?”
    


    
      „Protože tu bude s přítelem.”
    


    
      Jack se podíval ke stropu. „No výborně!”
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      Alex Aretino už se v životě zúčastnil spousty těch nejlepších večírků a provedl jimi bezpočet krásných žen. Nicméně když spatřil Stelluv lesknoucím se zlatém hedvábí, vypadalo to, že je skutečně oslněn.Šaty ladně objímaly všechny křivky, které zakrývaly, ale díky hlubokému výstřihu a odhaleným zádům současně poskytovaly dost prostoruk obdivování medově opálené kůže jejich nositelky. Taková krása tvořila ve spojení s její zjevnou inteligencí skutečně vzrušující kombinaci,což jí Alex během jejich krátké cesty na charitativní ples nezapomnělsdělit.
    


    
      „Děkuji. Vám to také velice sluší,” zalichotila mu. Ve skutečnosti si však na studené kůži sedadel limuzíny připadala skoro nahá. Zalitovala, že si nevzala nějaký šál nebo boa. „Ale tak nádherné šaty jsem sisnad ani nezasloužila, když jsme vás dnes tak oklamali. Dovolte mi seza to ještě jednou omluvit.”
    


    
      „Vy za nic nemůžete,” uklidnil ji Alex. „Je mi jasné, že vás Giorgio požádal, abyste pravý účel návštěvy tajili. Ale obavy banky mě i otcepřekvapily, stejně jako fakt, že si o tom s námi nedokázali promluvitsami.”
    


    
      „Byla jsem si téměř jistá, že proti naší práci nebudete mít námitky. Bohužel mám pocit, že banka se vzhledem k dlouholetému obchodnímu vztahu s vaší rodinou cítí poněkud limitována.”
    


    
      Alex zamyšleně přikývl. „Musím připustit, že za ta léta jsme možná ten vztah začali považovat za samozřejmý. Možná je čas vrátit vše do profesionálnějších kolejí.”
    


    
      „Znamená to, že jste se rozhodl s námi na analýze spolupracovat?"
    


    
      „Rozhodnutí je plně na mém otci, ale já mu spolupráci doporučím. Nechal jsem si vás prověřit. Spolupracovali jste s mnoha velkými společnostmi a měli několik skutečně zajímavých zakázek."
    


    
      Stella se usmála. „Mám ráda muže, kteří znají cenu informací."
    


    
      Alex její úsměv opětoval. „V to jsem také doufal."
    


    
      Po čtvrthodině auto vjelo na kruhovou příjezdovou cestu před majestátním hotelem Principe Di Savoia a zastavilo pod dlouhou plátěnou střechou, která chránila přijíždějící před rozmary počasí. Jeden ze zaměstnanců v hotelové uniformě jim otevřel zadní dveře. Alex vystoupil první a podal Stelle ruku. Vzhledem k neustálému strachuz toho, že roztrhne ten tenký kus látky, který měla na sobě, byla za nabídnutou oporu vděčná. Když vystoupila z auta, na chvíli ji zaskočilyblesky fotoaparátů. Za rudým provazem stál houf reportérů a všechnyobjektivy byly namířené jejich směrem.
    


    
      „Alexi! Alexi! Sem, Alexi!" vykřikovali, zatímco se Stella rychle uklidnila a ujistila, že v pravé ruce stále drží malé psaníčko. Alex jivzal za levou a pomalu ji vedl po červeném koberci ke vchodu.
    


    
      „Alessandro, co je to za dívku?" zaslechla pár výkřiků v italštině. „Je to kočka, přiveď ji sem blíž!"
    


    
      Nemělo smysl dívat se, kdo to křičí, jelikož blesky je stále oslepovaly.
    


    
      „Alexi! Tady, jen chvilku!"
    


    
      „Stello! Sem, Stello!"
    


    
      Stella se zastavila a podívala na fotografy. Jak jen zjistili, jak se jmenuje? Alex si to vyložil tak, že si užívá záři reflektorů. Usmál se, přitiskl ji blíž k sobě a blesky se nezastavily.
    


    
      „Výborně, Stello, a teď úsměv!"
    


    
      Byl to pořád jeden a ten samý ženský hlas, volal v angličtině. Stella se automaticky usmála a všichni reportéři jen zavzdychali blahem.Alex ji jemně pobídl a pokračovali v chůzi směrem k hotelu pečlivěvybavenému ve stylu devatenáctého století. Fotografové už volali nadalší příchozí, nějakého fotbalistu a jeho drobnou ženu.
    


    
      Celý sál zářil zlatém a křišťály a stejně tak zářili i samotní hosté. Muži v bezchybných smokinzích prováděli ženy oblečené podle té nejlepší milánské módy, na jejichž dekoltech a ušních lalůčcích se třpytily diamanty a další drahé kameny. Bylo tam mnoho celebrit různéhodruhu — sportovci, modelky, herci, politici. V samém centru pozornosti byly hvězdy formule jedna: jezdci, manažeři i zazobaní majitelétýmů. Stella ale téměř žádného z nich neznala.
    


    
      Alex jí přinesl skleničku šampaňského a představil jí několik bohatých a slavných osobností. Příjemně formální atmosféru doplňovala společenská konverzace, vtipné historky i vzájemné lichotky. O zoufalé situaci chudých v Africe se nikdo ani slůvkem nezmínil. Dokoncei kněží, kterých tu bylo k vidění několik, vypadali v tomto prostředíplném luxusu a nadřazenosti zcela zdomácněle.
    


    
      Když byl čas usadit se k velkým kulatým stolům, Stella zjistila, že sedí mezi Alexem a jeho otcem. Hrabě Carlo ji představil své ženě,hraběnce Anně, ale choval se při tom odměřeně a Stella vycítila, že jíještě úplně neodpustil. Jako hlavní cíl večera si proto stanovila získatjeho přízeň, jelikož bez spolupráce rodiny by bylo téměř nemožnéanalýzu skupiny zpracovat.
    


    
      Spolu s nimi u stolu seděl také ministr kultury Eduardo Moretti s manželkou Lion a také generální ředitel jedné benátské pojišťovnysponzorující tým formule jedna. Jeho žena Stelle připomínala herečkuJudi Dench. Zasedací pořádek střídající muže a ženy u jejich stolunarušovali jen dva kněží. Jimmy Aretino měl na sobě jednoduchý černý oblek s bílým kolárkem, v němž jen vzdáleně připomínal toho zajímavého člověka, kterého poznala na závodech. Druhý muž v tmavomodrém sametovém obleku a krátkém plášti s výšivkou osmicípé bíléhvězdy vypadal stylověji. Její společníci Stelle vysvětlili, že to je milánský převor, nejvýše postavená osoba v místní odnoži řádu maltéz-ských rytířů.
    


    
      V jednom rohu sálu byl taneční parket a malý orchestr, který hrál tiše k poslechu, zatímco hosté uzobávali z podnosů se zlatými okrajidelikátní jednohubky.
    


    
      Hned při první příležitosti začala Stella pracovat na změně postoje hraběte Carla. „Dovolte mi jen zopakovat, jak moc mě mrzí, že jsmek vám dnes zpočátku nebyli zcela upřímní. Nezasloužili jsme si vaševřelé přijetí.“
    


    
      Hrabě Charles se na ni dlouze zadíval. „Slyšel jsem, že vaše firma má vynikající reference, Stello, a proto o vašich úmyslech už nepochybuji." Po tváři mu přejel lehký úsměv. „Vlastně jsem tušil, že mi( iiorgio něco tají, hned jak jsem ho dnes uviděl. Znám ho už přílišdlouho."
    


    
      „Jsem si jistá, že pokud budeme všichni spolupracovat, shromáždíme spolu s Jackem informace užitečné nejen bance, ale i vám. Zkuste se nato podívat tak, že získáte bez jakýchkoli nákladů prvotřídní analýzu."
    


    
      Hrabě upil trochu šampaňského. „Rád vám poskytnu veškeré finanční informace. Dokonce vám dovolím nahlédnout i do velice nákladné zprávy od poradenské firmy, kterou jsme si objednali. Nicméně nevím, co si myslet o tom širokém pojetí analýzy, které zmiňoval váš partner. Tak například mi nepřipadá vhodné, abyste se jakkoliangažovali ve věci toho tragického výbuchu našeho letadla."
    


    
      „Nezdá se, že by v té věci povolané orgány jakkoli pokročily."
    


    
      „Myslíte snad, že vám se to podaří?"
    


    
      „Myslím, že se na věci dokážeme podívat z jiné perspektivy," řekla Stella sebevědomě. „Pokud by původci té katastrofy měli nějaké ideologické motivace, pak bychom se asi nikam nedostali. Ale pokud byjejich důvody byly obchodní, třeba ve snaze poškodit váš tým formule jedna nebo destabilizovat celou skupinu, pak věřím, že máme slušnou šanci odhalit věci, které policii unikly."
    


    
      Naklonila se k hraběti trochu blíž. „Viděla jsem ve světě obchodu už dost na to, abych věděla, jak silnou motivací k nezákonnému jednání může být čistá závist. Pro nějakého nenasytného konkurentamůže vaše rodina a společnost představovat neodolatelný cíl. A mybychom mohli zjistit, o koho jde."
    


    
      „Nikdo mi nevyhrožoval, ani si nedělal žádné nároky," oponoval tiše hrabě Carlo. „Na rozdíl od časů minulých, kdy se na nás různílidé z organizace, kterou vy znáte jako mafii, snažili přiživit. Ti vámnejdříve stanoví určité podmínky a potrestají vás, teprve když nespolupracujete. A osobně si nedokážu představit, že by se jakýkoli nášobchodní konkurent odhodlal snížit až k úkladné masové vraždě."
    


    
      „Je pravda, že jste v tom letadle měl původně být také?"
    


    
      „Ano," odpověděl a obličej se mu stáhl v návalu emocí. „Na poslední chvíli jsem byl nečekaně odvolán na neodkladné jednání tady v Miláně. Můj jediný bratr, synovec a další skvělí lidé zemřeli pro nicza nic."
    


    
      „Muselo to mít nějaký důvod,“ stála si rozhodně za svým Stella. „A já bych ho ráda odhalila.“
    


    
      Hrabě se na ni podíval smutným shovívavým pohledem. „Vaše nadšení nezná hranic, drahá, ale měla byste se držet své práce. Požádám Alexe, aby pro vás shromáždil soubor finančních zpráv a účtůspolečnosti. Možná to pro vás bude mít už v neděli.“
    


    
      „V neděli?"
    


    
      „Copak vy se k nám nepřidáte na hlavní závod?"
    


    
      „No to bych moc ráda, ale nevím, jestli...“
    


    
      „A, to jsem mu asi zkazil překvapení," řekl potěšeně. „Alex vás chce pozvat."
    


    
      Stella se otočila ke svému doprovodu, ale Alex právě bavil Morettiovy nějakým vtipem. Obrátila se tedy zpět k hraběti. „Myslíte, že by Jack mohl jít také? Bylo by užitečné, abychom oba víc pronikli do fungování týmu formule jedna."
    


    
      „Vy myslíte stále jen na obchod, nemám pravdu?"
    


    
      „Naopak, vlastně byste mi tím prokázal velikou laskavost. Jack by byl smutný, kdybych si já užila celou Velkou cenu v Monze,a on ne."  
    


    
      Hrabě se zasmál. „Jistěže bude také vítán. Alex mi to už navrhl."
    


    
      „Jste velmi laskavý."
    


    
      „Ale vůbec ne. A teď mi povězte o vaší rodině v benátském kraji. Vyrozuměl jsem, že máte příbuzné v Monselice. Víte, že jednu dobuvlastnila většinu tamních pozemků moje rodina? Váš pradědečekpravděpodobně pracoval na polích toho mého."
    


    
      Jakmile číšníci odnesli talíře po hlavním chodu, orchestr přidal na tempu i hlasitosti a hosté začali korzovat. Někteří si to namířili na taneční parket, jiní se dávali do řeči s ostatními. Alex hbitě požádalStellu o první tanec. Při noblesním valčíku se ukázalo, jak obratnýa zkušený tanečník Alex je.
    


    
      „Takže," začala Stella, „myslím, že se mě chcete na něco zeptat."
    


    
      Souhlasně se na ni podíval. „Chtěl bych se vás zeptat na mnoho věcí, ale všechno má svůj čas."
    


    
      Najednou si začala velice zřetelně uvědomovat jeho ruku, která spočívala na jejích odhalených zádech velmi nízko. „Měla jsem na mysli neděli, týkalo se to hlavního závodu Velké ceny."
    


    
      Alex zaúpěl. „Otec vám to prozradil? Měl jsem v úmyslu vás pozvat později večer.“
    


    
      Jak moc později asi? ptala se sama sebe Stella.
    


    
      „Takže s námi půjdete?" pokračoval Alex.
    


    
      „Samozřejmě."
    


    
      Věnoval jí široký úsměv a přitáhl si ji blíž. Ona se v jeho objetí uvolnila a v podbřišku ucítila příjemné mrazení. Zavřela oči a nechala se vést po tanečním parketu. Jedna věc ohledně Alexe Aretina bylajistá. Byl to skutečně vynikající tanečník.
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      Jak večer pokračoval, přibývalo Stelle v tanečním pořádku stále víc a víc partnerů. Korpulentní Eduardo Moretti si také vyžádal jednomkolečko, naštěstí měl ale i v pomalém rytmu malou výdrž. Bavil jiřečmi o tom, jak hrdinně zastavil rozkrádání italského kulturníhodědictví. Zjevně si nedávno vysloužil uznání široké veřejnosti, kdyžzabránil prodeji vzácných starořímských artefaktů, které chtěl v mezinárodní aukci vydražit nějaký Turíňan. Stella mu, poslušná konvence, poblahopřála a celého rozzářeného ho navrátila jeho trpělivě čekající paní.
    


    
      Dokonce i Jimmy si s ní chtěl zatancovat. Ačkoli od odpoledne zcela vystřízlivěl, neměl takovou kondici jako jeho mladší bratr. Bylozvláštní tancovat s knězem v kolárku, ale jeho smysl pro humor a neformálnost tento fakt zcela vynahradily a nakonec to pro ni byl jedenz nejpříjemnějších tanců večera. Jimmy se zaradoval nad jejich dalšímspolečným shledáním v neděli na Grand Prix.
    


    
      „Mám výborný nápad,“ řekl. „Co kdybyste se k nám přidali už ráno na mši a na okruh pak s námi letěli helikoptérou? Má nevlastnímatka si přeje, abych sloužil mši v rodinné kapli, když jsem doma,a bylo by příjemné mít jednou v kongregaci i někoho jiného než jenrodinu.'1
    


    
      „Nedokážu si představit Jacka na mši, ale pokud jste si jistý...“
    


    
      „Skvěle! Zajistím vám ve vrtulníku místo. Auto vás vyzvedne v osm. Budu potřebovat vaši adresu. A Jackovi vyřiďte, ať se nebojí, jánáboženství nedramatizuji."
    


    
      Během další přestávky se jí opět ujal Alex. „Mrzí mě, že zítra nemáte čas,“ poznamenal a přitáhl si ji k sobě, když orchestr zase spustil. „Dnešní den jsem si na okruhu užil mnohem víc než obvykle. Bez vásto tak zábavné nebude.“
    


    
      „Bylo by to krásné,“ odpověděla a stále odolávala pokušení položit si tvář na jeho hruď a poslouchat tlukot jeho srdce. „Ale jakmile semoji příbuzní dozvěděli, že přijedu do Itálie, trvali na tom, že se musíme vidět.“
    


    
      „A kam za nimi jedete?"
    


    
      „Do Monselice. Znáte to tam?“
    


    
      „Samozřejmě. Moje rodina tam...“
    


    
      „Já vím, já vím. Váš dědeček vlastnil mého dědečka."
    


    
      Usmál se a podíval se jí do očí. „Takhle jsem to tedy říct nechtěl."
    


    
      Jeho úsměv byl nakažlivý a Stella ho nedokázala neopětovat. „Je to blízko Miry, že ano?"
    


    
      „Ano, jen takových dvacet minut autem. Proč? Uvažujete snad, že byste se podívala do naší rodinné vily?"
    


    
      „A bylo by to možné?"
    


    
      „Samozřejmě, o víkendu otevíráme sídlo pro veřejnost, protože tak nám místní samospráva přispěje na náklady spojené s údržbou."
    


    
      „A stojí za to tam jet?"
    


    
      Alex trochu znejistěl. „Víte, já se tam poslední dobou skoro nedostanu. Vilu stavěli jako útočiště před letním žárem Benátek, ale od té doby se už skoro všechny naše aktivity přesunuly do Milána."
    


    
      „To mi chcete říct, že tam stojí dům, který nikdo nevyužívá?"
    


    
      „Občas se tam koná nějaké firemní setkání nebo charitativní akce. Když jsem byl malý, byli jsme tam párkrát na prázdniny. Ale trvale užtam dlouho nikdo nežije. Je to jeden ze závazků, které mají rodiny,jako je ta naše."
    


    
      „Nemůžete ho jednoduše prodat?"
    


    
      „Pokud bychom ho prodali, pak by si všichni mysleli, že máme obrovské potíže. Je tam Sál hrdinů."
    


    
      „Sál hrdinů?"
    


    
      „Sál vyzdobený obrovskými nástěnnými malbami, které znázorňují slavné momenty rodinné historie. Kdyby se z toho místa stalo konferenční centrum nebo něco podobného, byl by to zločin. Když o tom tak přemýšlím, řekl bych, že stojí za to se tam podívat už jenkvůli té místnosti, přestože zbytek je trochu zchátralý. Ten sál skrývá tajemství."
    


    
      „Cože?"
    


    
      „Slyšela jste dobře."
    


    
      Zkušeně ji vedl v rytmu hudby a v očích mu jiskřilo. Boky měl přitisknuté těsně k jejím. Když hudba vrcholila, Stella cítila, jak jíčervenají tváře a zrychluje se jí dech. Ale hned se zase vrátila nohamana zem, když se z reproduktorů ozval silný hlas hraběte Charlese.
    


    
      „Dámy a pánové, zaujměte laskavě opět svá místa. Co nevidět se bude podávat dezert a pak začneme s charitativní aukcí, takže si prosím připravte peněženky a šekové knížky."
    


    
      Cestou zpět ke stolu zastavila Stellu manželka ministra Morettiho Lia. „Vypadáte opravdu úchvatně. Ty šaty jsou překrásné."
    


    
      „Děkuji vám, ale popravdě řečeno odhalují poněkud víc, než jsem zvyklá."
    


    
      „Vyfotili vás před vstupem fotoreportéři? Pokud ano, zítra bude vaše fotka ve všech společenských rubrikách."
    


    
      Stella se zděsila. „To určitě ne, vždyť mě nikdo nezná."
    


    
      Lia se usmála, až se jí udělaly dolíčky v kulatých tvářích „Okouzlující žena přicházející ruku v ruce s nejsledovanějším svobodným mužem v Miláně? To se tam určitě objeví, věřte mi."
    


    
      „To je přece nesmysl," zasmála se Stella. „Nejsem žádná Laura Aretino."
    


    
      Lia Moretti viditelně zbledla. „To nejste, tedy aspoň doufám!"
    


    
      „Vy proti ní něco máte?"
    


    
      Ministrova žena se zatvářila rozmrzele. „Nelíbí se mi, jak působí na určité muže," prohlásila a zamířila ke stolu.
    


    
      Po vynikající panna cottě následovala série projevů, která přinutila městskou smetánku, ač jen na chvíli, obrátit svoji pozornost k nešťastnému osudu afrických oblastí zasažených AIDS a málarií. Jakoprvní přednesli své prezentace hrabě Aretino a milánský převor. S výběrem peněz se ale začalo, až když se vyvolávání ujali nejpopulárnějšímoderátoři ranní show místní televize. Aniž by to měla v úmyslu,strhla na sebe Stella pozornost a uznání tím, že za dvacet pět tisíc eurokoupila poukaz na víkend v benátském hotelu Cipriani, načež se hovzdala, aby mohl být znovu vydražen. Její gesto se setkalo s bouřlivým aplausem.
    


    
      Na Aretiny to udělalo velký dojem, zejména pak na Alexe. Když ji po skončení aukce znovu vyzval k tanci, tiskl ji k sobě ještě silněji neždříve. Dokonce se zdráhal vrátit ke stolu, když Eduardo Moretti objednal pro všechny hosty jeho oblíbenou grappu. Obtloustlý politik seale dožadoval přítomnosti všech, kteří seděli u jeho stolu, aby mohlpřipít na úspěch závodního týmu Aretino. A k veliké nelibosti svéženy tak odmítal učinit, dokud vedle něj nebude i Stella.
    


    
      No skvěle, poznamenal sarkasticky její vnitřní hlas, když přistoupila na politikovu dětinskost. Aspoň že tomu opilému bláznovi neunikl hlavní účel večera. Grappa, kterou přinesli už rozlitou v panácích, byla aromatická, jemná a velice silná. Stella tiše připila africkým obětem AIDS a kopla ji do sebe. Alex zjevně vycítil její cynismusa rychle ji odvedl zpět na taneční parket.
    


    
      „Moretti nemůže za to, že je takové prase,“ šeptal jí do ucha, když ji k sobě přitiskl a vedl ji v rytmu hudby. „On už se tak narodil.“
    


    
      Stella se usmála a v jeho objetí se znovu uvolnila. Jeho dlaň na zádech jí byla příjemná. Znovu zavřela oči a cítila, jak tichá hudba z jejího těla odplavuje veškeré napětí. A když ji Alex políbil, bez zábran polibek opětovala a celá se zachvěla.
    


    
      „Chci, abychom spolu strávili dnešní noc,“ řekl tichým smyslným hlasem.
    


    
      Stella se podívala přímo do jeho šedomodrých očí. V té chvíli pro ni na světě neexistovalo nic jiného než jeho vášnivý pohled. „Ráda,“slyšela se, jak říká. Pak už jen cítila, jak znovu přitiskl své rty k jejíma jazykem začal ověřovat její odhodlání.
    


    
      Alex se rychle rozhodl, že je čas jít. Brzy se ale ukázalo, že se ocitli uprostřed hromadného exodu většiny hostů. Rada z nich měla předsebou ještě celé dva dny víkendových společenských akcí. Všichni piloti formule jedna a většina členů týmu už byli dávno pryč a čerstvězformované páry už se těšily do postelí, ať už vlastních, nebo cizích.
    


    
      Celý Stellin stůl se rozhodl odejít společně. Aretinovi zkušeně zachovali diskrétní mlčení, když si všimli toužebného napětí mezi jejich oblíbeným synem a jeho novým objevem. Zažili to už mnohokrát.Cestou k hlavnímu vchodu si s lehkostí a humorem povídali o nepodstatných věcech, spokojeni s úspěšným večerem, který bude mít jenpozitivní ohlasy.
    


    
      Pod dlouhým přístřeškem chránícím příjezdovou cestu vydrželo čekat ještě několik bulvárních fotografů. Hodně jich zmizelo, abystihli uzávěrku zítřejšího vydání, ale ty největší pijavice zůstaly v naději, že se dočkají nějaké opilecké hádky, trapného pádu či faux pass velkým výstřihem nebo příliš krátkou sukní. Zatímco všichni čekali na řidiče a limuzíny, vzduch těžkl kouřem z cigaret, které se mnozíhosté ostýchali zapálit dříve.
    


    
      Když chladný noční vánek prvně pohladil Stelliny rozpálené tváře, už se topila v pochybnostech. Hlavou se jí honily rozumné argumentya všechny byly důkazem, že se chystá udělat obrovskou chybu. Přestovelká část jejího já toužila po vášnivé noci, která se jí nabízela. Na vteřinu si vzpomněla na Jacka, ale myšlenky na něj raději hned zaplašila.
    


    
      Po odhalených zádech jí přeběhlo mrazení. Pak jí Alex pevněji stiskl ruku, sklonil se k ní a letmo ji jemně kousl do ucha. Mrazení seihned změnilo v erotické chvění, které proběhlo celým jejím tělem.V tu chvíli byl i poslední zbytek váhání tentam. Zapátrala očimav dlouhé řadě aut přijíždějících k červenému koberci. Nemohla se dočkat chvíle, kdy bude s Alexem o samotě na zadním sedadle, on si jik sobě přivine a opět přitiskne své rty na její. Jejich limuzína se aleteprve blížila k příjezdové cestě, takže na naplnění svých představmusela počkat ještě několik otravných minut.
    


    
      Mezitím ji od Alexe odtáhl Eduardo Moretti, aby jí sdělil, jak moc rád ji poznal. Jeho žena na Stellu omluvně hleděla, když se pokoušelasetřást ze své paže jeho tlusté prsty. Ministr byl však rozhodnut jejichvztah utužit a začal nesrozumitelně blábolit něco o silných vazbáchmezi Itálií a Austrálií.
    


    
      Stella sotva slyšela, co říká, protože jeho hlas přehlušil řev blížícího se motocyklu. Otočila se za zvukem a spatřila postavu, která se na silné červené motorce šikovně proplétala řadou aut před hotelem. Jezdecbyl celý zahalený v těsné černé kůži a na hlavě měl helmu s neprůhledným hledím. Pak si všimla lesklé pistole připásané k jezdcově levénoze a celá scéna se v jejím vnímání zpomalila jako v akčním filmu.Byla si jistá, že má ještě dost času zareagovat, z nějakého důvodu se alejejí tělo nedokázalo hnout z místa. Motorka za hlasitého jekotu pneumatik smykem zastavila, jezdec vytáhl pistoli z pouzdra a namířil přímo na ni. Pak zazněl hlasitý výstřel a vzápětí dva další. Cítila, jak jikamsi odhazuje nepřekonatelná síla. Pak najednou ležela na zemis obličejem přitisknutým k červenému koberci.
    


    
      Jezdec už za ohlušujícího řevu motoru ujížděl pryč. Jak se hluk vzdaloval, Stella se pokoušela vstát, nemohla ale hnout levou nohou.Podívala se na ni. Její zlaté šaty od Armaniho vypadaly jinak. Rozlévala se na nich velká tmavá skvrna od krve. A když pohlédla doleva,spatřila obézní tělo Eduarda Morettiho, který na ni hleděl vyhaslýmaočima.
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      Jack byl v místnosti plné neproniknutelného dýmu, který mu sahal až po pás. Snažil se dostat ke stropu, ale hustý kouř mu ovinul nohya zabránil mu v tom. Něco hrůzostrašného mu bylo v patách. Museljít kupředu. Napjal všechny své síly a vybojoval jeden krok. Pak alepohlédl vzhůru a uvědomil si, že nebezpečí na něj teprve čeká. Předním se objevila zbraň hledající svůj cíl. Postava, která ji držela, bylarozmazaná, přesto děsivá. Snažil se přijít na slova, kterými by odvrátilnevyhnutelné, napadala ho ale jen změť otřepaných frází. Teď užzbraň mířila přímo na něj. Nemohl nic dělat. Skočil rovnou do černého dýmu a zaťal všechny svaly v očekávání smrtnonosného zvuku,který musel přijít každou chvíli.
    


    
      Ozvala se rána, sklenice ginu s tonikem se rozbila o podlahu a na leštěném dřevu se roztancovaly kostky ledu. Jack se na gauči prudceposadil. „Sakra,“ zaklel tiše do prázdné místnosti, když si uvědomil,že kvůli noční můře srazil skleničku ze stolu.
    


    
      Letmo se podíval na hodiny. Nespal ani padesát minut. Stella se ještě nevrátila? Vstal z postele a opatrně obešel rozbité sklo. Její ložnice byla tmavá a prázdná. Ten charitativní ples už ale musel skončit,tak kde k čertu vězí?  
    


    
      Nemělo smysl zkoušet jí volat. V miniaturním psaníčku, které si vypůjčila z tetina šatníku, bylo místo leda tak na klíče a rtěnku. Možná měla štěstí, přemýšlel, když se šoural do kuchyně pro hadr a něco,do čeho by vyhodil rozbité sklo. Jestli ale stráví noc s jiným mužem,raději o tom nevědět. Když skončil s úklidem, urovnal deku na gaučia zhasl světla v obýváku. Stočil se na dlouhé pohovce do klubíčka,položil hlavu na polštář a zíral na svítící hodiny na videorekordéru.
    


    
      Ve tři dvacet se otevřely vstupní dveře. Jack slyšel její podpatky klapající po dlažbě. Když se mu nad hlavou rozsvítilo světlo, líně seprotáhl a předstíral, že se právě probudil. Když ji ale spatřil ve dveřích, ihned vyskočil. Měla na sobě obyčejné vytahané bílé tričkoa tepláky. „Kde máš šaty?“ zeptal se s vědomím toho, že to znělo jakoobvinění. „Copak je chtěl hned zpátky?"
    


    
      „Má je policie," odsekla mu rozhořčeně.
    


    
      „Policie? Co se stalo?" Vyskočil z gauče a přešel až k ní.
    


    
      „Nepočká to?" odvětila se strhaným výrazem ve tváři. „Potřebuji si dát sprchu."
    


    
      „Ale co se stalo těm šatům?" naléhal.
    


    
      „Nic," řekla unaveně. „Střílelo se. Moje šaty byly celé od krve a policie je zabavila jako důkazní materiál."
    


    
      Jackovi spadla čelist. Vzal Stellu něžně za ruku a odvedl ji do ložnice. Sedla si na kraj postele a vyčerpaně vzdychla.
    


    
      „Můžu ti něco přinést?" zeptal se jí.
    


    
      „Šálek čaje by bodnul."
    


    
      „Máš ho mít."
    


    
      Když se vrátil s horkým čajem, našel ji přesně tam, kde ji nechal. Stella si vzala hrnek do obou rukou. Posadil se vedle ní a tiše řekl:„Tak povídej. Řekni mi, co se stalo."
    


    
      Všechno to už vyprávěla několikrát na policii, takže mu podala nacvičený výčet událostí. Jack vedle ní jen nevěřícně seděl, když popisovala, jednak jak došlo k vraždě, jednak chaos, který pak nastal.
    


    
      „Ministr kultury?" hlesl. „Takže to byla politická vražda?"
    


    
      „Patrně. O tom jsem ještě nestihla přemýšlet."
    


    
      „Zatraceně," vykřikl, když mu konečně došly všechny souvislosti. „Myslíš, že tu je spojitost s tím výbuchem letadla Aretinů? Možná honěkdo vyhodil do povětří kvůli Charlesovým kontaktům s Ligou severu. Nepatří snad mezi jejich největší sponzory?"
    


    
      „Patří, ale to nic nedokazuje. Vsadím se, že mezi ním a Morettim existuje mnoho vazeb. Jsme přece v Itálii. Nicméně všechny můžoubýt naprosto nepodstatné."
    


    
      „Ale nemyslíš si, že to byl ten chlap z Nice, ne?"
    


    
      Zavrtěla hlavou. „To nedokážu říct. Řekla bych, že postavu měl podobnou, ale od hlavy až k patě byl navlečený do černé kůže.“
    


    
      „Během pár dnů dojde ke dvěma vraždám a ty jsi pokaždé u toho. To máš ale sakra štěstí."
    


    
      Zavřela unavené oči a protáhla si krk. „No, pokud tu je nějaká souvislost, asi ji budeme muset objevit sami."
    


    
      Chvíli jen tiše seděli a přemýšleli, pak se ale Stella postavila na roztřesené nohy. „Musím ze sebe shodit tyhle hadry a umýt se."
    


    
      Když jí k posteli přinesl sklenici vody, bylo už čtvrt na pět.
    


    
      „Zůstaň tu chvíli se mnou," zaprosila Stella a zněla v tu chvíli zranitelně, jako by byla malá holčička.
    


    
      Jack si k ní v tichosti sedl a zaposlouchal se do rytmu jejího dechu.
    


    
      „Jsem ráda, že tu jsi," řekla nakonec.
    


    
      Jack se jen usmál. Nemělo smysl přemýšlet o tom, co bylo nebo mohlo být.
    


    
      „Myslím, že ráno ale stejně budu muset jet do Monselice," zažívala. „Všichni se těší. A upřímně řečeno, docela ráda na chvilku vypadnu z Milána."
    


    
      „Dobře," odpověděl a sám měl co dělat, aby se mu nezavřely oči. „Tentokrát můžeš spát cestou ty a já budu řídit." Když jí něžně položilpaži kolem ramen, v duchu dodal tiché přání, aby se vyrovnala s událostmi večera lépe, než on se svými nedávnými zážitky.
    


    
      O hodinu později, tedy v době, kdy byl v milánských ulicích snad největší klid, zatočila na zarostlou úzkou cestu v lesnaté části na krajiměsta otlučená zelená dodávka. Pomalu se blížila k mýtině, na kterouse vůz vešel přesně tak, aby se tam mohl otočit bez couvání. Ozvalo sezaskřípění ruční brzdy a dveře řidiče se otevřely. Z auta vystoupilmalý zavalitý muž, přešel k zadním dveřím a za pískání zašlých pantůje otevřel. Skočil dovnitř a rychle vytáhl na zem nájezdovou rampu.Když vylezl, měl na rukou zahradnické rukavice a držel baterku.
    


    
      Rozsvítil ji a silným proudem světla zamířil na stromy a podrost u mýtiny. Pomalu se otočil kolem své osy, ale v husté hradbě zeleněneviděl žádnou viditelnou mezeru. Tiše zaklel, vydal se na okraj mýtiny a postupně baterkou prozkoumal houští po jejím obvodu. Pořádale nemohl najít, co hledal.
    


    
      Utrápeně vzhlédl k hvězdné obloze, vrátil se do dodávky a s baterkou v ruce si znovu prohlédl ručně kreslenou mapu, kterou nechal ležet na předním sedadle. Byl tu správně, tím si byl jistý. Protáhl sea pak se otočil zpět čelem ke stromům. Čím dříve to najde, tím dřívese bude moct vrátit domů.
    


    
      Znovu začal metodicky prohledávat podrost, vnořil se do něj vždy celým tělem a baterkou se natahoval ještě dál. Na čtvrtý pokus zahlédl v houští odraz červeného laku. V úžasu nad dokonalým maskováním úkrytu začal odhrnovat větve.
    


    
      O tři minuty později už ztěžka oddechoval, když tlačil červenou motorku po rampě do dodávky. Uvnitř ji zabezpečil a vrátil sek úkrytu pro helmu a pistoli, obojí zabalené v plastových sáčcích.Spokojený, že má hotovo, zavřel dveře a sedl si za volant. Než zhaslbaterku, podíval se ještě na hodinky. Při troše štěstí to domů stihnena snídani.
    


    
      „Madonna mia, sestřenko!" vykřikla Sandy. „K čemu ses to včera večer přimotala?"
    


    
      Seděla spolu s přítelem u malého kuchyňského stolu, když Stella, přilákaná vůní čerstvé kávy, vešla do dveří. „Koukni, koukni! Jsi slavná!" vykřikovala Sandy. „Šli jsme jen pro nějaké pečivo k snídani a podívej, na co jsme narazili. Píšou o tobě snad v každých novinách!"
    


    
      Když se přiblížila ke stolu, viděla, že je celý pokrytý lesklými časopisy. Vlastně tam bylo vícero výtisků tří časopisů, včetně „Speciálního vydání z Grand Prix“ časopisuPeek!,pro který pracovala Vičky Cavendishová. Ležely tam i noviny, žádné ale nebyly otevřené, protože Stellina tvář byla hned na titulních stránkách. Některým z vytrvalých fotografů se podařilo zachytit okamžik, kdy na ni padal EduardoMoretti. Snad na všech záběrech byla v popředí, šaty už špinavéod ministrovy krve. Výraz v jejích očích, které hleděly mimo záběrna vraha, byl podivně klidný.
    


    
      Moretti zavražděn! křičel titulek na jedněch novinách. Jiné pro změnu uváděly u fotografie:Ministr Moretti zavalil krásnou partnerkuAlexe Aretina.
    


    
      „To je hnusné," poznamenala znechuceně a snažila se to vstřebat. „Odporné."
    


    
      Do kuchyně vešel Jack, kterého přilákaly Sandyiny nadšené výkřiky. Stačil mu jeden pohled a bylo mu jasné, že Stella takovou radost nemá.Podíval se na stůl na zdroj jejího znepokojení. Očima nejdříve přelétlbarevné časopisy otevřené na příslušných stránkách. Zahlédl fotkuStelly v těch titěrných šatech. Jak putoval očima po dalších novinách,viděl další a další Stelliny fotky. Stella s Alexem, jak se drží za ruce.Smějící se Stella. Stella na červeném koberci. Stella vypadající šťastně.
    


    
      Titulky byly sice v italštině, ale tak jasné, že jim rozuměl i on:Alex má novou lásku! Alessandro Aretino znovu v akci! Co je to za dívku? Vícna straně 6.Ale jenomPeek!me\celý příběh. Alex se Stellou byli na titulní stránce jejich zvláštního vydání s titulkem:Alexova australskákočička: láska na první pohled? Jen Peek! ví, kdo to je!
    


    
      Sáhl po něm, ale Stella mu ho vytrhla z rukou. Nalistovala dvoustránku, která byla zjevně dokončená už před včerejší vraždou. „Pro tenhle plátek píše Vičky Cavendishová, ne? Odkud ví, jak se jmenuji?"
    


    
      Stres v jejím hlase byl znepokojující. „Viděla nás spolu na Grand Prix,“ odpověděl Jack.
    


    
      „To jsi jí musel říkat, jak se jmenuji? Co jsi jí o mně ještě napovídal?"Očima přeskakovala po odstavcích rozmístěných mezi fotkami. „Stella Sartori,"četla nahlas, „pochází z dobrého benátského chovu.Teprve před rokem přišla tragicky o manžela, nedovolila však, aby jíto zabránilo v budování úspěšné kariéry ve světě velkého byznysuna Wall Street."
    


    
      „Moc dobře to nenapsala, co?“ zkusil vše zlehčit Jack.
    


    
      „To se nás snažíš zničit?"křičela. „Jak si asi můžeme vybudovat podnik založený na diskrétním poradenství, když je moje jménove všech novinách?"
    


    
      Jack se na ni chladně podíval. „Řekl jsem jí jen, jak se jmenuješ. Zbytek musela vyhrabat na internetu. Jak jsem měl asi vědět, že budešpro Vičky tak zajímavá?"
    


    
      „Tak zajímavá...,“ zopakovala a svraštila obočí. „To si snad myslíš, že jsem si tohle přála?"mávla rukou směrem ke kuchyňskému stolu.Její chuť hádat se ale rychle opadala pod tíhou vyčerpání. Jack si všiml, že se nejistě zakymácela jako boxer, co se vzpamatovává z tvrdérány, a rychle ji zachytil.
    


    
      Oči se jí zalily slzami. „Vezmi mě odsud. Prosím, vezmi mě odsud."
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      Stella plnými doušky nasávala do plic teplý čerstvý vzduch. Praskání kamínků pod nohama bylo zvláštním způsobem uklidňující a odvádělo pozornost od hořkých sebevýčitek. Trvalo léta, než se jí díky tvrdé práci a disciplíně podařilo přimět okolí, aby prohlédlo skrz jejíkrásnou tvářičku a vidělo v ní skutečnou profesionálku. Ty zatracenéfotky teď ale budou všude po internetu a zase bude muset odrážetútoky vilných snílků. Na jednu jedinou hloupou noc se nechala zlákat pozlátkem luxusu a noviny už o ní mluví jako o modelce, na které je zajímavý pouze vzhled a muž, jehož doprovází. Nech to plavat,říkala si. Prostě těm pitomcům budeš zase muset dokázat, že nejsi jenpěkná holka.
    


    
      Den nezačal moc dobře, ale to nejhorší ji teprve čekalo. Cesta k příbuzným do Monselice trvala celé tři hodiny. Když konečně dorazili, u brány na ně čekaly zvětšeniny jejích fotek z časopisů a nápis„Vítáme naši superstar“. To bylo na Stellu příliš. Řekla Jackovi, aby jeldál. On se podíval do mapy a zavezl je k rodinné vile Aretinů v Miře,malém městečku na řece. Příbuzní jí to odpustí, a jestli ne, pak je jí tojedno.
    


    
      Od parkoviště se vydali cestou lemovanou stromy k bíle štukovanému dvoupatrovému domu se sloupovým portikem a barokními dekoracemi kolem oken. Ve srovnání s okolními nemovitostmi byly vila i okolní pozemky příjemně skromné. Turisty dovnitř nelákaly žádnépoutače, takže tu panovala i nečekaně klidná atmosféra. Za vstupními francouzskými dveřmi seděla u malého stolku mladá žena a právě telefonovala. Když je uviděla, vypadala překvapeně. Položila telefon, vstala a krátce něco řekla italsky.
    


    
      „Chce nás jen upozornit, že dům právě prochází rekonstrukcí,“ překládala Stella. „Má dojem, že bez vnitřního vybavení se nám asimoc líbit nebude. Řeknu jí, že bychom se stejně rádi podívali."
    


    
      Následoval další stručný rozhovor v italštině.
    


    
      „Souhlasila, že nás provede."
    


    
      „Moc přátelští tady k turistům zrovna nejsou,"poznamenal Jack.
    


    
      „Museli dům zpřístupnit veřejnosti, aby měli nárok na jakýsi grant radnice, ale evidentně sem moc lidí nechodí."
    


    
      „To mě nepřekvapuje."
    


    
      Mladá žena si stoupla ke druhým skleněným dveřím vedoucím do haly a formálně se jim představila. Jmenovala se Gina. Pak spustilanacvičený proslov o historii vily.
    


    
      Stella překládala hlavní body výkladu. „Rokoko, postavena v první polovině osmnáctého století hrabětem Francescem Aretinem z Benátek a Padovy. Předtím tu stál starší rodinný palác, který ale strhli, aby na jeho místě mohli postavit nový."
    


    
      Než je Gina zavedla dovnitř, vyzdvihla ještě pár architektonických prvků na fasádě. Pak ji následovali do haly, která bez nábytku a sezakrytou podlahou působila trochu strašidelně. Původní luxus interiéru naznačoval jen propracovaný lustr z muránského skla zavěšený vestředu stropu. Jack přeběhl očima po stěnách s dřevěným táflovánímbledězelené barvy a všiml si čtvercových obrysů v místech, kde dřívevisely obrazy. V rohu stál nějaký nábytek, ale byl celý schovaný podbílou plachtou.
    


    
      Gina je provedla po jídelně vytapetované omšelou modrou tapetou a ukázala jim pár dalších prázdných místností. O rodině se tam mnoho dozvědět nemohli. Když vystoupali po vyřezávaném pozlacenémschodišti, mávla rukou ve všeobjímajícím gestu a začala vykládats větším nadšením. Vyšli na galerii, ze které bylo vidět do prostornéhosálu v zadní části vily. Celá galerie byla lemovaná ozdobným bílýmzábradlím, Jacka ale zaujal strop. Byl rozdělený do několika čtvercůoddělených uměleckým štukováním. Malíř v nich vyobrazil různébiblické výjevy. Uprostřed byla umístěna velká plastika rodovéhoznaku Aretinů orámovaná latinskými slovy.
    


    
      Při pohledu dolů do sálu uviděli vykládanou podlahu, částečně schovanou pod ošoupaným gobelínem. Na zadní stěně byla vysokáokna a skleněné dveře vedoucí do zahrad. Ostatní stěny zcela pokrývaly nástěnné malby plné dramatických zobrazení různých bitev.
    


    
      Stella poslouchala Ginin výklad, takže mohla Jackovi přeložit, že sál byl k budově přistavěn roku 1800 vnukem muže, který kdysi stavělzáklady domu. „Tohle je ten Sál hrdinů, o kterém se zmínil Alex.Podle něj skrývá tajemství."
    


    
      „Vážně? A co tím myslel?"
    


    
      „To netuším."
    


    
      To v něm asi s nějakou služtičkou přišel o panictví, říkal si pro sebe Jack, když se vraceli zpět ke schodišti.
    


    
      Při pohledu z přízemí byl sál ještě působivější. Na vysoký strop orámovaný galerií byl nádherný pohled, zajímavější byly ale výjevystředověkých bitev na stěnách. Na výšku měřily okolo šesti metrůa některé byly až patnáct metrů dlouhé. Všechny zachycovaly střetymezi křesťany a muslimy v různých obdobích historie.
    


    
      Stella stále překládala. První nástěnná malba vyobrazovala bitvu o Jeruzalém, k níž došlo během první křížové výpravy. Byla na ní kamenná pole plná krvežíznivých Turků a oblé kopce poseté rytíři vezbroji i pěchotou mávající prapory s červeným křižáckým křížema nepřehlédnutelným osmicípým křížem řádu maltézských rytířů.
    


    
      „Rád v Jeruzalémě působil už padesát let před tím, než tam roku 1098 papež vyslal vojsko, aby jej dobyl zpět od muslimů,11pokračovala Stella a ukázala na malbě na pár velkých budov uvnitř městskýchhradeb. „Gina říká, že to je jedna z jejich nemocnic. Až teprve od dobkřižáckých válek k jejich řádovým povinnostem evangelizace a péčeo nemocné křesťanské poutníky přibyly i vojenské povinnosti."
    


    
      Gina ukázala na jednoho rytíře sedícího na koni, namalovaného v téměř životní velikosti. V jedné ruce svíral prapor maltézských rytířů, ve druhé meč, kterým mířil na nepřítele.
    


    
      „Tohle je zjevně někdo z Aretinů,"překládala Stella, „ačkoli se jim nikdy nepovedlo stoprocentně dokázat, že jejich rod byl v řádu od Samého počátku."
    


    
      Průvodkyně stále ještě odříkávala svůj nacvičený monolog a oni ji následovali k protější stěně. „Tohle je o tři sta let později,"pokračovala Stella. „To už byla Svatá země zase v rukou nevěřících a rytíři svátého Jana se přesunuli na Rhodos, jen kousek od tureckého pobřeží."
    


    
      Na této nástěnné malbě byla vyobrazena úchvatná námořní bitva. Na všech vítězných lodích hrdě vlály vlajky řádu, naopak muslimskélodě hořely, potápěly se nebo ve strachu pluly pryč. Stejně jako v případě první malby, i na této se jedna postava vymykala. Stála na palubě té největší vítězné lodi a rukou hrozila neviditelnému nepříteli.
    


    
      „Nemusíš nic říkat,“ ušklíbl se Jack. „Ze by to byl nějaký Aretino?“
    


    
      „O tomhle už existují i záznamy," přitakala Stella a jedním uchem stále poslouchala nezastavitelnou Ginu. „Rytíři svátého Jana drželiRhodos po dvě dlouhá staletí, stali se nejsilnější námořní silou veStředomoří a drželi Osmanské říši nůž na krku. Nakonec je ale vystrnadili."
    


    
      „A tehdy se přesunuli na Maltu," dokončil za ni Jack a ukázal na třetí, o něco menší výjev na další stěně.
    


    
      Stella počkala, až se tam dostane i Gina. „Správně. Po sedmi letech bez vlastního teritoria jim císař Karel V. přiřkl ostrovy Maltu a Gozo.Tady stojí, hned vedle papeže."
    


    
      „A tohle bude další Aretino, ne?" Jack pohlédl na další výraznou postavu v rytířském hábitu, která ukazovala přímo na něj.
    


    
      „Ano, stojí vedle velmistra Jeana de la Vallette, který zvítězil ve velkém obléhání roku 1565. To je zde taky vyobrazeno. Ale zajímavé je, že tohle není Aretino, který se účastnil obléhání, nýbrž ten, kterýo dvě století později nechal vybudovat tenhle sál, v době, kdy řádo ostrov přišel."
    


    
      „Ten musel mít ego pro tebe jako stvořené," podotkl suše Jack, když si Jimmyho předka prohlédl detailněji. „Všichni ti Aretinové senějak rádi ukazují, co?"
    


    
      „To ano," odpověděla pomalu Stella.
    


    
      Zamyšlený tón jejího hlasu přinutil Jacka, aby se ohlédl. Uviděl, jak Stella zírá na strop. „Co je?"
    


    
      Místo odpovědi se Stella obrátila na Ginu, která trpělivě čekala opodál. Pro odpověď musela Gina obrátit hlavu směrem k erbu přímonad nimi.
    


    
      „Já si to myslela," pošeptala Stella Jackovi. „Ten latinský nápis nahoře znamená ,Naši předkové ukazují cestu.'"
    


    
      Jack se znovu podíval na výjev z Malty. „Myslíš doslovně?"
    


    
      „No, když se na ně podíváš, vypadá to, že všichni tři ukazují na stejné místo.“
    


    
      Jack si znovu prohlédl velké nástěnné malby a musel se Stellou souhlasit. Všichni tři rytíři ukazovali ze svých vyvýšených pozic dolůsměrem k místu u zadní stěny sálu. „Myslíš, že to má co dělat s tímtajemstvím?'1
    


    
      Pokrčila rameny. „Nemám nejmenší tušení. Jen tak střílím od boku, jak by řekli naši američtí kamarádi. Ale pojďme dál, Gina nám chce ukázat kuchyň a pak zahrady."
    


    
      „Běž sama," řekl Jack. „Namluv jí, že jsem blázen do historie a že se tu chci ještě pokochat těmi úžasnými malbami. Chytím vás venkuv zahradách."
    


    
      Stella se zamračila. „Co myslíš, že tu najdeš?"
    


    
      „Nevím. Patrně nic. Ale nasadila jsi mi brouka do hlavy, a jestli jsem se za ten poslední rok něco naučil, pak to, abych nikdy nepodceňoval tvoje instinkty. Jen se tam chci podívat, bude to chvilička."
    


    
      Gininu prvotní nechuť nechat návštěvníka v domě bez dohledu rychle přemohlo Stellino kouzlo a její plynulý benátský dialekt. Zadvě minuty se už Jack vracel po tlustém koberci směrem k místu, naněž ukazovali pravé paže tří rytířů. Zastavil se tak dva metry od okraje koberce poblíž stěny s okny. S provinilým pohledem přes rameno sesehnul, uchopil koberec v rohu a částečně ho přehnul přes sebe. Ukázala se složitě vyzdobená podlaha.
    


    
      Leštěná dýha chráněná před slunečními paprsky zářila stejně jako před dvěma sty lety. Složitý vzor obsahoval v pravidelných intervalech kartuše s všudypřítomným maltézským křížem. Pečlivě se na nědíval, ale neviděl nic jiného než výjimečnou dovednost. Jak ale pokračoval dál, jiný úhel světla dopadajícího z oken odhalil téměř neviditelné otisky. Nepatrné stopy v jemné vrstvě prachu. U okraje koberce se ztrácely, patrně je zametla uklízečka, která se neobtěžovalapodívat i pod koberec. Sel podél nich, ale brzy je znovu ztratil. Otočilse a uvědomil si, že zmizely na tom samém místě, na které ukazovalirytíři.
    


    
      Klekl si na přeložený koberec a rukou pomalu přejížděl po hladkém dřevě. Na třetí pokus odhalil špičkou prstu drobný hrbolek mezi dvěma vyřezávanými částmi jedné z kartuší. Okolo motivu maltézského kříže odhalil nepatrnou mezírku. Protože ho nenapadl žádnýzpůsob, jak by bylo možné kříž z podlahy vyjmout, aniž by ji poškodil, zkusil na něj uprostřed zatlačit. Nic se nestalo. Znovu se pohnul,aby změnil úhel dopadu světla, a spatřil na protilehlých vrcholechosmicípého kříže dva nepatrné otisky velikosti mince. Zatlačil prstyna obou místech současně, a když se kříž k jeho překvapení o několikmilimetrů posunul, neubránil se spokojenému úsměvu.
    


    
      Radost z objevu mu kazil strach, že ho někdo přistihne při činu. Když vytáhl kříž z podlahy a odhalil uvnitř vsazenou mosaznou kličku, srdce se mu divoce rozbušilo. Uchopil prstem rukojeť pod čtvercovou západkou a pak, když se naposledy ujistil, že Gina není nikdev dohledu, silně zatáhl.
    


    
      Tajné dveře byly v podlaze maskovány tak pečlivě, že nebylo možné si jich v dřevěném vzoru všimnout, dokud nebyly otevřené. Několik centimetrů tlusté víko mělo asi dva metry na délku a široké bylo přesně na šířku mužských ramen. Bylo tak těžké, že ho Jack muselnadzvednout oběma rukama. Otevřel se mu pohled na několik prvních stupňů dřevěného schodiště vedoucího do úplné tmy.
    


    
      Na spodní straně víka našel kovovou vzpěru, jejíž volný konec zastrčil do otvoru na okraji schodiště. Bez váhání vkročil na schody, protáhl se pod tajnými dveřmi a pátral nohou po dalším stupni. Pomalu sestupoval níž, ale jak mu nohy postupně mizely v temnotě sklepení, příkrost schodiště ho znervózňovala čím dál víc.
    


    
      Vyděsil ho hluk z jiné části domu a levá noha mu sklouzla. Instinktivně rozpřáhl ruce, aby zabránil pádu, ale už bylo pozdě. Zadkem bolestivě narazil na ostrou hranu schodiště, až si na okamžik vyrazil dech. Jak padal do tmy, máchl rukou tak nešikovně, že se mupodařilo vyrazit vzpěru dveří z otvoru. Těžké dveře za ním hlasitězapadly, a když Jack dopadl na podlahu sklepení, obklopila ho úplnátma.
    


    
      Dezorientovaný a s bolestí vystřelující z několika míst na těle se vyšplhal na nohy a roztáhl ruce, přičemž si odřel klouby o kamennouzeď. „ Sakra! “
    


    
      Vytáhnul z kapsy džínů svůj mobil a odemkl klávesnici. Malý displej sice neposkytoval příliš mnoho světla, ale Jack aspoň díky němu
    


    
      rozeznal zeď, na níž nechal část svojí kůže. Pak se otočil, aby se pokusil najít schodiště, ale místo toho spatřil něco, z čeho se mu zatajil dech. Jak se k předmětu přibližoval, nezaměnitelný tvar dostával svéobrysy a brzy bylo jasné, že se Jack dívá na tři hrozivé schránky.
    


    
      „Sakra,“ ulevil si nahlas, „to jsou rakve!“
    

  


  


  21


  
    

    
      Zatracený magor, pomyslel si Kurt Bauer, když pozoroval knížete Gerharda, jak ho hledá uprostřed restaurace. Sklopil oči k časopisuo elektronice, který měl rozložený před sebou. Nehodlal na sebe nijakupozorňovat.
    


    
      Kavárna byla plná odpočívajících sobotních hostů. Byli tady jak místní, tak turisté, kteří se přijeli podívat na závody. Nakonec knížedorazil až k Bauerovu stolu.
    


    
      „Nepoznal jsem vás,“ řekl tiše a přisedl si.
    


    
      „To byl záměr.“
    


    
      „Oholil jste se. A ty brýle a ta košile, vypadáte jako učitel ze školky!"
    


    
      Bauer jen klidně usrkl trochu kávy. „Vždyť jsem přece býval učitelem."
    


    
      „No, tak to si dokážu představit jen stěží."
    


    
      „Objednal jsem si těstoviny. Dáte si taky něco?"
    


    
      „Ne ne, musím se rychle vrátit, než mě začnou postrádat."
    


    
      „Dostal se Schumy na pole position?"
    


    
      Kníže přikývl. „Ale jen tak tak. Montoya je taky velice rychlý. Bude to zajímavý závod." Sáhl do kapsy saka a Bauer jen lehce nadzvedl časopis. Když pod něj kníže vsunul tučnou obálku, podíval sena obálku. „Chystáte se postavit si auto na dálkové ovládání?"
    


    
      „Něco na ten způsob. Raději mi ale řekněte, jak dopadl úklid?"
    


    
      „Všechno je vyřízeno."
    


    
      Bauer jen nevěřícně zavrtěl hlavou. „Nerad se spoléhám na druhé, když jde o..."
    


    
      „Já vím,“ podotkl kníže sarkasticky, „nejste zrovna týmový hráč. Mimochodem, viděl jsem dnes francouzské noviny. Tlačí na vládu,aby zorganizovala kampaň, která by lidi varovala před riziky spojenými s uklouznutím ve vaně.“
    


    
      Bauer se lehce pousmál. „To by bylo jistě rozumné."
    


    
      Kníže ukázal směrem k časopisu. „Přidal jsem tam bonus za toho fotografa."
    


    
      „Vy jste skutečně štědrý, když jde o peníze vašeho partnera."
    


    
      Kníže si té narážky nevšímal. „Dobrá práce si zaslouží náležitou odměnu."
    


    
      Bauer se trochu zamračil. „Nešlo to tak hladce, jak bych si přál."
    


    
      „Co tím chcete říct?"
    


    
      „Jack Rogers, ten Američan. Viděl mě. A byla tam taky nějaká žena. Ta děvka mi málem zlomila zápěstí. Mám dojem, že jsem jizahlédl i včera večer."
    


    
      Přerušil je příchod číšníka, který na stůl přinesl talíř s fettuccine. Kníže Gerhard se jen olízl, čehož si Bauer všiml.
    


    
      „Určitě si nedáte?" zeptal se.
    


    
      „Už jsem jedl."
    


    
      „Aha."
    


    
      Kníže se v židli trochu narovnal a zatáhl břicho. „Mimochodem, Jack Rogers je Australan a ta holka taky. Nemyslím ale, že bychom sis nimi měli dělat starosti."
    


    
      „Jak si můžete být tak jistý? Víte toho o nich už snad víc?"
    


    
      „Něco málo. Jsou to obchodní konzultanti, vypracovávají zprávu pro banku Giorgia Borboliho."
    


    
      „Rogers se mi v Nice snažil namluvit jiné blbosti."
    


    
      Kníže hypnotizoval sousto na Bauerově vidličce. „Jen ať si dělají hlavu s čísly, do týdne už stejně nebudou moct cokoli ovlivnit."
    


    
      „Za týden můžou napáchat příliš mnoho škody. Proč se vůbec zajímali o ten záznam, když jsou to jen konzultanti?"
    


    
      „To nevím, ale nedostali se k němu. Nebo snad ano?"
    


    
      „Tím si nejsem stoprocentně jistý."
    


    
      Kníže nervózně poklepal prsty na stole. „To by ale mohl být problém. Oba víme, kam by vedla detailní analýza toho videozáznamu. Bylo by potřeba mít jistotu. Sám jste ale řekl, že teď není vhodná dobana to, abychom se vystavovali zbytečnému riziku. Vetřeli se k Aretinům, to by bylo příliš."
    


    
      Bauer si na těstoviny přisypal parmazán, a zatímco žvýkal velké sousto, přemýšlel. „O důvod víc dát si pozor. Nemůžete zjistit, kdebydlí?"
    


    
      „To nebude problém. Co ale chcete dělat?"
    


    
      „Nic, co by vás mělo ohrozit."
    


    
      Kníže nevypadal přesvědčeně. „Můj partner o tom ale bude chtít vědět."
    


    
      Bauer se na něj ostře podíval. „Určitě by nechtěl znát detaily, věřte mi."
    


    
      „Ne, to asi ne,“ uznal kníže a usmál se. „Jste profesionál, to se mi na vás líbí, Kurte."
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      Kde k čertu vězí? Stella se podívala na hodinky a pak zpátky směrem k vile. Pomalu jí začínaly docházet otázky na téma zahrada a navícměla pocit, že Gina už se nemůže dočkat, až prohlídku skončí.
    


    
      „Měly bychom se jít podívat po vašem manželovi."
    


    
      „To není můj manžel," řekla rychle Stella. Proč jen ji všichni automaticky přiřazovali k nějakému muži? „Co je to za budovy tam za těmi stromy?" zeptala se a pokračovala dál po cestičce, která protínala udržované trávníky a holé záhony.
    


    
      „Vpředu jsou garáže a dílna. Vzadu bydlíme."
    


    
      „Vy tady bydlíte?"
    


    
      „Ano. Moje rodina pracuje pro Aretiny už po generace."
    


    
      „A jaké je město?"
    


    
      „Myslíte Mira?" zatvářila se znechuceně Gina. „Tak ta je nudná. Taky malá, ale aspoň máme blízko do Padovy a do Benátek."
    


    
      „Nejsou tu žádné továrny nebo velká skladiště?"
    


    
      „No, je tady chlápek, co šije boty. Nejsem si jistá, jestli se dá mluvit o továrně."
    


    
      „Takže nic, co by nějak souviselo s automobilovými závody? Žádný aerodynamický tunel nebo výrobna karbonových vláken?"
    


    
      „Cože?"
    


    
      „To se používá ve formuli jedna."
    


    
      „O tom tedy nic nevím. Ale minulý víkend sem přijel týmový kamion."
    


    
      „Sem? Na panství? Co tu dělal?"
    


    
      

      
        „Netuším. Ten den bylo zavřeno, takže jsem měla volno.“
      


      
        „Vždyť ty jejich kamiony jsou obrovské. Kde ho vůbec zaparkovali?"
      


      
        „Tamhle," Gina ukázala směrem ke garážím. „Měli s tím dost potíže."
      


      
        Stella jakoby mimoděk změnila směr chůze k příjezdové cestě po straně domu. „Ale vy jste asi neviděla, co dělali, viďte?"
      


      
        „Řekla bych, že něco nakládali nebo vykládali."Její hlas zněl ostražitě.
      


      
        „Z domu, nebo z garáží?"
      


      
        „To nevím. Proč se vlastně ptáte?"
      


      
        „Včera jsem byla na Grand Prix,“ vysvětlila Stella. „Jako host rodiny, půjdu tam znovu a...“
      


      
        „Já to věděla!"vykřikla Gina a vítězně máchla pěstí ve vzduchu. „Vy jste ta žena, co byla s Alessandrem včera na plese. Viděla jsem vašifotku v novinách. Když jste sem ale přišla s tím pánem...“
      


      
        „To je můj obchodní společník."
      


      
        „Aha,“ z nějakého důvodu se zdálo, že se Gině ulevilo.
      


      
        „Jmenuju se Stella."
      


      
        Potřásla si s ní rukou, což mladší průvodkyni evidentně potěšilo. „Já Gina."
      


      
        „Já vím."
      


      
        Stelle připadalo její náhlé zmatené nadšení zábavné. Možná že na tom být celebritou něco bude. Pořád směřovala k betonovému přístřešku, kde prý parkoval týmový kamion. Když prošli stromovoualejí, všimla si trojích dřevěných garážových dveří. Jedny byly otevřené, ale z toho, co viděla, to vypadalo, že uvnitř je až na nějaké zaprášené nářadí prázdno. Před prostředními dveřmi parkovala stará zelená dodávka.
      


      
        S novou odvahou si to namířila k otevřeným dveřím a podívala se dovnitř. Nic mladšího čtyřiceti let tam ale nebylo. „Ten kamion parkoval tady?"
      


      
        „Přímo tam, jak stojí strejdova dodávka. On se stará o zahrady,"řekla Gina.
      


      
        Stella se šla podívat za dodávku ve snaze představit si na tom místě obrovský kamion. Co tady dělal? říkala si. Nějaký přísně tajný výzkum, který nešlo provést v týmové továrně? Najednou si všimlazáblesku jasně červené barvy. Všechno se jí znovu vybavilo: hlasitěbrzdící rudá motorka, muž v černém, pistole. Málem se jí podlomilakolena a musela se jednou rukou opřít o kapotu. Snažila se zjistit,z kterého místa záblesk vyšel.
      


      
        Skrz malé okénko na otlučených zadních dveřích dodávky ozařovaly paprsky světla lesknoucí se červený kov. Zkusila dveře otevřít, ale byly zamčené.
      


      
        „Nevíte, co to má váš strýc v autě?" zeptala se Giny. „Má nějaký stroj červené barvy?“
      


      
        „Ano, má novou pojízdnou sekačku, takhle ji převáží."
      


      
        Stella se zhluboka nadechla, aby se trochu uklidnila. Proboha, pomyslela si, doufám, že se tohle nestane pokaždé, když uvidím něco červeného. Usmála se na Ginu, která na ni hleděla starostlivým, zvědavým pohledem. „Omlouvám se, moje otázky se vám musejí zdátzvláštní. Dnes jdu na večeři s Alexem a ráda bych ho ohromila svýmiznalostmi o fungování týmu formule jedna."
      


      
        Gina vypadala, jako že je jí jedno, o čem se baví, hlavně že se baví. „Minulý víkend tu byl jen jeden muž, kterého jsem poznala," řeklasnaživě. „Ale nemyslím, že by měl něco společného s formulí jedna.Jsem si téměř jistá, že to je historik nebo profesor. Během posledníchdvou tří let tu už několikrát byl. Většinou si prohlížel Sál hrdinů."
      


      
        „A nevíte, jak se jmenuje?"
      


      
        „Ne, ale měla by to vědět rodina, myslím, že má co dělat s řádem."
      


      
        „A on tu byl s tím kamionem?"
      


      
        „To nevím, ale byl tu ve stejnou dobu. Viděla jsem ho uvnitř, když jsem odcházela."
      


      
        „Samotného, nebo s někým z rodiny?"
      


      
        „Byl sám," odpověděla Gina. „Já osobně jsem tu neviděla nikoho z Aretinů od té doby, co tehdy v květnu zahynul hrabě Federico s rodinou."
      


      
        Skvěle, pomyslela si Stella, to všechno dohromady nic neznamená. Poodešla od dodávky a velmi se jí ulevilo, když uviděla Jacka, jak jdealejí směrem k nim. Vypadalo to, že si z kalhot oprašuje nějakou špínu. „Už musíme jít. Mockrát děkujeme za prohlídku, Gino. Skutečnějsem vás moc ráda poznala," rozloučila se Stella.
      


      
        Gina jen zářila, ale zároveň vypadala smutně, že její nová slavná přítelkyně odjíždí. Stella se připojila k Jackovi a společně odešli po příjezdové cestě. „Kde jsi k sakru byl? Našel jsi něco?" ptala se.
      


      
        Jack si ve slunečním světle prohlížel své odřené prsty. „Hrobku,“ odpověděl. „Pod podlahou."
      


      
        „Hrobku?" opakovala nevěřícně. „Myslíš rodinnou hrobku?"
      


      
        „Ne tak docela. Nebyly tam žádné sochy ani nápisy. Jen úzký tmavý prostor pro devět rakví, po třech postavených na sobě. Nebylo tam skoro nic vidět, ale řekl bych, že všechny byly zhruba stejně staré.Rozhodně byly stejně veliké a měly stejný tvar, nebyly ale nijak zvlášťkrásné. Takové jednoduché borovicové bedny. Ačkoli to asi nebylaborovice. Rozhodně ale vypadaly dost staře."
      


      
        „Na Aretiny to zní trochu lacině."
      


      
        Jack si otřepal z košile jemný prach. „Říká se, že každá rodina má ve skříni jednoho nebo dva kostlivce. V případě Aretinů to platí doslova."
      


      
        Stella se zasmála. „Řekla bych, že tajná hrobka z toho sálu opravdu dělá místnost s tajemstvím."
      


      
        „Řekneš Alexovi, že jsme na to přišli?"
      


      
        „To ne. Asi ani nečekal, že bychom na to skutečně mohli přijít. Nerada bych ho dostala do trapné situace."
      


      
        „A to bychom rozhodně nechtěli, že?" poznamenal s potutelným úsměvem Jack.
      


      
        „Nezačínej zase. Asi ses do těch rakví nepodíval, co?"
      


      
        „Ne. Byl jsem sám ve tmavé kobce s devíti rakvemi, takže bys možná mohla pochopit, že se mi nijak zvlášť nechtělo je otevírat."
      


      
        „Asi máš pravdu."
      


      
        „Na pár z nich jsem poklepal. Zněly dost prázdně, ale to by se po takové době dalo čekat, ne? Bylo to tam dost děsivé. A málem jsemse nedostal ven."
      


      
        Hodil po Stelle očkem a čekal, co mu na to řekne, ale ona byla myšlenkami úplně jinde. Upřeně kamsi hleděla a mračila se. Podívalse tím samým směrem, ale viděl jen malého zavalitého muže, který natrávníku před domem sekal trávu jasně červenou sekačkou.
      


      
        „To s ním máš večer další rande?"
      


      
        „Proč tomu říkat rande?" bránila se Stella. „Alex v podstatě řídí celou skupinu, protože jeho otec má dost práce s týmem formule jedna."
      


      
        Jack zastavil s Alfou u pracovníka parkoviště a suše odvětil: „No, rak pokud jde jen o obchodní schůzku s naším nejdůležitějším kontaktem, rád se přidám a budu dělat poznámky.“
      


      
        „Díky, jsem si jistá, že si vystačím sama.“ Otevřela dveře a vystoupila.
      


      
        Jack dal spropitné usměvavému mladíkovi, který jim zaparkoval auto, a následoval Stellu, která už spěchala po schodech nahoru naulici. „Ale mohla jsi mi to říct dřív, abych si mohl na večer taky něcodomluvit."
      


      
        „Jako co?“
      


      
        „Určitě bych si dokázal splašit nějakou společnost."
      


      
        Cynicky se na něj podívala. „No to asi určitě, ale já doufala, že by sis zatím mohl trošku víc pohrát s tím videem. Pokud je někdoochoten zabíjet, aby se nedostalo ven, musí na něm být něco usvědčujícího."
      


      
        „Jediným vodítkem, které mě napadá, by mohla být identifikace majitele té jachty. Ale takové detaily se mi zatím zobrazit nepodařilo."
      


      
        „Možná by pomohl nějaký lepší software. Zkus se nad tím ještě zamyslet. Pokud by se nám povedlo dokázat spojitost mezi tou lodía jedním z obchodních nebo politických konkurentů skupiny Aretino, byli bychom za hvězdy."
      


      
        „No, určitě to můžu znovu zkusit, zatímco ty budeš odrážet Alexovy útoky."
      


      
        Odrážet je? Tím si tedy nejsem tak jistá, říkala si Stella, když kráčeli po širokém chodníku na Via Ravizza, a tělem jí projel záchvěv očekávání.
      


      
        Číšníci z restaurací už chystali na ulici venkovní stolky pro rušnou sobotní noc. Čilý ruch panoval i pod bílomodrou markýzou restaurace Delfín, která byla jen pár kroků od jejich domu. Teprve když prošlikolem čerstvě prostřených stolů, všimli si tmavomodrého auta stojícího před branou čísla dvanáct. Na dveřích mělo velkými bílými písmeny napsánoCarabinieri.Vedle auta postával vysoký štíhlý muž v působivé uniformě námořnické barvy s červenou paspulkou a vysokýmbaretem. Stál tam s vystrčenou bradou a jednou rukou v bok, ležérněpoloženou na koženém pouzdře s velkou pistolí.
      


      
        „Ale ne,"vydechla Stella, „asi se mě chtějí ještě na něco zeptat."
      


      
        „A proč ti předem nezavolali? Copak ty jsi jim na sebe nedala kontakt?"
      


      
        „Přepnula jsem mobil do tichého režimu. Bylo mi jasné, že mi budou volat a psát bratranci a sestřenice," řekla.
      


      
        Místo aby se podívala na telefon, šla k uniformovanému muži. Přezíravě se na ně podíval a řekl jí, že by měli jít nahoru.
      


      
        „V bytě jsou prý další," přeložila Jackovi Stella.
      


      
        „Uvnitř?" opakoval Jack a už spěchal do haly. „Co se k čertu stalo?"
      


      
        Výtah stál v jiném patře, vydal se tedy po schodech a Stella běžela hned za ním. Dveře do jejich bytu ve třetím poschodí byly otevřené.Stella Jacka předběhla a vešla první. U vchodu stál další policista. Psalněco do zápisníku. Díval se přitom na jedno místo na zemi jen pármetrů od dveří. Stella pohlédla na srážející se kaluž krve kontrastujícís olivově zelenou dlažbou.
      


      
        „Proboha!" vykřikla. „Kde je Sandy?"
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      „Je v pořádku?"ptal se Jack, znepokojený rychlým rozhovorem v italštině, který nedokázal sledovat. Vypadalo to, že Stella měla stejné množství otázek jako uniformovaný policista. „Stello!" naléhal a položil jí ruku na rameno. „Je Sandy v pořádku?"
    


    
      Přepnula zpátky do angličtiny. Bylo na ní vidět, že není ve své kůži. „Dostala ránu do hlavy. Byla v bezvědomí, ale bude v pořádku.Teď už je v nemocnici."
    


    
      „Mohla to být nehoda?"
    


    
      Stella jen vážně zavrtěla hlavou. „Ne. Evidentně se vrátila domů a překvapila hned za dveřmi nějakého muže."
    


    
      „Ten už byl uvnitř?" hlesl Jack.
    


    
      „Ano, ale hned ji praštil, takže neviděla nic jiného než tmavou postavu a ruku s černou koženou rukavicí. Když se probrala, doplazila se k telefonu a zavolala na policii. Ti ji pak odvezli do nemocnice."
    


    
      „Díky Bohu," vydechl Jack.
    


    
      Stella souhlasně kývla. „Ještě řekla policii o mně a o té včerejší vraždě, takže to převzali karabiniéři. Kapitán, který mě včera vyslýchal, je už na cestě."
    


    
      „Kdy se to stalo?"
    


    
      „Tak před hodinou a půl."
    


    
      „A co její přítel, jak že se to jmenuje?"
    


    
      „Arno. Ten byl venku s nějakými kamarády. Našli ho a odvezli za ní do nemocnice."
    


    
      „Mám tě tam taky odvézt?"
    


    
      „Určitě, ale ten muž tady říká, že tu musíme zůstat, dokud nás kapitán nepropustí. A máme se tu porozhlédnout, jestli něco nechybí."
    


    
      Přes to všechno Jack nedokázal zapomenout na to, že v sedm má Stella domluvenou schůzku. „A co Alex?"
    


    
      „Sakra," zaklela Stella a zašátrala v kabelce. „Asi to s ním budu muset zrušit," řekla a odešla s telefonem u ucha do kuchyně.
    


    
      Jack jí nechal soukromí a pomalu se přesunul do obýváku. Díval se, jestli něco neschází nebo není na svém místě. Jejich počítače a pečlivě srovnané stohy papírů na nízkých skleněných stolcích vypadalystejně, jako když odcházeli. Oba notebooky byly vypnuté a chladnéna dotek. Zdálo se, že i majetek Stelliných příbuzných je nedotčený,od drahé televize a hi-fi systému až po sošky a křišťál v osvětlenýchnikách nad jídelním stolem.
    


    
      Ani v ostatních místnostech to nevypadalo, že by se něco ztratilo. Než Jack s obhlídkou skončil, dorazil kapitán, který už měl svoji teorii. Posadili se na dlouhou hnědou pohovku a Stella si jeho hypotézuvyslechla. Když skončil, obrátila se na Jacka. „Myslí si, že to byl pravděpodobně nějaký novinář nebo fotograf. Celý den jim volají na stanici a evidentně se snaží zjistit něco víc o mně."
    


    
      Jack pootevřel ústa a chystal se odpovědět, že kapitánova teorie je holý nesmysl, ale všiml si, že Stella nepatrně zakroutila hlavou a pohledem mu řekla, aby zůstal zticha.
    


    
      „Nechají dole před domem nějaký čas hlídku, dokud se ten blázinec neuklidní."
    


    
      „Dobře. To je asi dobrý nápad," řekl Jack.
    


    
      „Sandy si jasně vybavuje, že pachatel měl kožené rukavice, takže to tu nebudou špinit prachem na odebírání otisků prstů. Pročesávajíokolí a pátrají po svědcích, ale asi z toho nic moc nebude. Ty zámkyotevřel velice profesionálně. Někteří z místních paparazzi jsou zjevněexperti v oboru násilného vniknutí."
    


    
      Jack zavrtěl hlavou. Násilné vniknutí možná, ale že by paparazzi někoho omráčil do bezvědomí? To nevypadalo na obyčejnou honbuza senzacemi.
    


    
      Stella chtěla jet do nemocnice za Sandy, odmítla ale kapitánovu nabídku, že ji tam někdo sveze nebo aspoň doprovodí. Karabiniéřibrzy odešli a nechali je v bytě samotné.
    


    
      „Tedy ty se mášpoznamenal Jack. „Pár mizerných fotek v novinách a jednají s tebou jako s celebritou."
    


    
      „Nabyli dojmu, že se pohybujeme v mocných kruzích/' bránila se Stella.
    


    
      „To určitě. Jak mocná si právě teď připadáš?"
    


    
      Místo odpovědi jen smutně zavrtěla hlavou. Jack jí šel pomoct najít nějaký kbelík a mop. „Co si o tom všem myslíš ty?" zeptal se jí.
    


    
      „Vypadá to, že se nestalo nic vážného. Aspoň policie si to myslí."
    


    
      „Ale to je nesmysl! Nebo snad ne?“ odvětil zostra. „Oba moc dobře víme, že nešlo o žádného reportéra nebo přehnaně snaživého fotografa. Proč jsi jim neřekla, co se stalo v Nice?"
    


    
      „Protože jsem se mu o tom nezmínila ani minulou noc, když mě vyslýchal. Bylo to tak zmatené a nemohla jsem mu nabídnout nic nežspekulace. A to samé platí i dnes. Z toho, co víme, to klidně mohl býtnějaký novinář, přesně, jak si myslí."
    


    
      „Copak ty tomu vážně věříš, Stello?"
    


    
      Na chvíli přestala s vytíráním podlahy. „Ne, nevěřím."
    


    
      Když byla všechna krev pryč, Stella uklidila mop a sáhla po kabelce. „Měli bychom vyrazit do nemocnice," řekla.
    


    
      Jack vzal klíčky od auta a otočil se k východu. „Víš, jak se tam dostaneme?"
    


    
      „Na to se můžeme zeptat té hlídky, co je dole," odpověděla, když jí Jack otevřel dveře.
    


    
      „Zeptat se jich na co?" otázal se muž v tmavošedém obleku, který stál na chodbě s napřaženou rukou, jako by se právě chystal zaklepat na dveře.
    


    
      „Kdo jste?" zbystřil Jack.
    


    
      Muž jim svou druhou rukou ukázal svůj průkaz s fotografií. „Jmenuji se Bruno Mancini.“ Anglicky mluvil bezchybně, ale se silným přízvukem. „Jsem zástupce inspektora a pracuji pro Europol.“ Pakkývl směrem k mladšímu muži, který stál hned za ním. „Tohle jeseržant Tolano."
    


    
      „Europol? To je nějaká odnož Interpolu?" chtěla vědět Stella.
    


    
      „Ne, jde o agenturu umožňující sdílení informací mezi policejními složkami států Evropské unie. Můžeme dál?"
    


    
      Jack ustoupil, aby mohli noví návštěvníci projít. Manicinimu táhlo na čtyřicítku. Byl o něco menší než Jack a měl elegantní značkové brýle. Na čele mu už pomalu mizely vlasy, ale nezdálo se, že by se tosnažil nějak zakrývat.
    


    
      „Proč hlídkují před budovou karabiniéři?“ zeptal se, když vešli.
    


    
      „Vy to nevíte?“ zeptala se překvapeně Stella.
    


    
      Mancini zavrtěl hlavou. „Jsem tu, abych si s vámi znovu promluvil o tom incidentu, ke kterému došlo minulou středu v Nice. Požádali mě, abych vám ukázal pár fotografií možných podezřelých, které odpovídají vašemu popisu pachatele. Došlo snad k něčemudalšímu?"
    


    
      Jack stručně nastínil vývoj událostí od Stellina těsného úniku smrti při vraždě Morettiho po násilné vniknutí do bytu a útok na Sandy. „Karabiniéři myslí, že za tím je nějaký reportér, co se snaží zjistit podrobnosti o Stelle, my jsme ale spíš toho názoru, že to souvisí s tímútočníkem z Nice."
    


    
      Rukou pokynul Mancinimu, aby se posadil v obýváku, ten se ale ani nehnul. „Říkáte, že během toho vloupání nebylo nic odcizeno?"
    


    
      „Přesně tak,“ odpověděl se stále napřaženou rukou Jack.
    


    
      „Potřeboval bych, abyste se stavili u mě v kanceláři,"řekl poněkud vážnějším tónem Mancini.
    


    
      „My teď ale jedeme do nemocnice,"odporovala Stella. „Musím se podívat na sestřenici."
    


    
      Mancini ji probodl rozhodným pohledem. „Nezabere to moc času, doktorko Sartori. Prosím, následujte mě."
    


    
      Otevřel vstupní dveře a mladšímu kolegovi rukou naznačil, aby počkal na chodbě. Stella se celá naježila a byla rozhodnuta vrýt podpatky do země, Jack ji ale vzal za ruku a táhl ji směrem k výtahu.Něco na Manciniho přístupu v něm vzbuzovalo důvěru. „Stejně jsmebyli na odchodu,"usmál se.
    


    
      Starý výtah pořád čekal v jejich poschodí. Když se poskládali v těsné kabině stěží pro tři lidi, Mancini už s někým hovořil italsky potelefonu. Stella si nemohla pomoct a poslouchala. Zorničky se jí rozšířily. „Chce, aby byt zkontroloval bezpečnostní technik,"pošeptalaJackovi. „Myslíš, že to znamená, že...“
    


    
      „Pokud je ten muž, na kterého jste narazili v Nice, ten, kdo si myslím, že to je,“ spustil Mancini a schoval telefon, „pak mohl mít jen pár důvodů k tomu, aby se vloupal do prázdného bytu. Buď si mapoval terén pro nějaký budoucí útok, nebo chtěl získat nějakou nezbytnou věc či informaci, nebo..
    


    
      „Nebo tam nainstaloval odposlouchávací zařízení," dodal Jack.
    


    
      Mancini souhlasně přikývl. „Dost možná. Nezdálo se mi jako dobrý nápad pokračovat v našem rozhovoru uvnitř, dokud si nebudeme jistí, že je to bezpečné. Z kanceláře sem někoho pošlou a ten torychle zjistí. Neznáte tady v okolí nějaký příjemný bar?“
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      „Nikdo z těchhle to není,“ řekl Jack zklamaně.
    


    
      Mancini pohlédl na Stellu. „Souhlasíte?”
    


    
      Pomalu kývla hlavou: „Bohužel.”
    


    
      „Jen klid,” povzbudil je inspektor. „Mám tu další.”
    


    
      Položil před ně další stránku s fotografiemi. Dalších osm mužských tváří, vyfocených většinou během zatýkání. Dva ukazováčky se téměř ihned zabodly do fotografie vousatého obličeje ve spodní řadě.„To je on!” vykřikli jednohlasně Jack i Stella.
    


    
      Mancini se zatvářil spokojeně a usrkl si ze sklenice japonského piva. „To souhlasí s naším odhadem.” Vytáhl ze složky další fotku.Byla na ní vyobrazena svalnatá levá paže potetovaná složitě zamotanou chobotnicí, jejíž chapadla se vinula směrem k zápěstí.
    


    
      „To je jednoznačně to tetování,” vydechl Jack a spolkl nepříjemnou vzpomínku. „Nikdy na něj nezapomenu. Kdo je to?”
    


    
      Inspektor se natáhl pro další složku, v tu chvíli mu ale zazvonil telefon. „Technici už dorazili,” řekl. „Jestli nejste proti, Tolano je pustí dovnitř.”
    


    
      Stella kývla na znamení souhlasu a očima hypnotizovala dokumenty, které Mancini svíral v ruce. Ještě do telefonu vyštěkl pár instrukcí a pak zaklapl displej. „Jmenuje se Kurt Bauer,” sdělil jim a otevřel složku.
    


    
      „Kurt Bauer,” opakoval Jack.
    


    
      Mancini přikývl. „Bohužel toho o něm moc nevíme. Umí se moc dobře schovávat. Narodil se v Německu, v bývalém východním Německu. Během svého pobytu u námořnictva vystudoval elektrotechniku. Dokonce chvíli působil na technické univerzitě jako profesor.
    


    
      O tu práci ale přišel a na pár let se vypařil. Říká se, že dělal žoldákav Africe.“
    


    
      Mancini se znovu napil. „Byl zatčen jen jedenkrát, před šesti lety v Mnichově, když ho identifikovali dva očití svědkové v případu úmrtí matky a dvou dětí, které mělo vypadat jako nešťastná nehoda v bazénu."
    


    
      „To je odporné," poznamenala Stella.
    


    
      „Je to ještě horší," pokračoval Mancini. „Vzhledem k tomu, že měl čistý trestní rejstřík, pustili ho na kauci."
    


    
      „Nic neříkejte," ozval se Jack. „Ti svědkové byli nalezeni mrtví."
    


    
      Mancini přikývl. „Jeden z nich spadl pod vlak a druhý úplně zmizel. Později se manžel té mrtvé ženy přiznal, že Bauerovi zaplatil, aby ji zabil kvůli pojistce. Den nato ho ale našli oběšeného v policejnícele. Němci pořád netuší, jak to Bauer dokázal."
    


    
      „Kristepane, to je ale hnusnej parchant," řekla Stella.
    


    
      „Takový popis přesně sedí," souhlasil Mancini. „Je podezřelý z účasti na mnoha nevyřešených vraždách, ale nedá se mu nic dokázat. Víme, že v současnosti se pohybuje v oblasti Středozemníhomoře. Stará se o bezpečnost bohatých a mocných lidí. A bezpochyby o spoustu dalších jejich záležitostí. Několik jeho zákazníků se pohybuje v oblasti organizovaného zločinu. Specializuje se na luxusníjachty a křižníky, jelikož dokáže zastat funkce jak kapitána, tak šéfabezpečnosti."
    


    
      Jack se Stellou si vyměnili pohledy.
    


    
      „Co je?" zeptal se Mancini.
    


    
      „Ten incident z Nice," začala opatrně Stella, „předpokládám, že víte, že se to celé točilo kolem videozáznamu výbuchu letadla Areti-nů, který udělal Marcel Ganet?"
    


    
      „Ano, je to jedna z teorií."
    


    
      „Je tady něco, o čem jsme se francouzské policii nezmínili..."
    


    
      „To já se o tom nezmínil," přerušil ji Jack, „protože jsem vyrozuměl, že ten Ganetův videozáznam už měli k dispozici."
    


    
      „Ten záznam?" vydechl Mancini. „Chcete říct, že máte tu kopii, po které šel Bauer?"
    


    
      „Ano,“ potvrdila Stella. „V době výbuchu je na něm vidět luxusní jachta. Domníváme se, že na ní jde rozpoznat Bauer, ale když tenobraz zvětšíte, je hodně rozostřený."
    


    
      Mancini se na ně díval úplně novýma očima. „Potřebuji ten záznam vidět, pošlete mi kopii. Vypadá to, že vy dva budete velmi důležití, pokud se nám někdy povede toho bastarda chytit."
    


    
      „Tím myslíte, že se nás pokusí zabít," poznamenal suše Jack.
    


    
      Výraz inspektorovy tváře nebudil zrovna důvěru. „Rozhodně jsem rád, že někdo hlídá váš byt. Tenhle chlap je expert přes nehody."
    


    
      Jack vypil naráz celou sklenici a přál si, aby v ní bylo něco silnějšího než pivo. Pak se rozhlédl po baru. Japonská restaurace se pomalu zaplňovala lidmi, co přišli na odpolední skleničku, on se ale na jejichbezstarostnou náladu vůbec nedokázal naladit. Zdálo se, že je pronásleduje smrt a násilí. Zmítali se od jednoho krveprolití k druhémua neměli ani to nejmenší tušení, jak to zastavit. Když se po bokuManciniho zjevil seržant Tolano, Jack sebou trhl.
    


    
      Pozoroval Stellu, která naslouchala jejich rozhovoru. Brzy bylo zjevné, že novinky byly mimořádné.
    


    
      „Našli štěnice v obýváku, v kuchyni i v obou ložnicích," hlesla bez dechu. „Zjevně nejmodernější a velmi drahá technologie. Bezdrátovázařízení připojená k nedalekému vysílači, který signál přesměruje domobilní sítě nebo na internet."
    


    
      „Prokrista!" zděsil se Jack. „A jsou si jistí, že se jich všech zbavili?"
    


    
      Stella zavrtěla hlavou. „Všechny je tam nechali."
    


    
      „Cože?"
    


    
      Mancini se zase rozhovořil anglicky. „Rozhodnutí je na vás, já bych ale doporučil tam ty štěnice prozatím nechat. Vlastně je to dobré znamení, že vás chce raději odposlouchávat, než aby vás rovnou,no..."
    


    
      „Umlčel navždy," dokončil za něj větu Jack.
    


    
      Mancini přikývl. „Pokud ty štěnice odstraníme, existuje vysoká pravděpodobnost, že ve vás Bauer uvidí bezprostřední hrozbu a získápocit, že je třeba jednat. Zatím se jen snaží zjistit, co víte a jaké máteplány."
    


    
      „Když budeme opatrní," řekla rozvážně Stella, „mělo by se nám podařit ho trochu uklidnit a zmírnit jeho obavy."
    


    
      „Nebo ho i úplně odradit,“ zadoufal Jack.
    


    
      „Nebuďte ale lehkomyslní," varoval je Mancini. „Už jsem vám vysvětlil, jak nebezpečný ten muž je. Budeme dělat, co je v našich silách, abychom ho vystopovali." Dal jim oběma svou vizitku. „Pošlete mimail s tím videozáznamem a obrázky té lodi, o které jste mluvili.Uvidíme, co se dá s tím rozlišením dělat. Hlavně si pamatujte, že seo tom nesmíte zmínit, když budete v bytě. Kdyby Bauer věděl, žemáte to, pro co byl ochotný vraždit v Nice, neobtěžoval by se teďs odposlechem."
    


    
      „Už by bylo po nás," konstatovala Stella.
    


    
      „Přesně tak. Tak na to pořád myslete, když budete uvnitř. A kdybyste měli pocit, že se něco změnilo nebo že jste udělali třeba jen maličkou chybičku, co nejrychleji odtamtud zmizte. Běžte někam,kde vás nikdo nezná, a zavolejte bud mě, nebo karabiniéry."
    


    
      Stella souhlasně přikyvovala, když vtom jí zazvonil telefon. Šlo o místní číslo, které neznala. Trochu neochotně to zvedla, brzy se alezatvářila veseleji. „To je Arno," řekla Jackovi. „Sandy už propustiliz nemocnice a teď chce, aby ji odvezl domů do Monselice."
    


    
      Zatímco Stella mluvila s Arnem, inspektor Mancini se naklonil k Jackovi. „Podle mě je to dobrá zpráva. Když tam budete jen vy dva,budete mít lepší přehled o tom, co kdo v bytě řekl. Určitě se o tomnezapomeňte zmínit, až se vrátíte, aby Bauer věděl, jak to se Sandya jejím přítelem dopadlo."
    


    
      „Nebojte," přitakal Jack. „A také dáme jasně najevo, že si nikdo nemyslí, že by v tom mohl mít prsty on."
    


    
      „Ať to ale nevyzní násilně," varoval ho Mancini. „Pokud by to bylo příliš zjevné, pochopil by, že víte o těch štěnicích."
    


    
      „Je mi to jasné," uklidnil ho Jack. „Asi budeme muset utrousit pár jízlivých poznámek o jistém inspektoru Mancinim z Europolu, aby sinelámal hlavu s tím, co jsme se od vás dozvěděli."
    


    
      Mancini se spokojeně usmál. „Pokud to bude nutné, klidně mi nadávejte třeba do idiotů."
    


    
      „To ne," zazubil se Jack. „Určitě to svedeme lépe."
    


    
      Zaplést se do spiknutí, kterému nerozuměli, bylo dost zlé samo o sobě. Vědomí, že jim je na stopě profesionální vrah, celou situaci ještě zhoršovalo. Nejhorší na tom ale bylo, že o tom spolu nesměli mluvit nahlas. S vědomím toho, že každému slovu někdo naslouchá, se z běžnékonverzace stala nemotorná záležitost, takže bylo jednodušší přičítatmlčení únavě.
    


    
      Domů si s sebou přinesli pizzu z podniku přes ulici. Stella polkla poslední sousto. „Půjdu si dnes brzy lehnout. Můžu na tebe nechatúklid Sandyiných věcí ve tvém pokoji?"
    


    
      „Ano, postarám se o to. Ale jak je dopravíme do Monselice?"
    


    
      „Někdo z příbuzných se tu pro ně staví. Evidentně to nespěchá."
    


    
      „Ten fotograf jí dluží nejmíň dva lístky na koncert."
    


    
      „To tedy! Stejně bych jí měla raději něco koupit. Koneckonců je to moje vina, že se zamotala do toho humbuku."
    


    
      „Nemohla jsi tušit, že italští novináři jsou až takhle agresivní."
    


    
      „To je tak nepříjemná komplikace," řekla Stella a vstala. „Přála bych si už dodělat tu analýzu pro banku. Po tomhle všem a po té našísrážce s tím cvokem v Nice se už nemůžu dočkat, až ji odevzdámea odjedeme zpátky do New Yorku."
    


    
      „Ten chlápek z Europolu evidentně souhlasí s francouzskou policií. Ukázal nám jen fotky drogových dealerů."
    


    
      „Nemáme ale přece nic, co by mohlo podpořit nějakou jinou hypotézu, ne?"
    


    
      „Ne, ani náznakem," zhluboka si povzdechl Jack.
    


    
      Stella se usmála při pomyšlení, že je Bauer právě poslouchá. Když ale říkala, že je vyčerpaná, tak nelhala. Hrozně si přála zachumlat sedo peřin, stočit se do klubíčka a schovat se před světem. Byla si nejistásama sebou víc než kdy jindy. Její zajištěná a profesionální existencebyla vzhůru nohama, a ještě ke všemu se jí podařilo do toho zmatkuzatáhnout i vlastní příbuzné. A jako by nestačilo, že její společensképostavení bylo poznamenáno nechtěnou smrští bulvárních fotek, jedna její sestřenice se teď vzpamatovává z brutálního napadení a jejístrýc se co nevidět vrátí s rodinou z dovolené na Maledivách a najdeu svého bytu policejní dohled.
    


    
      Snažila se myslet na práci pro banku, ale nepomáhalo to. Vlastně se jí z toho zvedal žaludek málem ještě víc než z představy, že je sleduje Kurt Bauer. Její a Jackova společná firma, to byl její splněný sen.Zdálo se ale, že všechny její ambiciózní obchodní plány mizí v nenávratnu. Jak asi mají udělat pro klienta maximum, když jsou v sázcejejich vlastní životy a navíc vůbec netuší, kdo za tím vším stojí? Kdyžse ukládala ke spánku, už se děsila krvavých nočních můr, které přinese noc.
    


    
      Zatímco se díval, jak Stella odchází, vedl Jack v duchu sám k sobě povzbudivou řeč. Když je váš partner na dně, musíte být silnější. Takto prostě je. Jeden podporuje toho druhého. Když včera bylo mizernětobě, podržela tě. Takže dnes je řada na tobě.
    


    
      Otevřel notebook a poslal Mancinimu na mail z vizitky ten videozáznam. Pak nahrávku otevřel, znovu ji zastavil na příslušném místě a začal zvažovat možnosti, jak z vln nějakým zázrakem vydolovatjméno té jachty.
    


    
      Najednou si uvědomil, že by Bauer mohl získat nějaké podezření, kdyby tam jen v tichosti seděl a ťukal něco na klávesnici. Proto sei s počítačem přesunul k sobě do pokoje. Při troše štěstí si Bauer budemyslet, že surfuje na pornostránkách. Ve skutečnosti vyhledával různé fotografie luxusních jachet v naději, že se mu podaří identifikovattřeba jen model nebo výrobce, nebo, kdyby měl obzvlášť štěstí, třebanajde fotografii té konkrétní lodi. Nebylo to ale k ničemu. Dozvědělse jen to, že po vodě pluje mnohem víc luxusních hraček, než by hokdy napadlo. Přílišné množství zbytečných informací načerpaných nainternetu ho znechutilo, rozhodl se proto vrátit k videozáznamu. Jakýkoli pokus o zaostření obrazu či nalezení něčeho užitečného byl alemarný. No tak, ty zatracený kráme, zanadával tiše počítači, když užzase sledoval výbuch tryskáče. Odhal už to své tajemství!
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      Milánská rezidence Aretinů ležela jen pár kroků od historického jádra města. Směrem do ulice měla jen jednoduchou světle béžovou fasádu,která ale přesto působila majestátně. Nad vysokým centrálním průjezdem s těžkými dřevěnými vraty se tyčila tři patra se symetrickyumístěnými okny. Umělecky zdobená okna v přízemí byla chráněnaželeznými mřížemi a u každého druhého okna v patře byly francouzské dveře s jemně zdobeným zábradlím jako z Romea a Julie.
    


    
      Velký mercedes, kterým Jack a Stella přijeli na rodinnou mši, vjel do průjezdu a zastavil na rozlehlém dlážděném nádvoří hned vedleřady automobilů, které potvrzovaly bohatství rodinných příslušníků.Mezi kovově modrým BMW řady sedm a černým jaguárem stálo stříbrné Porsche Carerra 911.
    


    
      Alex Aretino už na ně čekal a spěchal otevřít Stelle dveře. Políbil ji na obě tváře. „Jak je vám? A co vaše setřenice, je v pořádku?"
    


    
      Jack si otevřel sám. Když vystoupil, rozhlédl se po honosném nádvoří s mramorovou fontánou uprostřed a palladiovskou kolonádou lemovanou stromky v květináčích. Nad podloubím byly další řadysymetricky rozmístěných oken. Ve srovnání s tímto sídlem vypadaljeho loft na Greene Street jako kartónová krabice pro bezdomovce.
    


    
      Velikost není všechno, uklidňoval se, když následoval Stellu a Alexe do vysokých dvojitých dveří vedoucích do domu. Na prahu se Alex zastavil, aby ho přivítal. „Rád vás opět vidím, Jacku," usmál seupřímně.
    


    
      „Díky za pozvání. Musím říct, že máte skvostná sídla."
    


    
      „Ach, ano, Stella mi říkala, že jste se jeli podívat do naší vily v Miře. Tam se ale poslední dobou dostaneme opravdu jen málokdy."
    


    
      Uvedl je do honosné vstupní haly vysoké přes dvě podlaží. Pozlacené štuky na stropě, krásný starožitný nábytek a naleštěné podlahy vypovídaly o tom, že na místě žije malá armáda sloužících. Hale dominovalo masivní kamenné schodiště, které stoupalo k širokému odpočívadlu, kde se dělilo na dvě ramena. Ta pak ústila na impozantnígalerii v prvním patře. Ze stěn na návštěvníky shlížely obličeje vážněse tvářících mužů i žen, které dokládaly moc starobylého rodu.
    


    
      Stella vypadala patřičně ohromeně. „Je to opravdu nádherný palác, Alexi."
    


    
      „Na můj vkus poněkud strohé," odpověděl jejich hostitel. „Některé z těchto portrétů dříve visely v Miře. Teď jsou naše nejvýznamnějšídíla z benátských domů tady."
    


    
      V jedněch z dveří vedoucích do haly se objevil muž středního věku v černém obleku. „Měli bychom jít do kaple," podotkl Alex, „bohoslužba už za chvíli začne. Pojďte prosím tudy."
    


    
      Skrz přepychovou jídelnu laděnou do temně červené barvy prošli do další místnosti, vybavené pro změnu v tmavě zelené. Alex jemněvedl Stellu za paži a cestou ji upozorňoval na různé detaily, bohuželale příliš tiše na to, aby slyšel i Jack.
    


    
      Další místnost byla zařízena v pánském stylu. Stěny byly obložené tmavým dřevem a zdobené obrazy dávno zesnulých mužů z rodiny.Většinou byli oděni do řádových hábitů nebo umně tvarovaného brnění. Dětství v takovém domě muselo být nudné, říkal si Jack, nebylsi ale jistý, zda z něj nemluví jen bledá závist. Když člověk vezmev úvahu venkovská sídla, benátské paláce, luxusní auta a pozorné služebnictvo, asi to nebylo tak strašné.
    


    
      „A co je tohle?"
    


    
      Alex a Stella zastavili a otočili se. Jack stál vedle skleněné vitríny, v níž byly vystavené dva kusy pergamenu osvětlené skrytými reflektory. „Říká se tomu Smlouva z roku 1798," vysvětlil Alex. „Ale jedná sejen o část celého dokumentu. Na tom listu vpravo jsou podpisy osmimaltézských rytířů včetně mého pra-pra-prastrýce.“
    


    
      Stella se podívala směrem, kterým ukazoval, a četla: „Otec Antonio Paolo d Aretino. Nebyl to ten, co nechal vybudovat sídlo v Miře?"
    


    
      Alex vypadal potěšeně. „Máte pravdu, Stello. Sál hrdinů je jeho odkaz. Proto můj pradědeček ten dokument zakoupil, když se dostaldo dražby. Ačkoli významným ho činí hlavně to datum. Vidíte?8. července 1798. Jen osm dní poté, co se na Maltě vylodil Napoleons flotilou a řád vyhnal. Nejenže dokazují, že můj předek tam v onenosudný den byl, ale pravděpodobně jde i o poslední oficiální akt řádujako skutečně svrchovaného útvaru.“
    


    
      „Neuvěřitelné," vydechla Stella. „A co ta smlouva vlastně sjednává?"
    


    
      „To s jistotou nikdo neví. Na tom druhém listu je vypsán detailní inventář vzácných předmětů. Podle expertů to je jen jedna z mnohastránek. Mohlo by jít o seznam tehdejšího řádového majetku. Nebojde o výčet věcí, které ukradli francouzští vojáci během invaze. Většina historiků ale nesouhlasí ani s jednou z těchto teorií, protože kolemroku 1798 už byl řád v zoufalé finanční situaci. Domnívají se, že jdespíš o seznam předmětů, které řád kdysi vlastnil, ale přišel o ně uždávno předtím."
    


    
      „A co zbytek dokumentu? Ten byl zničen?" zeptal se Jack ohromený staletou historií Alexova rodu.
    


    
      „Bohužel ano. Je to škoda, že? Jeden z expertů odhaduje, že současná cena předmětů vypsaných jen na této stránce by se blížila hranici jedné miliardy eur. A to tam takových stránek bylo tak deset." Vypadal, že si libuje v jejich šokovaných pohledech, a zasmál se. „Nedělejte si žádné naděje. Pokud se ten poklad neobjevil během minulých dvou staletí, teď jen tak zničehonic nevyplave. Mimochodem,tam nad krbem visí meč otce Antonia."
    


    
      Stella si prohlížela předměty v místnosti s novým zájmem. Ve formě rodinné sbírky se zdály být přístupnější než jako součást výstavy v nějakém muzeu. Tady si dokázala představit, jak je používají skuteční lidé. „S tak úchvatným dědictvím musíte platit spoustu historiků,ne?" prohodila.
    


    
      „Myslím, že jednoho či dva, ano."
    


    
      Než mohla vyzvídat dál, vrátil se komorník a něco tiše pošeptal svému pánovi. „Moji rodiče by se s vámi rádi přivítali, ještě než začnemše," oznámil jim Alex. „Měli bychom si pospíšit."
    


    
      Hrabě s hraběnkou už čekali před vchodem do rodinné kaple v zadní části domu. Stellu přivítali jako starou známou.
    


    
      „Ráda vás zase vidím,“ řekla hraběnka. „Doufám, že po tom děsivém incidentu s vámi úřady zacházely s patřičným respektem."
    


    
      „Všichni byli velmi milí, děkuji."
    


    
      Jack si trochu odkašlal, aby na sebe upozornil.
    


    
      „Ach, ano, jistě,"vzpamatoval se Alex. „Matinko, ty se asi ještě neznáš se Stelliným obchodním partnerem Jackem Rogersem."
    


    
      „Těší mě,"představil se Jack. Ale když mu hraběnka podávala ruku, cítil se poněkud trapně, ačkoli na sobě měl značkové džíny.„Obávám se, že jsem trochu podcenil situaci,"omlouval se.
    


    
      „Ale vůbec ne!“ uklidnil ho hrabě Charles. „Před odjezdem na okruh se také převlékneme."Pak ale hned obrátil svou pozornostzpátky ke Stelle. „Musím říct, že jste se docela proslavila,"usmál selaskavě. „Naši přátelé od tisku se z nás snaží vytáhnout jakékoli dalšíinformace o vás."
    


    
      „Doufám, že je v tom nepodporujete! Takový druh pozornosti je to poslední, co si přeji,"bránila se Stella.
    


    
      „Jak velmi neitalské,"přitakal souhlasně hrabě. „Nemějte strach, instruoval jsem všechny zaměstnance, aby bez vašeho svolení nic neříkali."
    


    
      „Pokud mohu mluvit z vlastní zkušenosti,"vstoupil do rozhovoru Alex, „když s nimi člověk nekomunikuje vůbec, všechno se tím jenzhorší. Tajemno tyhle hyeny přitahuje víc než co jiného a pak jsouschopní napsat cokoli, jen aby měli trhák. Pokud jim člověk neposkytne nějaká fakta, chytí se každé pomluvy nebo si prostě něco vymyslí."
    


    
      „Co byste tedy navrhoval?"tázala se Stella. „Rozhodně nebudu pořádat nějakou tiskovou konferenci."
    


    
      „Třeba bychom mohli dostat nějaké vhodné informace do jedněch z těch slušnějších novin,"navrhl Charles. „Mohli bychom vám s někým vhodným domluvit rozhovor. Nevíš, jestli bude dnes na závodech někdo, na koho je spolehnutí, Alexi?"
    


    
      „Jack se zná s Vičky Cavendishovou zPeeku,“ napadlo Stellu a tři páry šlechtických očí se do Jacka ihned zabodly s podezřívavým výrazem hraničícím s otevřeným pohrdáním.
    


    
      „Jen ne tu ženskou!"řekla znechuceně hraběnka. „Ta patří k těm nejhorším. To, co napsala o Lauře...“
    


    
      

      
        „Promluvíme si o tom později," přerušil ji hrabě a podíval se na hodinky. „Nesmíme přijet na závody pozdě, takže bychom si měli pospišit."
      


      
        Ukázal na dvojité dveře a dal hraběnce se Stellou přednost, Jack s Alexem je následovali.
      


      
        Ve srovnání s jídelnou, kterou procházeli po cestě sem, byla kaple na šířku poloviční a její výška byla dvojnásobná. Ulička, která rozdělovala čtyři řady vyřezávaných dřevěných lavic na dvě poloviny, vedlake zvýšenému oltáři zezadu osvětlenému vitrážovými okny. Po celémprostoru byly rozesety známé motivy maltézského kříže, od skel v oknech až po prapory visící nad lavicemi.
      


      
        Jack se posadil vedle Stelly, která seděla hned vedle Alexe. Z výšin oltáře na něj nečekaně realistickýma očima shlížela krvácející postavaJežíše na kříži. Při pomyšlení na jemu cizí náboženské rituály, kterého čekaly, byl celý nesvůj. Hrabě s manželkou seděli v lavici hnedpřed nimi, hraběnka už skláněla hlavu k modlitbě. Ohlédl se přesrameno a uviděl několik sloužících, jak usedají do zadních lavic.
      


      
        Čím dříve to začne, tím dříve to skončí, pomyslel si. Začátek obřadu však neohlásily dunivé tóny varhan ani procesí kněží. Místo toho jen z bočních dveří vyšel vážně vyhlížející muž v modrém sametovémhábitu s velkými vyšitými bílými kříži a slavnostně se postavil předoltář. Chvilku trvalo, než si Jack uvědomil, že to je Jimmy Aretino.
      


      
        Jimmy už otvíral ústa, aby zahájil mši, když se v ten samý okamžik opět otevřely vstupní dveře. Jack se ohlédl a ihned poznal posmutnělou, ale krásnou tvář křehké Laury Aretino. Když šla uličkou, její rodiče se ani neotočili a Jimmy se na ni jen na moment káravě podíval,než upřel oči zpět k bibli a začal promluvu. Jack ale od ní nemohlodtrhnout pohled. Maličko šťouchl do Stelly. Teď bylo jasné, pročVičky Cavendishová už nějakou dobu Lauru neviděla na večírcích.Musela být tak v osmém měsíci.
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      Tělo leželo knížeti Gerhardovi u nohou, se šroubovákem stále pevně zabodnutým v krku. Trochu do něj strčil nohou, aby se ujistil, alemuž nejevil známky života. „Zrádná svině,“ odplivl si. „To ti patří.“
    


    
      Najednou si uvědomil, kde se nachází, rychle se otočil a vylezl po krátkém železném žebříku do dílny. Dával si pozor, aby na nic nesahal pravou rukou. Nahoře otevřel jednu ze skříněk, o které věděl, žev ní budou savé ubrousky. Zatímco si otíral z ruky krev, přešel ke dveřím, dvakrát se zhluboka nadechl a otevřel je, aby se podíval, jak tovenku vypadá.
    


    
      Bylo pořád dost brzy. Touhle dobou člověk stěží narazil na živou duši zejména na tomhle konci Motorhome Alley. Rychle dveře zasezavřel a zamkl je. Zatím jde všechno hladce. Sáhl do kapsy pro telefona vytočil číslo, které měl uložené pod velkým písmenem B.
    


    
      „Proč mi k čertu voláte?“ křikl na něj Bauer. „Myslel jsem, že jsme se domluvili, že...“
    


    
      „Mám tu malý problém,“ přerušil ho kníže tónem, který upoutal Bauerovu pozornost.
    


    
      „Přece víte, že jsem v Andoře. Jak vám asi můžu odsud pomoct?"
    


    
      „Přistihl jsem toho chlápka, co jsem ho najal jako ostrahu kamionu, jak se snaží dostat dovnitř."
    


    
      „Zatracený hajzl! A co bylo dál?"
    


    
      „Vyřídil jsem ho,"dokončil kníže.
    


    
      „Vy jste ho vyřídil?"Bauer se na chvíli odmlčel, aby ovládl vztek a dokázal mluvit klidně. „Podívejte, tak o tom nechci nic slyšet."
    


    
      „Doufal jsem, že mi poradíte, jak se toho nepořádku zbavit."
    


    
      Bauer si povzdychl. „Pokud jste nadělal nepořádek,"pronesl povýšeně, „pak víte, co musíte udělat. Musíte najít nějaké vhodné místo, kde se zbavit odpadu."
    


    
      „Zbavit se odpadu,"opakoval kníže. „To mi nic víc neporadíte?"
    


    
      „Ale ano,"zasyčel na něj Bauer. „Ne, abyste to podělal. Pokud to zvoráte, je po všem. Pro nás pro všechny. Žádná výplata, žádné očištění rodinné cti. Nic. Chápete, co říkám?"
    


    
      „Ano,"couval kníže. „Uklidit, jistě, určitě to zvládnu."
    


    
      „Ještě jedna věc,"dodal Bauer.
    


    
      „Jaká?"
    


    
      „Budete potřebovat nového hlídače."
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      Díky Bohu, že už je konec, oddechl si pro sebe Jack, hned se ale provinile podíval na zářící krucifix na oltáři. Poslední hodina pro něj byla jen nesmyslným střídáním vstávání, sezení a klečení, přerušovanýmmodlitbami za zesnulé, posledním hrabětem a všemi, co zemřeli spolu s ním, počínaje a zavražděným ministrem kultury konče. Jack naseznam v duchu přidal i Marcela Ganeta, to přece nemohlo ničemuuškodit.
    


    
      Když jim Jimmy na závěr bohoslužby požehnal, sloužící se zvedli a bez povšimnutí se vytratili. Jimmy přešel ke dveřím, aby mohl s každým ze zbytku malého shromáždění na chvilku promluvit, ažbudou procházet kolem. Když došlo na Jacka, usmál se a potřáslmu rukou. „Díky, že jste přišel. Doufám, že vám to nepřišlo přílišnudné."
    


    
      „Vůbec ne!" ujišťoval ho Jack a doufal, že to zní upřímně. „Jsem rád, že jste vysvětlil význam těch osmi cípů na maltézském kříži. Tobylo velmi zajímavé."
    


    
      „To byla jen z nouze ctnost," mávl rukou Jimmy. „Využil jsem vaší přítomnosti jako důvodu k tomu, abych pohovořil o řádu a jeho symbolech. Náboženské alegorie a zbožná kázání mi moc nejdou."
    


    
      Jack se usmál. „Já myslel, že to pro vás musí být druhá přirozenost."
    


    
      „Matka církev je velká a komplexní organizace, Jacku. I kněží se musí specializovat."
    


    
      „A vaším oborem tedy je?"
    


    
      „Ekonomie. A taky trochu diplomacie. Určitě vás potěší, že jsem nepromrhal své zkušenosti a znalosti z trhu. Rád je jako malý stát.A já jsem součástí byrokracie, která ho řídí.“
    


    
      Takové přirovnání se Jackovi líbilo. „Většina státních úředníků si ale nemůže dovolit tak krásné uniformy."
    


    
      „Ze to je pěkný hábit! Další dědictví mých dokonalých předků. Je v něm ale nesnesitelné vedro. Nemůžu se dočkat, až se převléknu dotýmové košile. Sejdeme se u helikoptéry."
    


    
      Otočil se a spěchal zpět uličkou mezi lavicemi, zastavil se jen na pár soukromých slov se svou sestrou, která se zrovna drápala na nohypoté, co dokončila modlitbu. Jack jí podržel dveře, aby se snadnějiodkolébala do haly, za což ho odměnila prchavým úsměvem. Stellaprávě hovořila s Alexem. Ona i hrabě trochu couvli, aby Laura mohlaprojít. Otec i syn jejím směrem zašeptali přátelská slova. Jejich výrazyvypovídaly buď o soucitu, nebo o lítosti.
    


    
      „Blahopřeji, Charlesi," nedokázala ignorovat zjevné Stella. „Vidím, že z vás brzy bude dědeček."
    


    
      Hrabě se rozvážně usmál. „Děkuji vám. Není to sice tak, jak bych si představoval, ale na setkání s dítětem se už moc těším."
    


    
      „Doufám, že Lauře se daří dobře."
    


    
      Alex zakroutil hlavou. „Z královny večírků se přes noc stal inkubátor. Byla to pro ni pořádná změna."
    


    
      „Řekl bych, že vzhledem k okolnostem se s tím vyrovnala dobře," bránil ji hrabě.
    


    
      „Posledních osm měsíců strávila většinou v posteli," odfrkl si Alex.
    


    
      Charles se přinutil k úsměvu. „Aspoň občas musí vycházet z domu. Její osobní výdaje dosahují astronomických výšin. Nevím, jak to vyženy děláte."
    


    
      Stellu taková poznámka popudila. „Jsem si jistá, že ona i to děťátko budou potřebovat spoustu nového vybavení a oblečení."
    


    
      „Ano, máte samozřejmě pravdu. A teď, kďyž dovolíte, než se vydáme na okruh, rádi bychom vám ukázali informace, které jsme dali dohromady, abychom vám pomohli s vaší analýzou. Následujte měprosím."
    


    
      Vedl Stellu a Jacka stejnou cestou, kterou přišli. Když dorazili zpátky do haly, vystoupali po hlavním schodišti do prvního patra.
    


    
      Prošli dlouhou chodbou, na jejíchž stěnách visely další obrazy starých mistrů, většinou krajinky. Pak Alex otevřel dveře do jedné z předníchmístností. Vešli do elegantní pracovny, po jejímž obvodu stály knihovny prohýbající se pod těžkými v kůži vázanými svazky. Před francouzským oknem stál mohutný, bohatě zdobený mahagonový stůl,na kterém vedle pečlivě vyrovnaných pánských psacích doplňků a počítače od Apple ležela hromada dokumentů a několik CD v plastových krabičkách.
    


    
      Charles na ni ukázal. „Najdete tam kopie konsolidovaných účetních závěrek jednotlivých podniků skupiny a na CD pak kopie veškerých finančních a administrativních dat. Přidali jsme tam i analýzu obchodní strategie od naší konzultační společnosti spolu s výhledemna dalších pět let. Pro mě i Alexe to bude perný týden, zvlášť kdyžještě budeme muset na Eduardův pohřeb, ale nechali jsme vám tami kontakt na naše milánské poradce z Ernst&Young. Zítra jim zavolám, že vám mají odpovědět na jakékoli dotazy."
    


    
      Zvedl hlavu a podíval se Stelle přímo do očí. „Myslíte, že to pro účely vaší zprávy bude stačit?"
    


    
      „Děkujeme vám, Charlesi, skutečně velice oceňujeme vaši otevřenost. Tohle nám opravdu značně usnadní práci."
    


    
      „Tak to je dobře,"řekl hrabě spokojeně. „Můžete si tedy dovolit luxus jednodenního odpočinku a naplno si vychutnat den v Monze.Rozhodně si to zasloužíte. Řeknu někomu, aby vám to nachystal,a můžete si to tady vyzvednout později. Teď už totiž skutečně musímevyrazit."Rozpřáhl obě ruce a vedl je směrem ke dveřím. „Neumím sipředstavit, jak by to tým beze mě zvládl,"zasmál se sebeironicky.
    


    
      Jackovi se pomalu zlepšovala nálada, zejména když vystoupali po úzkém schodišti do místnosti hned pod střechou. Skrz prosklené dveře zahlédl můstek vedoucí přes břidlicové tašky k ocelové plošině. Naté čekala elegantní moderní helikoptéra. Její vrtule se jemně prohýbala ve slabých závanech větru.
    


    
      Alex ukázal na řadu židlí potažených červeným sametem, které byly vyrovnané podél jedné ze stěn. „Počkali byste tu chvilku? Hnedse vrátím."
    


    
      Když je opustil, Jack popošel ke dveřím a dlouze se zadíval na vrtulník. „Ti Aretinové si tedy umí užívat života, co?“
    


    
      „Ne všichni,“ odpověděl mu vesele Jimmy, který se právě objevil nahoře na schodech. „Někteří z nás žijí poněkud skromněji."
    


    
      Byl už převlečený do týmové košile a černých kalhot, které patrně patřily k nějakému obleku. Postavil se u dveří vedle Jacka a podíval seven. „Myslím, že to otec nechal vybudovat jako únikovou cestu vestylu posledních dnů Saigonu. Pokud by se proti nám spiknul celýsvět a povstalci by zaplavili ulice, tudy by naše rodina unikla odplatě."
    


    
      Aniž by očekával nějakou reakci, otočil se ke Stelle. „Jsem rád, že po těch tragických pátečních událostech vypadáte tak svěže. Vás asijen tak něco nerozhodl, že ne?“
    


    
      „Nevím jistě, jestli jsem to už úplně vstřebala,“ přiznala Stella. „Je to tak zvláštní, že jednu chvíli jsme si s ministrem Morettim připíjelijeho oblíbenou grappou, a o chvíli později byl najednou mrtvý.“
    


    
      Jack se rozhodl, že Jimmy by mohl snést pár přímých otázek. „Kdo by si podle vás mohl přát ministrovu smrt? Z toho, co mi Stella vyprávěla, jasně vyplývá, že ten střelec chtěl dostat jeho.“
    


    
      Jimmy přikývl. „O tom, že byl zamýšleným terčem, vůbec nepochybuji. Jen bude složité najít vraha mezi všemi těmi lidmi, které jeho odchod potěšil.“
    


    
      „To měl tolik nepřátel?"
    


    
      „Co třeba ten podnikavec, který se snažil v aukci prodat ty starořímské artefakty?" nadhodila Stella. „Moretti se mi chlubil, že ta sbírka měla cenu několika milionů."
    


    
      Jimmy jen zavrtěl hlavou. „Čekal bych spíš politický nebo obchodní motiv. Figuroval v mnoha nevyjasněných majetkových kauzách, které šly zcela mimo jeho oficiální pravomoci."
    


    
      „V téhle zemi si tak trochu potrpíte na střet zájmů, že?“ poznamenal Jack.
    


    
      Jimmy se sarkasticky zasmál. „Když on nám premiér dává tak dobrý příklad!"
    


    
      „A co jste myslel těmi politickými důvody?" vyzvídala dál Stella. „Kdo bude těžit z jeho, no, náhlého odchodu?"
    


    
      Jimmy zvedl ruce nad hlavu na znamení, že se vzdává. „Tušíte vůbec, jak složitá je italská politika? Vládu tvoří nestabilní koalice věčně rozhádaných stran, které samy jsou jen nestabilní uskupení složenéz věčně rozhádaných frakcí. I ta nejmenší změna rovnováhy může celýten cirkus destabilizovat. Eduardo Moretti byl předsedou důležitékoaliční strany, v níž právě zuří vnitřní krize. Potřebovali byste superpočítač a armádu analytiků k tomu, abyste dali dohromady všechnymožné alternativy."
    


    
      „Musí ale existovat nějací hlavní podezřelí," oponoval mu Jack.
    


    
      „Ano, ale to příliš nepomůže," řekl Jimmy vážně. „Třeba proto, že by se mezi ně dal počítat i můj otec."
    


    
      „Cože?" vydechla šokované Stella. „Já myslela, že patří mezi největší sponzory strany."
    


    
      „Podporuje stranu, to ano, ale Moretti mu neseděl. Boj o vedoucí pozici by mohl vést k citelné změně vlivu vnitřních frakcí. A někteří byse s vámi hádali, že naše rodina získá hodně dalšího politického vlivu."
    


    
      Zaslechli kroky na schodech a zmlkli. Objevil se Alex, jehož štíhlé tělo obepínalo týmové tričko s límečkem. Přes ně měl přehozené plátěné sako. Husté vlny vlasů mu z čela nadzdvihávaly módní slunečníbrýle. Jack se otráveně otočil směrem k pilotovi vrtulníku, který právěprováděl povinné úkony před startem.
    


    
      „Těšíte se na slibovaný odpočinkový den?" hodil Alex směrem ke Stelle svůj nejsvůdnější úsměv.
    


    
      Ta najednou znervózněla a atmosféra v místnosti se změnila. Jack to zaznamenal a podíval se na Jimmyho, který jeho pohled opětovalse zdviženým obočím a pobaveným úšklebkem. „Právě jsme mluvilio té vraždě," vysvětlil Jack. „Snad to na okruhu nepokazí náladu."
    


    
      Alex nad tím jen mávl rukou. „Toho blázna nikdo postrádat nebude. A to nemluvím o té jeho ještě bláznivější ženě. Byl to smutný příklad muže, jehož excesy neznaly žádné hranice," poznamenal a se stále stejným úsměvem se posadil vedle Stelly. „Já si tím den rozhodněkazit nehodlám."
    


    
      Pitomec, pomyslel si Jack znechucený Stellinou koketní reakcí na jeho silácký proslov. Když se ale takhle přímočaře rozpovídal Alex,může si to dovolit také. „Už se těšíte, až z vás budou strejdové? A kdoje vlastně otec?"
    


    
      Oba bratři si vyměnili rychlý pohled a Jimmy nepatrně přimhouřil oči. Alexovo veselé rozpoložení ale ta otázka nijak nepoznamenala. „Nemám tušení," odpověděl, jako by o nic nešlo. „Nechce to říct.Tedy aspoň ne mně," podíval se významně na Jimmyho.
    


    
      Jimmy se zamračil ještě víc. „Tajemství odhalená ve zpovědnici jsou posvátná dokonce i v téhle rodině.“
    


    
      Alex se zasmál a pohlédl na Stellu. „O mě si nedělejte žádné starosti, já rozhodně nemám potřebu přiznávat se ke svým hříchům,“ prohodil vyzývavě.
    


    
      Ta se rozhodla, že jeho frivolní nálady využije. „Chtěla jsem vás požádat o laskavost.''
    


    
      „Cokoli bude v mých silách," ujistil ji Alex.
    


    
      „Můj mladší bratr má diplom z historie."
    


    
      To je tak trochu výmysl, pomyslel si Jack, tvůj mladší bratr je zubař.
    


    
      „Nedaří se mu ale najít práci v oboru," pokračovala. „Napadlo mě, že kdyby si mohl promluvit s vašimi historiky a získat od nich nějakérady a zkušenosti, určitě by mu to pomohlo. Myslíte, že byste mi najednoho nebo dva z nich sehnal kontakt?"
    


    
      „To by určitě šlo," řekl Alex, „ale teď z hlavy vám žádná jména neřeknu. Tebe nikdo nenapadá, Jimmy?"
    


    
      „Pochybuji, že by mu jejich zkušenosti mohly nějak pomoct," odpověděl Jimmy. „Většinou to jsou kněží nebo mniši. Naše historie je totiž převážně spjatá s řádem."
    


    
      „A co ten, co dělal pro strýčka Federica tu studii o Sále hrdinů? To byl akademický historik, ne?" vzpomněl si Alex.
    


    
      Jimmy se zamyslel. „Ano. Myslím, že se jmenoval Vincent. Řekl bych, že Vincent Franco, ale to hádám."
    


    
      „Žádný problém. Požádám svou sekretářku, aby vám pro bratra v týdnu vyhrabala nějaký kontakt," slíbil Alex.
    


    
      „Mockrát děkuji. Ten Vincent zní ideálně. Zmínil jste se o Sále...“
    


    
      Rychle ztichla, když se na schodech objevil hrabě Charles. Šel rovnou ke dveřím a otevřel je. „Tak pojďme, pojďme, závod čeká."
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      Ze vzduchu byl na slavný okruh v Monze nádherný pohled. Závodní dráha se klikatila mezi listnatými stromy a okolo velkých tribun našlapaných maličkými lidmi v zářivých barvách. Podél cílové rovinkyse pod jasnou oblohou bez mráčku blýskala hlavní budova boxů, zatímco z řad kamionů a týmových motorhomů vyzařovaly peníze, luxus a nelítostná konkurence.
    


    
      Jak helikoptéra klesala, otáčely se za ní senzacechtivé obličeje. Právě vám tu přistává další várka celebrit pro vaše plátky, posteskl si v duchu Jack, když si na zemi všiml teleobjektivů, které na ně mířily.V další chvíli už přistávali na travnaté mýtině na východ od trati, kdeuž stálo několik dalších helikoptér. Dosedli lehce na zem a pilot jimkrátce nato oznámil, že mohou vystoupit.
    


    
      Čekali na ně dva rozložití muži v týmových kombinézách, kteří měli na starost bezpečnost hraběte a jeho rodiny. Skupina pomalusměřovala k severnímu vstupu do Motorhome Alley. Gorily jim klestily cestu, ale samotná jejich přítomnost vyvolávala rozruch, takže seza nimi všichni ohlíželi a každý je fotografoval. Alex ochranitelskydržel Stellu a přitáhl si ji blíž k sobě, kdykoli se na ně dav příliš tlačil.Jack se jen s kyselým úsměvem na rtech díval, jak jí nadbíhá.
    


    
      Jakmile se dostali do paddocku, davů výrazně ubylo. Do hlavního závodu stále ještě zbývalo devadesát minut, ve srovnání s dnešnímhemžením kolem motorhomů se ale jejich zážitek z páteční kvalifikace skutečně jevil jen jako malá ochutnávka. Konstruktéři ani mechanici toho sice před startem na práci moc neměli, zato mediální dostihy právě vrcholily. Televize, rádio, noviny, všichni se strkali v těsné tlačenici, zatímco piloti, majitelé týmů a vysoce postavení činitelé čelili desítkám mikrofonů a ječivým otázkám v několika různých jazycích.
    


    
      Také jejich skupinka se brzy dostala do středu zájmu. Vražda ministra kultury dodala neslavným výsledkům týmu Aretinů na zajímavosti, takže Charles za chvíli odpovídal na otázky o závodech a násilí, které během tohoto nevšedního roku jeho tým poznamenalo. Profotografy ze společenských rubrik bylo pro změnu nezbytné vyfotitAlexe a Stellu opět spolu.
    


    
      Jack pozoroval skutečné nadšence do formule jedna, kteří stáli podél paddocku. Ti vnímali skrumáž fotografů jen jako překážku pro práci týmů. Jimmy se vyprostil z centra zájmu a kráčel vedle Jacka.„Nesmíte se na ty fotografy zlobit,“ povzbudil ho. „Stella bude asibrzy potřebovat tiskového mluvčího."
    


    
      Jack jen zvedl obočí. „To nikdy, tenhle druh pozornosti nesnáší."
    


    
      „To ze začátku tvrdí všechny/' oponoval mu Jimmy a automaticky nasadil úsměv, když na něj namířily fotoaparáty.
    


    
      „Vy Stellu neznáte."
    


    
      Jimmy se od srdce rozesmál. „A vy neznáte kouzlo slávy!"
    


    
      Jack jen zakroutil hlavou a rozhodl se soustředit svou mysl na to, že má jedinečnou možnost strávit den na závodech formule jednav samém srdci okruhu. Stella nebyla ani zdaleka jediná přitažlivá ženav paddocku. Kamkoli se podíval, všude viděl atraktivní mladé ženy.Mnoho z nich na sobě mělo jen úsporné topy a sukničky nebo kraťás-ky v týmových barvách. Trochu elegantněji vypadaly šperky ověšenékrasavice nesoucí se vedle obchodních magnátů či zestárlých státníků, kterým díky moci a bohatství nějaký ten šedivý vlas a povislé břicho nemusely dělat další vrásky.
    


    
      K vidění byly i známé tváře, které buď korzovaly středem, nebo popíjely šampaňské okolo motorhomů. Jimmy mu ukázal italské popové hvězdy a osobnosti z televize, Jack se ale díval hlavně po pilotechformule jedna - těch současných i minulých jejichž tváře znal jenz televizní obrazovky. Když procházeli kolem boxů Jaguáru, narazilina jediného australského jezdce Marka Webbera. Jack na něj přátelsky zavolal: „Hodně štěstí, Marku!"
    


    
      Webber se na něj v odpověď usmál. „Díky, kámo.“
    


    
      Nakonec jim dotěrní paparazzi dali pokoj, jako když si hejno racků na moři všimne dalších drobečků na jiném místě. A než dorazili na konec uličky z boxů ke stanovišti svého týmu, měli už zase dostateksoukromí.
    


    
      Hrabě se od nich oddělil směrem k boxům a Alex zavedl Stellu rovnou do salonku pro hosty, aby se vyhnuli jakémukoli dalšímu obtěžování novináři. Jimmy vzal Jacka za týmovými jezdci, kteří právěrelaxovali ve stínu markýzy u jejich vínového motorhomu. Staršíz nich byl drobný Španěl, který se jmenoval Felix. Těsnou závodníkombinézu měl ohrnutou a rozepnutou až k pasu, aby mu nebylo horko. Přátelsky se usmíval a rád zodpověděl pár otázek ohledně vozua trati, ačkoli jeho angličtina nebyla nejlepší. Mladší z pilotů byl z Japonska a anglicky neuměl ani slovo. Seděl ve stínu na židli a nechávalsi masírovat šíji dlouhonohou blondýnkou.
    


    
      „Omluvte mě, prosím," řekl Jimmy. „Právě jsem zahlédl dva vysoce postavené rytíře z řádu. Měl bych se jim asi postarat o příjemné uvítání. Sejdeme se nahoře, nevadí?" A pospíchal směrem ke dvěmašedovlasým gentlemanům ve střídmých oblecích.
    


    
      Kdekoli se točí velké peníze, je to stejné, říkal si Jack, když sledoval Jimmyho odcházet. Dobrý podnikatel nevynechá jedinou příležitost,aby mohl udělat dojem na velká zvířata. Poděkoval pilotům, popřáljim hodně štěstí do závodu a odloudal se pryč. Do salonku pro hostyse vůbec nehrnul. Nejraději by už stál u zábradlí na střeše hlavní budovy a pozoroval přípravy na hlavní závod. Byl si ale vědom všechsvých společenských a pracovních povinností zahrnujících účast napohoštění plném žoviálnosti a prázdných společenských frází. Jakmile vyšel ze stínu, obklopily ho teplé sluneční paprsky, takže hned zatoužil po vychlazeném pivu. Už stál jednou nohou ve skleněných dveřích vedoucích dovnitř, když uslyšel, jak na něj někdo volá.
    


    
      „Jacku! Tak jak se vede, zlato?" Vicky Cavendishová byla nacpaná do těsných karmínových minišatů, které náležitě zdůrazňovaly všechny její přednosti. S přihlédnutím k jejím vysokým podpatkům k němuaž neuvěřitelně hbitě spěchala, aby ho uvítala.
    


    
      Když si vyměnili polibky na tvář, Jack si uvědomil, že ji vlastně rád vidí. „Dobrý den, Vicky. Vypadáte skvěle."
    


    
      „Ó, díky,“ zavrtěla provokativně zadečkem. „Vy taky nevypadáte zrovna špatně. Rozhodně omoclépe než Alex Aretino."
    


    
      Jack se rozesmál. „Tak o tom nic nevím. A neměla byste zapomínat, že rodinná sídla a soukromé vrtulníky jsou někdy důležitější než vzhled.11
    


    
      „Já beru raději ten vzhled,“ zachichotala se troufale. „Kdybyste někdy zatoužil po troše té nekomplikované náklonnosti, můžete mi zavolat, ale to snad už víte, ne? Číslo na mě už máte.“
    


    
      Jack zdvihl obočí. „To se mě tu snažíte sbalit, Vicky Cavendishová?“
    


    
      „No to si pište, že jo! Pokud jste dost dobrý pro modrou krev, budete určitě dost dobrý i pro mě.“
    


    
      „Jsem polichocen," pousmál se Jack.
    


    
      „A já jsem volná," sváděla ho.
    


    
      Oba se vesele zasmáli. Až pak si Jack všiml dvou mužů stojících kousek opodál s fotoaparáty a objektivy v rukou. „Tohle je čistě přátelský rozhovor, rozumíme si? Všechno, co řeknu, je mimo záznam.Skutečně bych byl nerad citován. Už tak je Stella naštvaná. Na nás naoba."
    


    
      „Tak to je směšné! Jak jste měl vědět, že skončí jako Alexova ozdoba na té největší akci celého víkendu?"
    


    
      „To jsem jí taky říkal."
    


    
      „Tak jí povězte, ať se nechová jako malá holka," přikázala mu nekompromisně Vicky. „Na internetu je o ní spousta informací. Mí kolegové konkurenti jen prostě neměli dost času na to, aby si všechno zjistili ještě před denní uzávěrkou. Ale v příštích číslech toho o nírozhodně bude víc než jen jméno a pracovní úspěchy, to se vsaďte."
    


    
      „To se jí líbit nebude."
    


    
      Vicky se zachichotala. „Tak na to měla myslet dříve, než se vyparádila na rande s nejžádanější chlapem v zemi a taky než se postavila vedle vládního ministra během toho, co ho někdo zastřelil. Z tohohlepříběhu se bude ještě nějakou chvíli čerpat. Copak jste neviděl tydavy fotografů, co se kolem ní dnes seběhly, když dorazila? Pro ni užto v Itálii nikdy nebude stejné, to mi věřte, Jacku."
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      Sedm set kilometrů jihozápadně od Monzy právě José Cristobal podával synovi zmrzlinu. „Ne, abys o tom řekl mámě, nebo mi vynadá, že tě rozmazluju!“
    


    
      Dvanáctiletý Alfonse se jen nedočkavě olízl, když vyměňoval tenisovou raketu za osvěžující pochoutku. „Chceš snad říct, že bys měl průšvih, že nedodržuješ dietu.“
    


    
      Jeho táta si nabral plnou lžíci ze svého čokoládovo-pistáciového poháru a blaženě se usmál. „Chytráci lezou všem na nervy, Alfonsi.Kromě toho jsme na dovolené. Nebude ti pak cestou špatně? Vždyťvíš, že je to tam samá zatáčka. Ne, aby ses mi pozvracel v autě.“
    


    
      „V pohodě,“ odpověděl chlapec. „Klidně můžeš zkusit zajet nový rekord."
    


    
      „Nevím, co tím myslíš,"prohlásil José, ale spiklenecky na syna mrkl. Klidná silnice protínající pyrenejské údolí mezi vysoko položenými městy Canilo a Ordino byla tím pravým místem na pořádnouzkoušku jeho nové audiny. Úzké zatáčky, dlouhé rovinky, nebezpečnáklesání a dramatická scenérie okolo. Byla to zkušenost téměř stejněhluboká jako modlitba.
    


    
      Když dojedli zmrzlinu, vrátili se pomalu k autu. „Stihnem to domů, než začne závod?"zeptal se Alfonse balancující na obrubníku,jako by to byl dlouhý úzký most.
    


    
      „Máme dost času, ale nezapomeň, že před školou se musíš ještě tak hodinku dvě učit."
    


    
      „Budu se učit, až budem koukat na závod."
    


    
      Otec ho jemně šťouchl raketou do zad. „Otce Yebru asi neohromí, že jsi během sledování závodu držel v ruce bibli, Ali.“
    


    
      „Já ho taky ohromit nepotřebuji. Už teď je ze mě vedle, že jsi můj táta.“
    


    
      José se jen usmál. „Závěrečné zkoušky bude mít na starosti sám arcibiskup doma v Madridu. A jemu nebude stačit jen to, že jsi můj syn."
    


    
      Mladík se jen mrzutě zatvářil. „Sám jsi ale říkal, že jsme na dovolené."
    


    
      „Bůh si ale žádnou dovolenou nebere, synu."
    


    
      Vtom je doběhla baculatá žena středního věku, která sotva popadala dech. „Promiňte, pane, ale nejste náhodou Don José Cristobal?"
    


    
      „Ano, madam, to jsem. Co pro vás mohu udělat?"
    


    
      „Miluji vaše knihy," vysvětlila udýchaně. „Nemohl byste mi dát autogram?" Ve své velké tašce zběsile pátrala po nějakém kusu papíru.„V každé domácnosti by měli mít výtisk vašehoBoha v rodině."
    


    
      „Jste laskavá. Pokud nás doprovodíte k autu, milerád vám jeden výtisk podepíšu.“
    


    
      Žena se téměř roztekla štěstím. „To by bylo úžasné! Smím se vás zeptat, co děláte tady v Andoře?"
    


    
      „Rádi trávíme letní dovolenou tady v horách. A syn chodí v Canilu na lekce tenisu k Pedru Olmarovi.“
    


    
      „Ten je skutečně dobrý. Váš syn musí mít talent."
    


    
      „Myslím, že na tom něco bude," řekl José, otevřel kufr auta a položil Alfonsovu raketu vedle krabice s výtisky jeho tří publikovaných děl mapujících roli církve ve španělské politice a společnosti. Zanedlouho už si žena hrdě odnášela podepsaný výtisk každé z nich.
    


    
      Alfons už celý ten proces znal, takže si mezitím pečlivě otřel ruce papírovým ubrouskem a vklouzl na sedadlo spolujezdce. Za několikminut už byli venku z města a silný motor V8 temně zabručel, jakJosé přidal plyn na výjezdu z široké zatáčky na delší rovinku táhnoucíse po úpatí pohoří. Údolí po pravé straně se prudce svažovalo a vzdálené vrcholky hor zářily pod modrou oblohou posetou naducanýmiobláčky.
    


    
      „No tak zpomal," naléhal José, který před prudkou zatáčkou začal brzdit příliš pozdě.
    


    
      Příď Audi se zakousla do silnice a Alfonse se oběma rukama chytil pásu, aby jeho drobné tělo nesklouzlo z kožené sedačky. To bude vážně nový rekord, pomyslel si. Když vyjeli ze zatáčky, vyděsila ho hlasitá rána, až vykřikl. Auto sebou nebezpečně cuklo. Jeho otec prudcedupl na brzdy a zkušeně zpomalil vůz, aniž by dostali smyk. Kdyžkonečně úplně zastavili, oba sotva popadali dech.
    


    
      Na úzké silnici nebylo kam vůz odstavit, a tak se José podíval do zrcátka a vystoupil. Když spatřil rozcupovanou pneumatiku na pravém předním kole, zamračil se. Takhle si zničí svou krásnou béžovoukošili a kalhoty. Otevřel dveře spolujezdce. „Alfonsi, běž za zatáčkua mávej na každé auto, které přijede, rozumíš? Budu přímo tady muset vyměnit kolo.“
    


    
      Když Alfonse vylézal z auta, všiml si, že nízká zídka vedle auta dosahující zhruba do výše jeho kolen ho dělí od neuvěřitelně strméhosrázu. Raději se tedy jednou rukou přidržel vozu. Klikatá silnice klesala dál až na dno údolí. Podíval se směrem, z něhož přijeli, a viděl,že se blíží další auto. Jeho otec vyndával z kufru auta krabice s knihami, aby se dostal k rezervě, a tak se rozběhl do kopce a mávánímvaroval řidiče přijíždějícího vozu. Malá dodávka naštěstí nejela rychle a řidič měl dost času, aby bezpečně zastavil. José se otočil a podívalse nejprve na vůz a pak s děkovným výrazem k nebi. „Bůh nás márád,“ zavolal na syna. „Je to automechanik. Pokračuj až za zatáčkua snaž se zpomalit další přijíždějící auta. Ted je tu ještě méně místana zastavení."
    


    
      Zatímco Alfonse utíkal po silnici do kopce, José přešel k dodávce, jejíž řidič už stahoval okénko. Nápisy na dodávce inzerovaly autoservis v malém městečku ležícím ve Francii jen kousek od hranic.„Mluvíte Španělsky?1'
    


    
      „Trochu," odpověděl řidič. „Stalo se něco?"
    


    
      „Bouchla mi pneumatika," odpověděl José a ukázal na neposlušné kolo. „Pomůžete mi?"
    


    
      „Dneska nepracuji," odpověděl řidič nevrle. „Je neděle."
    


    
      José vytáhul peněženku. „Zaplatím vám. Takovému odborníkovi, jako jste určitě vy, by to nemělo trvat dlouho, ne?"
    


    
      „Kolik?"
    


    
      „Padesát euro?"
    


    
      Automechanik nevypadal nadšeně.
    


    
      „Stovku?“
    


    
      Motor dodávky kašlavě zhasl a řidič zapnul výstražná světla. José se potěšeně usmál. „Díky, seňore."
    


    
      Dveře se otevřely a vystoupil drobný muž oblečený ve špinavých džínách a džínové košili s dlouhým rukávem. Na hlavě měl propocenou žlutou kšiltovku s logem Renaultu Fl. Josého napřaženou rukuignoroval. „Běžte za synem,"řekl. „Nerad bych, aby mě srazilo auto.“
    


    
      Trochu dotčeně šel José opraváři ukázat, kde v kufru najde rezervu, ale ten evidentně žádnou pomoc nepotřeboval. Cestou k zatáčce, kde Alfonse zrovna máváním varoval skupinku cyklistů, se ohlédla viděl, že náhradní kolo už je nachystané.
    


    
      Zhruba sto dvacet metrů nad zaparkovaným autem sledoval jedním okem práci mechanika a druhým okem okolní provoz, který byl naštěstí - vzhledem k tomu, že byla neděle - velmi mírný a nad autyv něm převládala spíše jednostopá vozidla. Když se v jednu chvíli podíval dolů z kopce, viděl jen automechanikovy boty. Zbytek jeho tělabyl schovaný pod nadzvednutým audi. Za několik minut ho mechanik zavolal zpátky. „Pojď, Alfonsi,"vyzval syna. „Sice jsme ztratilidost času, ale když si pospíšíme, ještě stihneme začátek Grand Prix.“
    


    
      Společně seběhli po asfaltu. Alfonse byl výrazně rychlejší, což jeho otci připomnělo přibývající léta. „Co jste dělal pod autem?"zeptal seJosé, když doběhli k mechanikovi, který si zrovna utíral ruce umazané od oleje.
    


    
      „Byly tam kousky gumy,"ukázal na hromádku zbytků pneumatiky na okraji silnice. „Sundal jsem je z podvozku."
    


    
      „Moc vám děkuji,"řekl Don José a rychle mu podal dvě padesátieurové bankovky. Pak si všiml, že obsah kufru je pečlivě naskládaný zpátky ve voze a přidal ještě dvacet. „Poslalo vás sem samo nebe, příteli."
    


    
      „Mechanik si bez okolků vzal spropitné, jako by ho očekával. Rezerva je tenká. Nejezděte víc než osmdesátkou."
    


    
      Myšlenka na to, co se mohlo stát, stačila k tomu, aby se José za volantem ukáznil, ale náhradní kolo posloužilo jako dobrá výmluva.Jak otec se synem pomalu sjížděli autem do údolí, mechanik se sesvou dodávkou držel dvacet metrů za nimi, evidentně zcela spokojenýs klidným tempem.
    


    
      „Trenér říkal, že se ti hodně zlepšil backhand,” snažil se José zabavit znuděného syna konverzací.
    


    
      „Říká, že mám mezi stejně starými hráči nejlepší podání,” pochlubil se pyšně Alfonse. „To bych mohl k Vánocům dostat novou raketu, co myslíš?”
    


    
      „Cože, vždyť tuhle máš jen šest...“
    


    
      „Táto! Ten pán říkal, že nemáš jezdit víc než osmdesát!”
    


    
      Zrovna projížděli dlouhou rovinkou, na jejímž konci čekala ostrá zatáčka. Jose se podíval na tachometr. 105. On ale na plyn nešlapal.Jak se to mohlo stát? Přesunul nohu na brzdový pedál a přišlápl ho.Nic. Slyšel, jak motoru stoupají otáčky. To není možné. 115. Oběmanohama dupnul na brzdu. 125. Zkusil přitáhnout ruční brzdu. Za autem se vyvalil oblak šedého dýmu, ale na rychlost to nemělo žádnývliv. Výkonný motor pořád zrychloval. Zatáčka se rychle blížila a zajejí zídkou číhal jen volný prostor a smrt. 142. V takové rychlosti nemohl zatáčkou projet. Objal syna rukou, aby ho ochránil, ale věděl, žeto je zbytečné. 155. Prudce otočil volantem.
    


    
      Když auto prorazilo zídku, Alfonse zaječel. Vůz padal z útesu a točil se ve vzduchu jako dětská hračka. Hluboko pod nimi ležela skalnatá země.
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      Stella se zamkla v kabince, přiklopila víko záchodové mísy a s povzdechem plným úlevy se na něj posadila. Jak dlouho tu asi můžu zůstat, než mě začnou hledat, ptala se sama sebe. Jestli se mě ještěněkdo zeptá na jednu jedinou otázku ohledně toho večírku nebo téstřelby, tak se zblázním!
    


    
      Nejhorší byla setkání s těmi, kteří si ze zesnulého vůdce Ligy severu udělali modlu. Vůbec si neuvědomovali, že jakýkoli dotaz nebo poznámka v ní vyvolávají vzpomínky, jež by nejraději potlačila.
    


    
      Alex byl něžný a pozorný, ale byl příliš uvyklý kultu osobnosti, než aby pochopil, jaký dopad to mělo na ni. Zjištění, že její sláva přes nocneutichla, jak doufala, ale naopak ještě vzrostla, ji znechutilo. A po jejím dnešním výletě mezi všechny ty luxusem posedlé lidi se to určitěještě zhorší.
    


    
      Toužila po starém dobrém pracovním dni. Strategie, analýzy, zprávy. Velké zisky pro její klienty. Úspěšná renomovaná firma. To byly její životní cíle. Naopak vůbec netoužila být obletovaná novináři jakoněčí nová milenka, pohledné ramínko na krásné šaty nebo krásnásvědkyně vraždy. Kam k čertu zmizel její život?
    


    
      Uklidňovalo ji jen pomyšlení na stohy papírů čekajících na její analýzu. Dnešek prostě musí nějak přežít a zítra si v Miláně vyzvedne všechny obchodní zprávy. Pak se, nejlépe sama, pustí pořádně do práce.
    


    
      Přemýšlela, co všechno bude potřeba dnes udělat. Tohle může být náš poslední kontakt s týmem formule jedna. Tajemství týmovéhokamionu patřilo mezi ty, které se dumáním nad čísly nevyřeší. Nedokázala si představit, že by to mělo mít nějaký význam, ale na druhou stranu by pokus zjistit, co dělal týmový kamion minulý víkendv Miře, aspoň mohl dát dnešnímu dni smysl. A navíc by ji to mohloodvést od černých myšlenek.
    


    
      Vstala. Než vyšla z kabinky, počkala, až z toalet odejdou dvě další dámy. Urovnala si šaty, zkontrolovala make-up a v duchu už byla soustředěná na stanovený úkol. Potřebuji mluvit s tím hromotlukem, comě tu v pátek chytil, když jsem vlezla do motorhomu. Kde bych hojen našla?
    


    
      „Ze Stelly se stala docela hvězda, ne?“ prohodil Jimmy, když s Jackem společně obědvali. „Během dvou dní se z Alexovy potenciální milenky stala moje potenciální švagrová."
    


    
      „O čem to mluvíte?"zeptal se Jack.
    


    
      „Moje generace je první v historii rodiny, která může byť jen uvažovat o sňatku s někým, kdo nemá modrou krev,“ vysvětlil Jimmy „A pokud by moji rodiče někdy měli přetrpět nějakého normálníhosmrtelníka, Stella by byla velmi žhavý kandidát. Její rodina má kořeny v benátském kraji, je krásná, vzdělaná, a co je ze všeho nejdůležitější, už teď má dokonalý mediální image. Uvidíte, že se o ní brzybude mluvit jako o budoucí hraběnce Aretinové."
    


    
      „Určitě žertujete!"kroutil nevěřícně hlavou Jack. „Vždyť se potkali teprve před dvěma dny."
    


    
      Jimmy jen zasvěceně kývl. „Takové věci brzy začnou žít vlastním životem, Jacku. Zanedlouho se možná budete muset poohlédnoutpo novém obchodním partnerovi."
    


    
      Jack věděl, že Jimmy přehání, ale jedna jeho část si nemohla pomoct a přemýšlela, jestli na na těch řečech nemůže být něco pravdy Při pomyšlení na Stellu s Alexem jím projela chvilková vlna žárlivosti,hned ji ale zaplašil do nejhlubšího kouta své mysli. Ona by se jejichfirmy přece nikdy nevzdala.
    


    
      „Tak jsem si říkal, Jimmy,"obrátil Jack list, „že vy jste vlastně v rodině následovníkem. Jste přece starší než Alex, ne?"
    


    
      Jimmy jen mávl vidličkou. „O to už se můj otec postaral. Jeho právníci sepsali smlouvu, která mě zbavuje následovnictví a titul i s mocí přesouvá na Alexe. Budoucí hrabě musí mít nějaké potomky!"
    


    
      „A to se vás ani trochu nedotklo?"
    


    
      „Kdysi snad ano, ale měl jsem celý život na to, abych si zvykl, jak se můj otec dívá na své dva syny. Kromě toho, až donedávna jsme si jáani Alex nedělali ohledně titulu žádné naděje. Měl ho zdědit bratranec Stefano. Začalo to být důležité, až když se strýcem zahynuli.1'
    


    
      „Ale kdyby byl tehdy podle původního plánu na palubě letadla i Charles, to byste pořád necítil ani sebemenší pokušení převzít otěžesamr
    


    
      Jimmy se na okamžik zamyslel. „Věřím, že bych respektoval přání rodiny. Jak už jsem řekl, hrabě musí zplodit dědice. Proto je Alexovavolba nevěsty tolik důležitá, zejména když už odmítl všechny šlechtičny, které připadaly v úvahu."
    


    
      Hraběnka Stella, říkal si Jack. To je bizarní.
    


    
      Stella spatřila svůj cíl u jednoho z bufetových stolků. Byl vyšší a rozložitější než většina ostatních lidí v místnosti. Vzala si talíř a vmáčkla se vedle něj. Když se natahovala pro kousek chleba, zavadila mu rukou o paži, takže ho donutila, aby na ni pohlédl.
    


    
      „Aha, tady je náš špeh," zasmál se na ni z výšky.
    


    
      Mluvil lámanou angličtinou. Stella se na něj také usmála. „Říkala jsem vám, že nešpehuji, že jsem jen zvědavá."
    


    
      Přidal si na talíř další plátek prosciutta. „Je v tom ale něco víc, ne? Šéf mi říkal, že pracujete na nějaké analýze rizika."
    


    
      „To je pravda, to jsem vám v pátek nestihla říct."
    


    
      „Že vám mám ve všem pomoct."
    


    
      „V tom případě bych na vás měla pár otázek. Dáme si společně něco k jídlu?"
    


    
      Trochu zaváhal. „Nemám moc času. Hned jak začne závod, začínáme balit a ještě potřebuji...“
    


    
      „Stihneme to, než dojíte."
    


    
      Podíval se na svůj vrchovatě naložený talíř. „Tak dobře. Co kdybyste si taky něco nabrala a já nám zatím najdu nějaké místo?"
    


    
      Stella se rozhlédla po zalidněném salonku. „Čím klidnější tím lepší."
    


    
      Když si vzala jídlo, našla ho stát na jednom konci žulou obloženého zahnutého baru, kde číšníci otevírali láhve šampaňského a vína.
    


    
      „Tohle je nejklidnější místo, jaké jsem našel. Pokud vám ale nebude vadit stát.””
    


    
      „Tady je to dobré,“ uklidnila ho, položila si talíř na bar a všem, kteří už si o ní horlivě něco šeptali, ukázala záda. „Já jsem...“
    


    
      „Stella,“ dokončil za ni a naznačil barmanovi, že by si dali něco k pití. „Tady už jste celkem známá. Já se jmenuju Willy.””
    


    
      „A jste manažer logistiky, nepletu se?“
    


    
      „Ano, jsem. Co si dáte?“ zeptal se, když k nim přicházela číšnice. „Dám si šampaňské,“ řekla.
    


    
      „Pro mě jednu minerálku,“ objednal si a nabodl na vidličku artyčok. „Miluji Velkou cenu Itálie. Je tu nejlepší jídlo celého šampionátu.”1„Musíte vést vzrušující život,“ začala Stella, „když jezdíte s celýmtímhle cirkusem po světě.“
    


    
      Willy přikývl. „To ano, ale je to taky ta největší dřina, jakou jsem kdy zažil. Každé dva týdny musíme stěhovat přes šedesát tun vybavení po Evropě a pak se ještě musíme dostat na závody v zámoří. Za roknacestujeme víc jak 160 000 kilometrů. Můj tým má navíc na starosti rezervace hotelů, jídla a dopravy zhruba pro stovku lidí. A v neposlední řadě musíme zajistit, aby všechny počítače byly správně zapojené a funkční.1”
    


    
      „Zapomněl jste na auta,”” připomněla mu s trochou nadsázky Stella. Willy se zasmál. „Samozřejmě, auta taky. Ale o těch toho naštěstízase tolik vědět nemusím. O ně se starají konstruktéři a mechanici,ale věřte mi, pokud mají špatný signál, není s nimi žádná řeč.“
    


    
      „A kam se chystáte teď?“
    


    
      „Do amerického Indianapolis,” odpověděl Willy. „Tam pro změnu moc dobré jídlo nemají.”
    


    
      „A to berete na zámořské závody i ty velké kamiony? “
    


    
      „Ne, to ne. Do USA povezeme tak pětadvacet tun vybavení. Ty velké kamiony zůstanou v Evropě.””
    


    
      Stella upila trochu šampaňského. „A jak to všechno sbalíte?”
    


    
      „Do zakázkových kontejnerů, které jsou vyrobené tak, aby se pohodlně vešly do nákladového prostoru letadla. Veškeré nářadí, náhradní díly a tak dál jsou uskladněné v bednách a krabicích jako ty v garážích. Každá bedna má v kontejneru své pevné místo. A autamají taky svoje speciální ochranné kontejnery.”
    


    
      „A to všechno vybavení se převáží v těch kamionech?"
    


    
      „Přesně tak."
    


    
      „To zní velmi komplikovaně. Asi na to padne velká část týmového rozpočtu, že?"
    


    
      Willy přikývl. „Bez logistiky by se žádná formule jedna nekonala."
    


    
      „Moc ráda bych viděla, jak se ty speciální kontejnery nakládají do kamionů."
    


    
      „Možná navečer, pokud vám nebude vadit čekání. Právě teď jsou všechny kamiony prázdné."
    


    
      „Oba dva být prázdné nemůžou," podotkla nevinně Stella. „Jeden z nich hlídá ostraha. Určitě tomu člověku neplatíte za to, že hlídáprázdný kamion."
    


    
      Vypadal zaskočeně. „Vám toho moc neunikne, co?“
    


    
      „Za to jsem placená."
    


    
      „V jednom kamionu je naložený jeden kontejner, ale co v něm je, to vám neřeknu. Sám to totiž nevím," odpověděl.
    


    
      „Nevíte? Jste přece manažer logistiky, určitě...“
    


    
      „Chci říct, že neznám detaily. Formule jedna je plná tajnůstkaření, Stello. Pokud ji chcete pochopit, budete si na to muset zvyknout.Když je úspěch založený na zlomcích vteřin v každém kole, pak jekaždý kousíček nové technologie střežený jako oko v hlavě."
    


    
      „Tak proto je dole ostraha?"
    


    
      „Tak mi to řekli, ano. Hlídá nějaké tajné součástky, které plánují otestovat v posledních dvou závodech. Řekl bych, že si spočítali, želetošní sezónu už nezachrání, a tak se zaměřili na tu následující."
    


    
      Stella pozvedla skleničku k přípitku. „Tak na příštího vítěze formule jedna, tým Aretino."
    


    
      Willy se rozesmál. „Vítěze? To nezní moc pravděpodobně."
    


    
      Stella jen zakroutila hlavou. „Nechci být nezdvořilá," řekla s omluvným úsměvem, „ale proč to tedy děláte? Jak můžete utratit tolik peněz, když nevidíte naději na úspěch?"
    


    
      „Když soutěžíte s týmy, které si můžou dovolit investovat třikrát tolik co vy, pak úspěch nespočívá jen v tom, že porazíte všechny soupeře na trati. Někdy jde jen o postupné zlepšování a snahu vyniknout třeba nějakým konstrukčním prvkem, který ostatní nemají.Cokoli, co vašim sponzorům zajistí víc času na obrazovce. Právě v téhle fázi teď jsme. A s trochou štěstí se nám příští rok podaří jezditlépe a bodovat."
    


    
      Willy jedl rychle a jeho talíř byl brzy prázdný. „Do závodu zbývá půl hodinky. To abych už šel, pokud nemáte další otázky."
    


    
      „Vážně bych se ráda podívala do toho kamionu. Kdybych tam teď zašla s vámi, zabralo by to jen minutku."
    


    
      Willy si otřel ústa ubrouskem. „Už jsem vám říkal, že to je tajné a...“
    


    
      „Já se nepotřebuji podívat do toho kontejneru. Automobilové součástky mi navíc vůbec nic neříkají. Jde mi o skutečný příklad toho, jak se vypořádáváte s každodenními výzvami, o řešení šitá na míru zaúčelem dosažení maximální efektivity. Vážně by mi to moc pomohlo.A jsem si jistá, že hrabě bude moc rád, až uslyší, kolik jste toho pro měudělal."
    


    
      Dívala se mu vytrvale do očí a doufala, že ho chytí na manažerské řeči. Sama ani přesně nevěděla, proč chce ten kamion tolik vidět. Tatajemná cesta do Miry a rozhovor mezi řidiči, který zaslechla, bylyvelmi zajímavé. Něco jí ale říkalo, že v tom bude něco víc. Navíc tobyl skvělý způsob, jak zmizet z davu. Až se pak pojede závod, nikdo sijí už snad nebude všímat.
    


    
      Willy si dal s odpovědí na čas. Zvažoval pro a proti. Konečně dopil minerálku a řekl. „Jste asi celkem zvyklá dosáhnout svého, viďte?"
    


    
      Tajemně se usmála. „Vtip je v tom nechtít žádné hlouposti."
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      Vozy už stály na startu, obklopené hemžícími se mechaniky v barevných uniformách. Vedle každého vozu stála spoře oděná dívka držící slunečník, který chránil již usazené a připoutané řidiče před sluncem.Na startovní pole měl přístup i televizní štáb, takže na gigantickýchobrazovkách rozmístěných podél okruhu běžely detailní záběry všechpilotů, které komentátor postupně představoval. Vždy když došlo nafavorita, zvedla se ze zaplněných tribun na druhé straně dráhy vlnajásotu.
    


    
      „To je úžasný pocit, vidte?“ prohodil Jimmy, když se nahoře u zábradlí postavil vedle Jacka. „Dáte si pivo? Zařídil jsem, aby nás jeden z číšníků pravidelně zásoboval."
    


    
      „Vy jste pro společnost hotový poklad, Jimmy. Sledoval jsem, jak se věnujete všem hostům. Zobou vám z ruky."
    


    
      „To je moje práce. Kdybych byl tehdy v Londýně dokázal vytipovat akcie tak dobře, jako umím zalichotit hostům, mohl jsem dnes být na vašem místě."
    


    
      „Za chvíli by vás to omrzelo, věřte mi. Proto jsem přesedlal na poradenství."
    


    
      Jimmy souhlasně kývl. „V řádu to vlastně taky není špatné, co se týče rozmanitosti povinností. Mám tu práci rád."
    


    
      „Jen abychom si rozuměli," dodal v žertu Jack, „já se vzdal jen fleku na burze. Rozhodně bych nikomu nedoporučoval, aby se vzdal i sexu."
    


    
      Jimmy se rozesmál. „Není to tak těžké, jak byste myslel. Je to věc přístupu."
    


    
      „Ale určitě jste svým rozhodnutím zklamal hodně žen."
    


    
      „To není fér, připomínat knězi, o co přichází. Ale aspoň se můžu utěšit tím, že jsem si užil divoké mládí," poklepal si ukazováčkem naspánek. „Tady uvnitř mám i takové vzpomínky, které by vás šokovaly."
    


    
      Jackův smích se utopil v řevu motorů.
    


    
      „Tak jsme tady," řekl Willy a mávl rukou směrem ke kamionu.
    


    
      Byl v něm železný kontejner asymetrického tvaru. Stella odhadovala, že na šířku by mohl mít tak dva metry, pět na délku a do výšky něco málo přes metr. Nahoře se zdál rovný, ale směrem dolů se postranách rozšiřoval. Na jedné straně byly dveře s pevnou západkoua číselným zámkem.
    


    
      „Asi bude těžký. Zjevně není plný karbonových vláken," podotkla.
    


    
      „Podle čeho tak soudíte?"
    


    
      Stáli v prostoru dílny, která se nacházela v přední části dlouhého návěsu, a hleděli do obrovského nákladového prostoru vzadu.
    


    
      „Když jsme přicházeli, všimla jsem si, že tenhle návěs je mnohem níž než ten druhý."
    


    
      Willy se jen usmál, jako by ho to pobavilo. „Máte pravdu, Stello. Určitě tam bude i jeden motor nebo dva. Ale jak už jsem říkal, to jetajné."
    


    
      „Máte nějakou představu, kolik asi takový kontejner stojí?"
    


    
      „Ne, ale můžu vám to zjistit. Jsou konstruované podle specifikací DHL. Ti pro formuli jedna zajišťují veškerou mezinárodní přepravu. Teď už se ale vážně budu muset rozloučit. Vy byste měla taky jít, pokud chcete stihnout začátek závodu," otočil se směrem ke dveřím.
    


    
      „A co je tohle?" zeptala se a ukázala na tmavé skvrny na kovové podlaze návěsu. „Všechno tady máte dokonale vyleštěné až na tohle."
    


    
      Willy se vrátil, aby se podíval. Na zemi skutečně byla nevýrazná červená skvrna. „Někdo tu asi vylil nějakou barvu. Dnes večer tonechám uklidit."
    


    
      „Mně se to zdá jako krev," nenechala se odradit Stella.
    


    
      „To není možné. Kdyby tu došlo k nějaké nehodě, tak bych o tom věděl. Teď už ale vážně musím jít a nemůžu vás tu nechat samotnou."
    


    
      Odcházela jen nerada. Nic nového sice nezjistila, ale její šestý smysl bil na poplach víc než dříve. Když venku scházela po schodech, všimlasi, že jí hlídač zírá na nohy, a uvědomila si, že směnu má teď nějakýjiný. Na tom by nebylo nic zvláštního, přesto jí z nějakého důvodupřeběhl mráz po zádech.
    


    
      „Tak jak to jde?“ zeptala se Stella Jacka, když ho na střeše našla s pivem v ruce. Jack nespustil oči z okruhu. „A, paní hraběnka," zasmál se laškovně. „Kampak ses vytratila? Alex se po tobě sháněl."
    


    
      „Jak jsi mi to řekl?"
    


    
      „Pšš," zašeptal a přitiskl si prst na ústa. „Teď bude hymna."
    


    
      O sto metrů dál stála na startovní čáře dechová kapela. Když začali hrát hymnu, lidé se zvedli v pokorném tichu ze sedaček. Když ale mezi lavicemi dozněly poslední burácivé tóny, rozlehl se jimi veselýjásot. Do startu zbývalo už jen pár minut.
    


    
      „Tak jak jsi mi to řekl?" zopakovala úsečně Stella.
    


    
      „Jen klid," usmál se, evidentně pobavený jejími rozpaky. „To je jen nejnovější drb, co tu koluje. Jsi nová favoritka v závodě o to, kdo sestane příští hraběnkou Aretinovou."
    


    
      Stella málem propukla v hlasitý smích. „Nebuď směšný, Jacku."
    


    
      Jack se zasmál. „No, já nevím. Dokážu si představit, jak tě s diadémem ve vlasech představují královně." Znovu si usrkl ze sklenice piva a kývl hlavou směrem ke startovní čáře. „Chceš mluvit o práci? Protože teď na to tedy fakt není ta nejvhodnější doba."
    


    
      „Ale proto jsme snad tady, ne? Podařilo se mi dostat se do toho podezřelého kamionu a...“
    


    
      Jack jen s úsměvem zavrtěl hlavou. „Platí nám za finanční a strategické poradenství, Stello, ne za fantazírování o nevysvětlitelných výjezdech kamionů. Já osobně mám den volna a ty bys ho měladodržet taky. Tenhle týden byl dost stresující a podle mě si to zasloužíme."
    


    
      „To sice určitě ano, ale pochybuji, že si to můžeme dovolit." Naklonila se k němu blíž. „Podívej, je mi jasné, že zatím to nevypadá, že by mezi tím kamionem, vilou a bombovým útokem na ten tryskáč existovala nějaká souvislost, ale moje instinkty mi říkají, že tady něconehraje. Jsme v tom až po uši. Náš byt je napíchnutý. Na dveře námklepe inspektor z Europolu. Už to dávno není jen obchodní. Teď užje to i osobní."
    


    
      Jack s nevolí odtrhl na chvíli oči od startu. „Možná mě jen Aretinové už nezajímají tak moc jako tebe. Co mě ale zajímá, je Louis a jeho rodina. A taky to, že máme napíchnutý byl. Ale nemyslím si,že odpovědi najdeme tady.“
    


    
      „Většinou mým instinktům důvěřuješ,*' posteskla si.
    


    
      Zakroutil hlavou jako zklamaný trenér, jehož nejnadějnější gymnastická svěřenkyně právě spadla z hrazdy. „Tohle nejsi ty. Možná je za tím všechna ta pozornost.**
    


    
      Stellin výraz se nezměnil, ale po obličeji jí přelétl nejasný stín.
    


    
      „No, tak co jsi našla v tom návěsu? Nějakou tajnou skříňku s kon-trabandem? Nebo devět koster, které někdo ukradl z těch devíti rakví pod zemí? Ne? Tak co tam tedy bylo? Krabice plná náhradních součástek? Nebo nějaké nové tajné komponenty? Něco takového, co bystu našla v polovině všech kamionů?**
    


    
      Obrátil pozornost zpět k okruhu a Stella konečně pochopila, že se Jack výjimečně nehodlá angažovat. „Ty se prostě chceš dívat na tenzávod,“ konstatovala.
    


    
      Popuzeně se na ni podíval. „No, vždyť je to taky jedinečná příležitost, která se dvakrát za život neopakuje. Můžeme to všechno spolu probrat, až skončí? “
    


    
      Její odpověď přehlušil jekot motorů dvaceti monopostů, které právě vyrazily na trať.
    


    
      Nad startovní čárou se rozsvítilo první světlo. Pak další. Tři, čtyři, pět jasně červených kruhů. Pak všech pět najednou zhaslo a vzduch prořízl nepopsatelný hluk, jak skupina těch nej modernějších závodníchstrojů na světě vyrazila do třísetkilometrového náročného závodu.
    


    
      Když Michael Schumacher a Juan Pablo Montoya svedli boj o vedoucí pozici v zatáčce Rettifilio, lidé na tribunách je provázeli divokým křikem. Pak se Schumacher naklonil dopředu, jeho červené Ferrari vystřelilo vpřed a o vedoucím jezdci bylo rozhodnuto. S neuvěřitelnou precizností piloti vedli své stroje po trati a zhruba každoudruhou minutu, když najel Schumacher na rovinku, se dav znovunaplno rozkřičel.
    


    
      Prvních dvacet kol se Jack soustředil na závod, ale jakmile se auta seřadila do neměnného pořadí, trochu zalitoval, že Stellu s jejími teoriemi tak odpálkoval. Možná na něco opravdu přišla. Ale možná také ne. Když jí něco radil šestý smysl, zakousla se do toho jako teriér dokosti. Evidentně se ale zatím nevyrovnala se stresem způsobeným toustřelbou a nečekanou slávou. Vypadala, že má všeho dost. Ale to onměl koneckonců také. Z jednoznačně definované zakázky se rychlestával velmi složitý a nebezpečný zmatek. Ted’ už se z toho nemohlvyvléknout. Oba v tom byli až po uši a on navíc slíbil Louisovi, ževypátrá vraha jeho otce. Nicméně pokud šlo o jeho šestý smysl, napovídal mu, že odpovědi je třeba hledat na tom zatraceném videozáznamu, a ne v nějakém kamionu.
    


    
      Chvíli před tím, než se závod dostal do poslední třetiny. Jack ucítil, jak mu někdo klepe na rameno. Ohlédl se a spatřil Stellu s Alexem. Ten očividně snášel hluk neodmyslitelně spjatý s formulí jedna jen velmi těžce. Stella se naklonila blíž a zakřičela mu do ucha. „Půjdu s Alexem na tu večeři dnes.“
    


    
      Jack přikývl. Alexova vytrvalost ho nijak nepřekvapovala.
    


    
      „Jde o to,“ pokračovala, „že mě chce vzít do své oblíbené restaurace v Como.“
    


    
      Přes veškerou snahu Jackovu mysl zaplavil obraz romantického města na břehu jezera u švýcarských hranic. „To zní hezky.“
    


    
      „Odsud to není moc daleko, takže tam pojedeme autem. To znamená, že se budeš muset vrátit helikoptérou bez nás, nevadí?“
    


    
      „Žádný problém, je mi jasné, že budete tvrdě pracovat,“ nedokázal si pomoct Jack.
    


    
      „Požádala jsem Alexe, aby s sebou řidič přivezl i ty finanční zprávy, takže je pak spolu budeme moct projít.“
    


    
      Jasně, pomyslel si Jack, teď mi bude chtít namluvit, že je to čistě obchodní. „Tak na viděnou v Miláně,“ rozloučil se s ní neutrálnímtónem.
    


    
      Když odešli, vtěsnal se na volné místo vedle něj Jimmy. „Užíváte si závod?“
    


    
      Jack se zasmál, aby zamaskoval bolest způsobenou tím, že mu Jimmy strčil do levé paže přesně v místě, kde ho zasáhla kulka. „Velice!"
    


    
      „A kam jde Stella s Alexem, to se budou dívat uvnitř?"
    


    
      „Ano. A pak jedou hned na večeři do Como."
    


    
      „Ááá, já vám říkal, že to vypadá vážně. Tam bere jen ty, o které mu vážně jde.“
    


    
      „A co je tam tak zvláštního?"
    


    
      „Večeře při západu slunce a pak hurá nahoru do apartmá v nejromantičtějším hotelu u jezera. Má dohodu s vedením hotelu. V Como je Alex neodolatelný."
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      Jak závod pokračoval, bylo čím dál jasnější, že ho Michael Schumacher dokončí v nejkratším čase v historii. Nejenže se chystal pokořit rekord okruhu v Monze, chystal se dokonce udělat nový světový rekord vůbec nejrychleji odjetého závodu Velké ceny. A ačkoli od začátku do konce vedl, fanoušci všech týmů byli stále fascinováni jeho neuvěřitelně vyrovnaným tempem.
    


    
      Bohužel, týmu Aretinů štěstěna přála stejně jako po celou sezónu. Jejich španělský pilot nedojel, protože mu po dvaceti sedmi kolechvypověděl motor. Mladší Japonec byl sice pořád ve hře, jenže o dvěkola pozadu za vedoucími závodníky.
    


    
      Pouhopouhých pětasedmdesát minut poté, co poprvé roztočil na trati kola, si Schumacher dojel pro vítězství. Fanoušci týmu Ferraribyli jak opilí radostí. Jejich hrdina si tak v poháru upevnil lehký náskok na Montoyu, který dojel jen pět sekund po něm. Jackova pivemnabuzená nálada se ještě zlepšila pod vlivem atmosféry všeobecnéhoveselí a dobrého výsledku jeho krajana Marka Webbera, který vybojoval slušné sedmé místo. Spolu s Jimmym se dívali, jak ti nejrychlejší projíždějí kolečko vítězství a směřují k boxům.
    


    
      Představení pod nimi dospělo k pestrému závěru. Lidé se vyhrnuli z tribun na trať a spěchali k prostoru pod pódiem, kde se měl odehrátceremoniál předávání pohárů. Někteří VIP hosté neodolali a rozběhli se dolů přidat se k fanouškům ověšeným vlajkami s logem Ferrari,ale Jack s Jimmym zůstali nahoře a sledovali slavnost na velké televizní obrazovce. Jimmy si s gustem zazpíval italskou hymnu.
    


    
      „Zdá se, že jste se trochu spálil,“ poznamenal Jimmy, když už bylo po všem a spolu s ostatními směřovali k východu.
    


    
      Jack si přiložil ruku na tvář a ucítil, jak z ní sálá teplo. „No, tak teď aspoň vypadám jako pravý Australan."
    


    
      V salonku pro hosty většina zbývajících diváků pila jednu skleničku chlazených nápojů za druhou, aby trochu svlažili hrdla vyschlá ze všeho toho křiku a jásotu. Jack se rozhlédl kolem, jestli ještě nezahlédne Stellu, ale brzy bylo jasné, že už s Alexem odjeli. Prý proto, abyse vyhnuli té nejhorší zácpě.
    


    
      Po dalším pivu na účet Aretinů na Jacka začala dopadat tíha uhlazené formality a nucených úsměvů. Domluvil se proto s Jimmym, že se do Milána vrátí sám, a požádal ho, aby hraběti vyřídil jeho poděkování.
    


    
      Jediný kněz, s nímž se kdy spřátelil, se zatvářil smutně. „Proč tak brzy?"
    


    
      „Práce volá,"povzdechl si Jack. „Nemůžu si dovolit, aby Stella získala náskok."
    


    
      „Takže takhle to berete?"zasmál se Jimmy. „Já se zase zítra musím vrátit k černé sutaně a vážným záležitostem řádu. Brzy ráno odlétámdo Říma."
    


    
      „Váš šéf, ten anglický fanoušek formulí, bude z dnešních výsledků zklamaný?"zeptal se Jack.
    


    
      „Pravděpodobně. Fandí Williamsu."
    


    
      „A jak ho vlastně oslovujete? Je to kardinál, biskup nebo má nějakou jinou kněžskou hodnost? Jak to vlastně funguje?"
    


    
      Jimmy se pyšně usmál. „Můj šéf je výš než všichni ostatní. Pracuji pro samotného velmistra."
    


    
      „Tak to tedy blahopřeji. Pokud jste se zalíbil generálnímu řediteli, máte našlápnuto na slušnou kariéru,"ocenil ho Jack.
    


    
      „S tou chválou to nepřehánějte. Za dost vděčím svému jménu."Jimmy mu podal ruku. „Koncem týdne budu zase zpátky v Miláně.Budete tu ještě?"
    


    
      Jack mu ruku pevně stiskl. „Pravděpodobně ano, zatím jsme moc nepokročili."
    


    
      „Kdybyste měl čas na oběd, zavolejte."Jimmy mu podal svou vizitku. Bylo na ní jen jméno a telefonní číslo.
    


    
      „To bych moc rád,“ řekl upřímně Jack.
    


    
      Našel svoje sako, přehodil si ho přes rameno a diskrétně se vytratil z místnosti. Když naposledy scházel po schodech, všiml si, že protiněmu jde hrabě Charles. Vypadal unaveně a zamyšleně. Teprve kdyžna něj Jack promluvil, zvedl hlavu.
    


    
      „Děkuji vám za skvělý den, Charlesi."
    


    
      Hrabě se v půli kroku zastavil. „Ach, to jste vy, Jacku. Jsem rád, že se vám tu líbilo. Nepoletíte zpátky s námi?"
    


    
      „Díky, ale ne. Určitě se dostanu do města i sám."Potřeboval si trochu oddechnout od Aretinů a jejich nákladných hraček.
    


    
      „O tom nepochybuji. Předpokládám, že se ještě uvidíme."
    


    
      Potřásli si rukama, ale když už se Jack měl k odchodu, Charles ho ještě zastavil. „A pamatujte, co jsem říkal o tom, abyste se drželisvé práce, dobře? A dávejte pozor na Stellu, je to skutečně výjimečnážena."
    


    
      „Ano, to je,"odpověděl Jack. Něco na Charlesových slovech mu znělo zvláštně. Ze by přece jen měl co skrývat?
    


    
      Když vkročil na Motorhome Alley, naskytl se mu obrázek, který připomínal stěhování pojízdného cirkusu. Reportéry a celebrity nahradily stovky pracovníků, kteří stáli za celou tou úchvatnou podívanou. Přes všechnu horečnou aktivitu kolem se ale Jack cítil unavenýa osamělý, jakkoli si to nechtěl připustit.
    


    
      Coural se po paddocku s vědomím, že se tam už nikdy nemusí dostat. Jeho na formuli zajímali vždycky jen piloti a vozy, nikdy neluxus a celebrity. A když sledoval, jak Stellu pohlcuje ta mediální mašinérie, jeho lhostejnost se změnila v pohrdání. Chvíli si pohrávals myšlenkou, že by zavolal Vičky, jestli by si někde nechtěla dát skleničku, pak ho ale napadlo, že patří k nim, a strčil telefon zpátky dokapsy.
    


    
      Nálada se mu nelepšila. Byl v cizí zemi, obklopen neznámými lidmi. Mohl by se vrátit do prázdného odposlouchávaného bytu a dohnat se k šílenství nekonečným přehráváním Ganetova záznamu. Nebo by se mohl nechat unést davem do místních barů a restauracía počkat, jak dlouho by trvalo, než by ho oslovila nějaká dívka. Jakoumá asi šanci, že potká někoho se sporťákem, kdo navrhne romantickou projížďku okolo Lago di Como?
    


    
      Slunce už se pomalu chýlilo k západu, když se pomalou chůzí doloudal na druhý konec Motorhome Alley. Tady byla ještě oslavau Ferrari v plném proudu. Z rudého komplexu jako by zářila auravítězství, kterou ještě umocňovaly blesky z nespočetného množstvífotoaparátů. Jack se rozhodl novináře i fanoušky obejít širokým obloukem. Pak ale ucítil, že za ním někdo kráčí. Ohlédl se.
    


    
      „Rád vás vidím, Vičky. Pořád pracujete?"
    


    
      „Už to balíme," řekla a opřela se o jeho paži, aby se udržela jen na jednom podpatku a mohla si upravit řemínek na druhé botě. „Užmáte dost celebrit? Nechcete zajít na skleničku?"
    


    
      Nebyl si jistý. „To tu nemusíte zůstat? Co kdyby nějaká topmodelka po někom hodila telefonem nebo tak něco?"
    


    
      Usmála se. „Od toho tu jsou kluci s foťáky. Kromě toho je tu tolik novinářů, že z toho žádný sólokapr nekouká." Ruku měla stále položenou na jeho paži. „No tak, pojďte na skleničku. Já nekoušu. Nebosnad máte nějakou lepší nabídku?"
    


    
      Ne, pomyslel si Jack, to opravdu nemám.
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      Obloha měla zlatavě nachový nádech od slunce, které zapadalo za majestátné hory. Stříbrné vlnky zčeřené lehkým vánkem odrážely a dotvářely hru světel, zatímco pozorní číšníci servírovali jednu delikatesu za druhou, například ravioli plněné směsí lilku a máty v krémovémáslovo-šalvějové omáčce, pro kterou by stálo za to zemřít.
    


    
      Alex navrhl brzkou večeři. Slíbil, že kombinace večeře a západu slunce bude nezapomenutelná, a nelhal. Na terase u vody bylo obsazených jen pár stolů a celé místo dýchalo diskrétností a luxusem. Anistopa po otravných čumilech nebo fotografech. Stella se cítila nejlépeza posledních pár dnů.
    


    
      Cesta z Monzy byla nádherná. Porsche se stahovací střechou jim umožňovalo nádherný výhled na modré vody jezera, malebná městečka a honosné vily, to vše na pozadí velehor, jejichž vrcholky stálepokrývala sněhová čepice. Hotel se nacházel na severní straně jezera,daleko od rozrůstajícího se města. Alex se o ni pořád dokonale staral,stejně jako celý den. Byl pozorný, ale ne vtíravý. Svůdný, ale ne úlisný.Důvěrný, ale ne vlezlý. A rád hovořil o obchodu.
    


    
      „Vaše znalosti o fungování týmu jsou ohromující,“ zalichotila mu, zatímco se rozplývala nad grilovanou rybou v jemné omáčce, kterouprávě naservírovali. „Jste v čele i všech ostatních podniků skupiny?”
    


    
      „Poslední dobou jsem se věnoval hlavně týmu, protože to je takový žrout peněz. Nenechte se ale zmást mou znalostí čísel. Sice vám dokážu říct, kolik stojí hodina v aerodynamickém tunelu, ale ještě jsemnepřišel na to, proč tam musí trávit takovou dobu.“
    


    
      Stella jen zavrtěla hlavou. „Rozpoznat, co se ještě musíte naučit, je stejně tak důležité."
    


    
      Nad takovou skrytou pochvalou se Alex pousmál. „Znamená to, že zprávu pro Giorgia ukončíte tím, že spolupráce s naší skupinou jestále ještě přijatelné riziko?"
    


    
      „Nepředbíhejme událostem,"zasmála se. „Z mojí předběžné analýzy vyplývá, že musíte mít dost vážné potíže s cash flow.“
    


    
      „Vždyť jste se ještě ani nepodívala na ta čísla."
    


    
      „Není těžké si to domyslet, zejména když vezmete v úvahu, jak vás musí vysávat tým formule jedna. Doporučila bych vám zbavit se výroby čisticích prostředků. Řekla bych, že bude potřebovat velkou finanční injekci a že od jednoho z velkých hráčů, nebo možná od Číňanů,byste vzhledem k vašemu podílu na italském trhu určitě dostali slušnou nabídku.11
    


    
      Alex vypadal poněkud zaskočeně. „Určitě jste ty zprávy dříve neviděla?"
    


    
      „Vždyť jsou stále ještě zamčené v kufru auta. Proč?“
    


    
      „Protože jsme právě zaplatili půl milionu dolarů za šestiměsíční studii, která došla k naprosto stejným závěrům."
    


    
      „Tak to jsem vám mohla ušetřit spoustu času,"řekla trochu zlomyslně. „Ale pravděpodobně bych si naúčtovala podobnou částku."
    


    
      „Vy máte ale kuráž!"řekl a pozvedl skleničku.
    


    
      „Hodnotu dobré analýzy nejde vždy změřit jen odpracovanými hodinami, Alexi."
    


    
      Zkoumavě se na ni zadíval. „Možná byste mi ráda dala ještě nějakou radu."Hravý tón jeho hlasu byl tentam.
    


    
      „Jak to myslíte?"
    


    
      „Odhadla jste situaci naší skupiny, aniž byste se podívala do analýz. Musíte být skutečně dobrá v tom, co děláte. Nepodařilo se vám náhodou zjistit, jestli se nás někdo nesnaží zničit? Nemůžete mi říct,kdo stojí za tou bombou v letadle?"
    


    
      Stella pohlédla Alexovi do očí, v nichž se zračil strach. „To bohužel nemůžu. Jinak už byste to dávno věděl. Sleduji pár vodítek, ale ještěnevím, kam mě dovedou. Pokud tu ale jde o systematický útok na celou skupinu...“
    


    
      „Tak další na řadě je můj otec. Od výbuchu toho letadla o něj mám strach. Ale nedá se s ním o tom mluvit. Jakékoli řeči o sabotážinebo útoku vždycky smete pod stůl jako nesmysly."
    


    
      „Obávám se, že to nejsou nesmysly,“ odpověděla Stella. „A myslím, že ani vy byste neměl být lehkomyslný. V obchodních kruzích si užbudujete pověst vynikajícího ředitele. Pokud je terčem váš otec proto,že se někdo snaží destabilizovat skupinu, pak můžete být cílem stejnětak i vy.“
    


    
      Alex se sebejistě zasmál. „Nedám se jen tak zastrašit."
    


    
      „To jistě ne,“ usmála se Stella, „ale buďte opatrný. Kdyby už nikoho, tak mě by mrzelo, pokud by se vám mělo něco stát dříve, než to všechno rozlousknu."
    


    
      Ta věta nevyzněla přesně tak, jak měla, takže Stella raději sáhla po své skleničce vína. Alex ji vzal za ruku. „A to se bojíte o mě, nebo o to,abyste tu záhadu vyřešila?"
    


    
      Lehce se začervenala. „Obojí. Ale samozřejmě bych si skutečně nepřála, aby se vám za jakýchkoli okolností něco stalo."
    


    
      „Tak to mě těší," řekl něžně. Měl perfektní manikúru a jemné, velmi příjemné ruce. Jeho prsty si hrály s jejími. „Od toho pátečníhopolibku cítím neutuchající žár," zašeptal a naklonil se k ní blíž. „A anita tragédie, ke které potom došlo, mi tu vzpomínku nepřehlušila."
    


    
      Dovolila mu, aby ji držel za ruku. „Ano, až do té chvíle byl ten večer dokonalý."
    


    
      Sevřel ji o něco pevněji. „Takže myslíte, že můžeme navázat tam, kde jsme skončili?"
    


    
      Přejela mu ukazováčkem po dlani, jako by mu věštila z ruky. Alex se jen zachvěl vzrušením. „To záleží na tom, jaký jste objednaldezert," řekla svůdně. „Ta správná sladkost mě vždycky dokáže dobře naladit."
    


    
      Z oken Alexova apartmá ve druhém poschodí byl výhled na jezero. Vodou se právě prokousával malý přívoz, jehož světla se odrážela odstříbrné hladiny. Stella zaslechla bouchnout špunt a brzy ucítila, jakk ní Alex zezadu přišel. Jednou rukou jí podal křišťálovou skleničku.Když upila trochu perlivých bublinek, přiblížil se ještě víc. Teď užcítila na šíji teplo jeho dechu.
    


    
      „Je tu takový klid, že?" zašeptal při pohledu na jezero.
    


    
      „Nádhera," odpověděla a trochu se zaklonila, až se tělem opřela o jeho hruď.
    


    
      Zanořil se jí obličejem do vlasů a nasával její vůni. Rukou ji objal přes boky a přitáhl si ji blíž. I přes oblečení cítila, jak je vzrušený. Přesunul ruku na její břicho a něžně ji přes šaty pohladil. Zavřela oči. Rtysi hrál s jejím uchem a jazykem jemně dráždil lalůček, až se jí rozechvělo celé tělo. Nahlas vzdychla, když ji zlehka kousl. Pak ji políbilna odhalenou šíji a ona raději odložila skleničku, aby ji neupustila.
    


    
      Uchopil ji rukou za druhý bok a otočil si ji tváří k sobě. Začal ji něžně líbat a rukama ji hladil po zádech. Když nahmatal zip od šatůa začal ho pomalu rozepínat, znovu vzdychla. Postupně tak odhalovalcelé její tělo, až jí šaty sklouzly přes boky a spadly na zem. Natáhl se,aby jí rozepnul podprsenku.
    


    
      Stella ho ale v tu chvíli jemně odstrčila a zatahala ho za košili, aby průběh věcí trochu zpomalila. Alex se svýma šedomodrýma očimavpíjel do jejích, zatímco si hbitě rozepínal knoflíčky u krku a košiliodhodil stranou. Pevně se přitiskla k jeho opálenému pevnému trupua začali se znovu líbat.
    


    
      Najednou si uvědomila, že srovnává jeho tělo s Jackovým. Proč to k čertu dělám, říkala si. Alex jí zkušenými prsty brzy rozepnul podprsenku, ale než ji docela sundal, dal si na čas a její prsa odhaloval velmipomalu. Něžně si s nimi pohrával rukama, ale se stoupajícím vzrušením začal být důraznější a brzy už laskal její pevné bradavky jazykem.Stella zhluboka dýchala a přitiskla si jeho hlavu na prsa, prsty ztracenév záplavě hustých vln. Má krásné vlasy, napadlo ji, když se jí zrychloval dech. Krásnější než Jack.
    


    
      Ústy jí dál laskal na prsou, rukama sjel ale přes žebra a štíhlý pas na boky, které obepínala svůdná tanga. Chytil je za jednu stranu, nechtělo se mu ale už čekat, rovnou pokračoval dál a začal ji hladit v klíně.
    


    
      „Přestaň!" vykřikla zničehonic Stella a odtáhla se. Tváře měla celé rudé a srdce jí bilo jako o závod.
    


    
      „Co se děje?"
    


    
      „Já nemůžu."
    


    
      „Proboha proč?"
    


    
      „Nevím. Tedy vlastně, vím to moc dobře. Jsi můj klient."
    


    
      „To je mi fuk," řekl a opět se k ní naklonil.
    


    
      „Ale mně ne,“ zkřížila si ruce přes prsa. Najednou si připadala trapně a začala očima pátrat po podprsence. „Já nespím s klienty."
    


    
      „Já ale technicky vzato nejsem tvůj klient."
    


    
      „Technicky vzato ne, je to mnohem horší. Řídíš společnost, která je předmětem zadané analýzy. Říká ti něco střet zájmů?"
    


    
      Popadla svoje svršky a zavřela se v koupelně. Když se podívala na svůj odraz v zrcadle, zavrtěla jen nevěřícně hlavou. Nikdy jsem neměla problém oddělit práci a zábavu, a teď? Teď mě od profesní sebevraždy dělila jen jedna titěrná mokrá tanga. Na co jsem to jen myslela?
    


    
      Na to, jak je úžasný a okouzlující, odpověděl jí v hlavě tichoučký hlásek. A najednou ji zaplavil pocit lítosti. Možná by ses sem mohlavrátit, až dokončíte tu zprávu, našeptával pokušitelsky dál, až jí klínznovu zalila horkost. Věděla ale, že nic předem naplánovaného bynedopadlo dobře. Spontánnost byla naopak důležitá, protože rozhodně nehodlala působit dojmem, že prahne po tom stát se novou hraběnkou. Kromě toho si po tom nevyřešeném fiasku s Jackem slíbila,že si dá od mužů na chvíli pauzu.
    


    
      Když vyšla z koupelny, Alex už byl zase oblečený a seděl se zkříženýma nohama v čalouněném křesle. Omluvně se na něj usmála. „Moc se omlouvám, bylo to ode mě kruté. Pravda je, že mi tvůj šarm zatemnil rozum. Neměla jsem to nechat zajít až tak daleko."
    


    
      „Já se taky omlouvám. Šel jsem na to příliš rychle. Vždycky jsem věděl, že žena jako ty si zaslouží delší dvoření. Neměl jsem na tebemyslet jako na..."
    


    
      „Jako na holku na jednu noc," dokončila za něj Stella a oba se od srdce zasmáli.
    


    
      „Možná je to tou hrozbou, která nad námi visí," přemýšlel nahlas Alex a podal jí její skleničku šampaňského. „Někdo chce zničit mourodinu a já se tu chovám, jako by nezbýval čas na skutečnou romantiku."
    


    
      Stella si vzpomněla na vraha, který pořád odposlouchává jejich byt. I pro ni byl pocit hrozby velmi reálný. Ale jedna věc byla jistá. To,že tu sedí na břehu jezera a popíjejí šampaňské, jí vůbec nepomůžezjistit, kdo je všechny drží v šachu.
    


    
      Odložila proto svou skleničku. „Potřebuji, abys mě odvezl zpátky do Milána."
    


    
      Když se Stella vrátila do prázdného bytu ve Via Ravizza, byla sice překvapená, ale zároveň pocítila úlevu. Jack v ní umél číst jako v otevřené knize a teď by asi nesnesla jeho sarkastické poznámky o profesionálním odstupu, jakkoli by byly vtipné. Doufala, že dlouhá sprchají pomůže odplavit aspoň část výčitek a znovu se soustředit na situaci.Jak si ale po těle roztírala pod proudem horké vody mýdlo, znovu v nívzplála touha. Bylo velmi příjemné být chtěná, proč jen to ale muselobýt tak složité?
    


    
      Když si ručníkem sušila vlasy, uvědomila si díky nalepovacím papírkům, které jim všude po bytě připomínaly, aby si dávali pozor na pusu, že v sázce je mnohem víc než jen mužské ego a sexuální frustrace. Karabiniéři hlídkující před vchodem do domu vypadali sice klidně, o těch štěnicích neměli ale ani potuchy. Za předpokladu, že je tamdal Bauer, jeho jediným zájmem mohl být ten videozáznam. Chtělvědět, jestli se k němu dostali, a pokud ano, jestli se jim podařilo něcozjistit. Co to ale mělo společného s kontejnerem v týmovém kamionu?Z nějakého důvodu se pořád nedokázala vzdát myšlenky, že mezi tímmusí existovat nějaká souvislost.
    


    
      A i kdyby se jim z Ganetova videa podařilo vydolovat důkaz, že za tím útokem stál Bauer, vůbec to nevysvětluje, proč to udělal. Je tosnad placený žoldák nějakého megalomanského obchodního konkurenta? Nebo je součástí nějaké reakční teroristické komunistické buňky? Ať už byla jeho motivace jakákoli, nešlo už jen o skupinu Aretino,ale také o jejich firmu. A z nás dvou si nikdo blázny dělat nebude,řekla si v duchu.
    


    
      Bylo teprve tři čtvrtě na jedenáct. Po tom dni, který měla za sebou, měla sice pocit, že musí být mnohem později, ale to asi proto, žez Monzy odjela už před víc jak sedmi hodinami. Ve volném tričkua kalhotách od pyžama se uvelebila na měkkých poštářích na gaučia vybalila materiály, které jim poskytl Charles a které se Alexovi podařilo vměstnat do dvou lehkých kožených tašek. Jak pomalu vykládala jednotlivé zprávy na skleněný odkládací stolek, rozhodla se, že jetřeba zaujmout k nim obezřetný postoj. Velké množství dobrovolněposkytnutých informací se většinou vyznačovalo tím, že byly jednostranné. To, že Aretinovi byli tak otevření, ještě neznamenalo, že byměli slepě věřit všemu, co jim rodina řekne.
    


    
      Než se ale pustila do hromady dokumentů, rozhodla se podívat na mail, jestli už inspektor Mancini odpověděl Jackovi. Když viděla, žejí poslal odpověď v kopii, byla zprvu nadšená. Nedočkavost ale brzyvystřídalo zklamání. Psal, že francouzská policie doufá, že získá zatykač na Bauera z důvodu vraždy a žhářství, jakmile v pondělí ránootevřou soudy. Ale že na ten videozáznam od Jacka se příslušné oddělení rozhodně nestihne podívat dříve jak v úterý, protože jsou zahlceni prací.
    


    
      Zatracení byrokrati, říkala si. Bylo jasné, že od úřadů se žádné pomoci nedočkají. Tak dobře, když se prozatím nedá hnout s tímvideem, co se podívat na ten kamion? Proč jel do Miry a proč ve stejný den, kdy tam byl ten historik? Jakže to Jimmy hádal, že se jmenuje? Zkusila vygooglovat jméno Vincent Franco, nenašla ale žádný relevantní odkaz. Pak dostala nápad. Natáhla se po jednom z CD,které Alex přidal k tištěným dokumentům. Na jednom z nich bylštítekKonsolidované záznamy o mzdách 01/02.Vložila ho do počítače. Obsahovalo desítky stránek v Excelu s neuvěřitelným množstvíminformací. Podařilo se jí najít v seznamu celkem pětkrát příjmeníFranco. Žádný z nich se ale nejmenoval Vincent a všichni měli titulyz technik.
    


    
      Začala tedy pátrat po všech historicích a podobných profesích, z čehož získala několik jmen. Jedno z nich bylo Victor Drago. Bylveden jako historický poradce rodinného fondu Aretinů. Měl působitve Vallettě, a když ho zkusila najít na internetu, zjistila, že pracujev Maltské národní knihovně. Jimmy byl blízko.
    


    
      Valletta, říkala si. Hlavní město Malty. Valletta, duchovní centrum řádu maltézských rytířů, o kterých ráno mluvil Jimmy. Počkat, blesklo jí najednou hlavou. Valletta, název končící na e-t-t-a. Sakra!Zavřela mail od Manciniho a otevřela zvětšeninu obrázku lodi kotvící u pobřeží Nice, kterou udělal Jack. Ta černá písmena na zádi, kteráse jim podařilo přečíst, nebyla částí jména plavidla, ale jeho domovského přístavu! Jméno by mělo být nad ním. Vypadalo to ale, jako byho někdo odstranil. Skutečně? Zkusila si trochu pohrát s nastavenímjasu a kontrastů na obrazovce a dívala se na vytipované místo snad zevšech úhlů. Konečně se jí podařilo rozeznat jemné hrany písmen.Byla zlatá a kvůli odrazu slunečního světla téměř nepostřehnutelná.
    


    
      Tiuice a Knight, přečetla tiše. Má to nějakou souvislost s maltézskými rytíři, nebo je to jen náhoda? S řádem byla spjata velká část historie rodu Aretinů, může ale existovat spojitost mezi řádem a tímbombovým útokem? Proč by řádoví rytíři chtěli zavraždit hraběte Federica a pak se pokoušeli odstranit i Charlese?
    


    
      Ne všichni, uvědomila si, jen ten jeden, co koupil tu nahrávku. Ten, který byl údajně i na fotce, co ukázali Ganetovi. Německý rytířvyužívající služeb německého vraha. A Ganet přece říkal Jackovi, žeti muži na fotografii měli stejné šaty. Mohlo jít o hábity, v nichž viděla tolik mužů na tom charitativním plese? Byl to ten tajemný magnát, který tahal za šňůrky a snažil se destabilizovat skupinu Aretino?Snad nějaký další mocný aristokrat s velkými ambicemi a nulovoumorálkou?
    


    
      Kdyby se jim ho podařilo identifikovat, znamenalo by to skutečný zvrat. Najednou všechny stopy vedly do Valletty. A když se k tomupřičetla Bauerova neustálá přítomnost, bylo možné pokračovat jenjedinou věcí - analýzou finančních dat. Kdo ale říká, že ji musí udělatprávě v Miláně? Mohli by se do toho pustit už v letadle a dokončit tov nějakém příjemném hotelu se slušným bazénem na Maltě. A měloby to určitě i pozitivní dopad na jejich psychiku. Skutečnost, že během jednoho týdne už dvakrát jen o vlásek unikli smrti, si začínalavybírat svou daň.
    


    
      Nabitá novou energií znovu otevřela internetový prohlížeč, aby zarezervovala nějaký hotel a letenky. Napsala Jackovi vzkaz, aby byl v obraze, až se vrátí. A přitom nemohla přestat přemýšlet o tom, kdeasi vězí. Chápala, proč se mu dvakrát nechtělo sedět doma sám, zvlášťkdyž „Velký Bratr“ poslouchal, ale bylo už po půlnoci, a jestli od tédoby, co ho viděla naposled, pokračoval v pití, bude zítra v příšernémstavu. Zatraceně, říkala si, když si vzpomněla na přednášky, které jídávala babička, kdykoli se chystala večer ven. Snad to nepřehání.
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      Když se Jack probudil, měl tělo jako ze dřeva. Hučelo mu v hlavě a v ústech měl sucho, ale to bylo asi tak všechno, co dokázal vnímat.Pohnul nohou a ucítil na kůži něco hladkého. Pohnul rukou a pocítiltotéž. Dvě věci tedy byly zřejmé. Ležel na boku pod nějakou peřinoua byl nahý.
    


    
      Otevřel oči a ve slabém světle uviděl vedle sebe ležet nahou ženu. A pak si na všechno vzpomněl. Jak odjel z okruhu spolu s Vičky, jakzašli do nějakého baru v Monze a jak se mu zdála zajímavější, nežpůvodně čekal. Jak ho pak odvezla v otřískaném fiatu do svého moderního bytu, jak na gauči vypili láhev skotské a pak...
    


    
      Sakra. Z profesionálního hlediska to asi nebylo právě nejlepší rozhodnutí. Najednou se mu vzpomínky až nepříjemně rozjasnily. Podíval se, jestli Vičky ještě spí. Kvůli vedru se v noci odkopala. Měla trochu rozcuchané vlasy a rozmazanou rtěnku, jinak ale její tělo dělalo reklamu kosmetickým trikům a přísné dietě. Vlastně to nebyl ažtak nepříjemný pohled.
    


    
      Dýchala klidně a pravidelně, ale když se pokusil vstát, aniž by ji probudil, probrala se. „Jsi v pohodě, Jacku?“
    


    
      „Jo. Vlastně ne, mám naprosto šílenou kocovinu."
    


    
      Vypínačem vedle postele rozsvítila stropní světlo. „Já ti to říkala," poznamenala, zatímco on zamračeně hledal svoje svršky.
    


    
      „Říkala co?"
    


    
      „Ze toho budeš litovat."
    


    
      Litovat čeho, pomyslel si. Toho, že jsem pil, nebo toho, že jsem se s tebou vyspal? Tohle bylo od školních dob to nejhorší rozhodnutí,které udělal pod vlivem alkoholu. A z hlediska možných pracovníchnásledků to bylo vůbec to nejhorší, co kdy udělal v celém svém životě.Možná to ale nebude zase až tak zlé, ostatně sama Vičky byla jen těžko vzorem profesionální kázně.
    


    
      „Oblečení máš v obýváku," řekla, posadila se na posteli a spustila nohy na podlahu.
    


    
      Zatímco sbíral po prostorném pokoji svoje boty a oblečení, Vičky vklouzla do krátkého saténového župánku. „Nechceš kafe nebo takněco?
    


    
      „Vodu, prosím," odpověděl, než si natáhl ponožku.
    


    
      Naráz vypil tři velké sklenice vody, pak pohlédl na hodinky a zjistil, že je brzy ráno. Stella už by mohla být doma. Nebo ještě ne? Nemohl se rozhodnout, která z možností by byla lepší. „Takže odcházíš?" zeptala se Vičky laškovně.
    


    
      Posbíral své zbylé věci a zamířil ke dveřím. „Promiň, že odsud takhle mizím. Čeká nás náročný týden a já to dnes v noci přehnal.Chci říct, bez urážky...“
    


    
      „To je v pohodě, Jacku, se mnou si nedělej starosti."
    


    
      „A kde to teď vlastně jsem?" usmál se vděčně.
    


    
      „Když venku zahneš doleva a půjdeš chvíli rovně, narazíš na spoustu taxíků, takže bys měl být tak během čtvrt hodiny doma."
    


    
      „Díky za hezký večer. Matně si vybavuji, že jsi mi dávala spoustu dobrých rad."
    


    
      „A můžu ti dát poslední radu?" zeptala se ho, když ho doprovodila ke dveřím. „Neříkej jí o tom. Tohle nemusí vědět."
    


    
      Najednou se cítil provinile, ale pak se rozhodl, že k tomu není důvod. „Ona ví, že nejsem žádný skautík."
    


    
      Vičky jen zavrtěla hlavou, jako by to věděla lépe. „Teď jste možná jen obchodní patneři, ale pořád mezi vámi něco je. Cítím to. Alei když spolu jen podnikáte, nech si svůj soukromý život pro sebe.Nemusí to vědět. Jen by ji to mrzelo a tobě by to rozhodně nepomohlo získat ji zpět."
    


    
      Zadíval se jí do očí. „V to už ani nedoufám."
    


    
      Postavila se na špičky, aby ho mohla políbit na tvář. „Lháři," zašeptala.
    


    
      DÁVEJ SI POZOR NA PUSU!
    


    
      Papírek psaný Stellinou rukou byl přilepený na stěně hned u vchodových dveří. Jack na něj zíral, překvapený naléhavostí jeho sdělení. Pořád cítil v hlavě alkohol a nebyl si ani jistý, jestli už je Stella doma.Venku začínali ptáci se svým ranním koncertem a v hale se svítilo, aletřeba zapomněli zhasnout, už když odcházeli na nedělní mši. Jehopokoj byl hned u dveří, Stellina ložnice až na druhém konci bytu,poblíž koupelny. Zoufale potřeboval sprchu, což znamenalo proplížitse kolem jejích dveří.
    


    
      Sel rychle k sobě a svlékl se. Převázal si pas ručníkem a plížil se po dlážděné hale se smysly tak napjatými, jak to jen šlo. Vůbec ho nelákala představa, že by ho viděla v tomhle stavu, kdyby náhodou vyšlaz pokoje celá krásná a odpočatá. Jeho vlastní odraz v zrcadle v hale hovyděsil. Paže i tváře měl celé spálené od sluníčka, vlasy byly jednovelké vrabčí hnízdo, oči napuchlé a zarudlé. „Proboha,“ zašeptal bezmyšlenkovitě, „ty tedy vypadáš."
    


    
      „Jacku, jsi to ty?“
    


    
      Za pootevřenými dveřmi její ložnice se rozsvítilo světlo. Rychle si trochu upravil vlasy a vešel do dveří. Stella ležela na velkém strýcověletišti, hlavu opřenou o polštář, ramena odhalená.
    


    
      „Ahoj,“ pozdravil.
    


    
      „Kde jsi byl?“ zeptala se s upřímným zájmem. „To sis to musel na závodech hodně užívat, když se vracíš teprve teď.“
    


    
      „Jo, to jo,“ snažil se udržet neutrální tón. „Pak jsem si ještě sedl s Vicky Cavendishovou.“
    


    
      „Ale,“ vydechla zaskočeně. „A jaké to bylo?“
    


    
      „Nebyl to moc dobrý nápad," řekl a zaťukal si prsty na spánek. „Nějak moc jsme toho vypili. Ta to tedy umí roztočit."
    


    
      „Ale všechno mimo záznam, doufám."
    


    
      „Samozřejmě." Pořád stál ve dveřích a snažil se skrýt obličej ve stínu. „Ale že nebudeš tenhle týden znovu v novinách, to ti slíbitnemůžu."
    


    
      Stella rezignovaně zavrtěla hlavou. „Pojď dál. Včera v noci jsem znovu procházela ty finanční zprávy a na něco jsem přišla."
    


    
      „Já vážně potřebuju sprchu."
    


    
      „To mi nevadí," poklepala dlaní na matraci postele. „Chci ti říct, co jsem zatím zjistila z jejich zpráv. Myslím, že je tu prostor pro vedlejší využití továrny na čisticí prostředky."
    


    
      Kývla na něj hlavou a zamávala několika papíry, které ležely vedle ní na posteli. Chvilku musel přemýšlet, ale pak mu to došlo. Vůbecnemluvila o čisticích prostředcích. „Dobře, tak já na to rychle kouknu, zní to zajímavě."
    


    
      Vzal si od ní papíry a posadil se na okraj postele. Když si pročítal její poznámky, zvedal trochu obočí. Ten závěr o tom, že je tu spojitosts Maltou, se mu zdál možná trochu přitažený za vlasy. Ale co, řekl si.Dostat se z téhle napíchnuté díry vypadalo jako lákavá možnost,a pokud šlo o něj, tak neviděl důvod, proč nejet třeba do Valletty,když je to domácí kotviště té lodi.
    


    
      „Říkám si, že by bylo užitečné udělat SWOT analýzu jednotlivých podniků skupiny, až budeme zítra v bance,"řekl nahlas. „Ten nápads čisticími prostředky by se možná dal využít i v jiných odvětvích, alenejdříve bychom si měli definovat příležitosti a rizika."
    


    
      „To máš pravdu, ale nejdříve by ses měl trochu vyspat. Čeká nás spousta práce."Vzala propisku, naklonila se a začala psát na papír,který Jack držel v ruce.Jedeme na lehko, moc si toho neber. Budemev jednom pokoji. Stačí jeden kufr a jeden počítač.
    


    
      Jack si od ní půjčil propisku.A co policie? Řekneme o tom Mancinimu?Pak jí pero zase vrátil.
    


    
      Ne, dokud se nedozvíme víc. Postupují příliš pomalu.
    


    
      Kývl na znamení souhlasu, ale blízká přítomnost jejích odhalených ramen ho poněkud rozptylovala. Zastesklo se mu po její hehké kůži a najednou si uvědomil, že je sám skoro nahý.
    


    
      Stella mu vzala papír z ruky a obrátila ho, aby měla víc místa na psaní.A teď už jdi do té sprchy, táhne z tebe whisky a sex!
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      Přímý let společnosti Air Malta z Milána do Valletty odlétal chvíli po půl jedenácté v pondělí dopoledne. V první třídě na přídi letadla byloosm míst, obsazená byla ale jen dvě. Jack v okénku pozoroval vzdalující se zemi, dokud mu výhled nezastínily mraky, které se nad Milánemv noci objevily. Pak se uvelebil na sedadle a podíval se na Stellu. Vypadala zamyšleně a četla nějakou zprávu, co měla otevřenou na klíně.
    


    
      „S tím videozáznamem to byla dobrá práce,“ pochválil ji a polkl zívnutí. „Já z něj nemohl nic dostat.“
    


    
      „Jen proto, že ses díval na špatné místo na zádi,“ odpověděla, aniž by zdvihla oči. „Jakmile mi došlo, kde mám hledat...“
    


    
      „A taky je skvělé, že se ti podařilo dohledat toho historika. Promiň, že jsem tam nebyl a nepomohl ti.“
    


    
      Krátce k němu vzhlédla. „Vlastně je asi dobře, že jsi tam nebyl, když nás Bauer odposlouchává. Dlouhá ticha a psaní poznámek by homohla znervóznit."
    


    
      „Tak doufejme, že promrhá spoustu času čekáním na to, až se zase objevíme."
    


    
      „Nemůžeme se mu ztratit na dlouho," řekla vážně Stella. „Nerada bych, aby si vybil vztek na mých příbuzných, až se vrátí z dovolené.Ale když budeme mít aspoň trochu štěstí, tak za den nebo dva na Maltě zjistíme, pro koho pracuje, což by nám mělo pomoct pochopit,proč a s jakým záměrem to letadlo odpálili. To by mělo naši situacitrochu zlepšit. A taky by nám to mohlo zvýšit naši důvěryhodnost propolicii."
    


    
      Jack zakroutil hlavou. „Hrajeme nebezpečnou hru. Čím blíž budeme pravdě, tím budou agresivnější."
    


    
      Zavřela zprávu rozloženou na klíně a podívala se na něj. „Já vím, ale jakou jinou šanci máme? Už v tom jedeme. Buď odhalíme spiknutí proti Aretinům, nebo to můžeme rovnou zalbalit. Ty snad chceš jentak odjet domů?"
    


    
      „Ne, to ne. Jen říkám, že si musíme dávat pozor.“
    


    
      „S tím souhlasím. Ale oni nemají ani tušení, že jsme se vydali na Maltu. Takže bychom tam mohli být stejně tak v bezpečí jako v Miláně. Možná i víc.“
    


    
      No, tak to se teprve uvidí, pomyslel si Jack.
    


    
      Ani ne za hodinu začalo letadlo klesat a Jack se znovu zadíval z okénka. Z mraků už dávno vyletěli, ale pozorovat nekonečné azurové moře jen občas přerušené brázdou pěny za nějakou lodí ho přílišnebavilo. Ale teď, když se malá pevninská skvrna v dáli začala měnitv ostrov s vysokými ostrými útesy, už bylo na co se dívat.
    


    
      Kromě neskutečného množství malých bílých lodiček kotvících v bezpočtu malých zátok podél pobřeží nebylo z dálky vidět moc dalších znaků lidské přítomnosti. Jak se ale přiblížili k pevnině, Jack siuvědomil, že to zdání vyplývá z toho, že většina staveb se svou barvoublížila odstínu krajiny. Vyschlou holou zemi křižovaly rovné, kamennými zdmi obehnané silnice, které spojovaly malé vesničky s většímiměsty. A ve chvíli, kdy letadlo nalétávalo na ranvej, už Jack nabyl dojmu, že hlavní ostrov je celkem hustě obydlený.
    


    
      Když vyšli z letištní haly, pohltil je velmi suchý polední žár, až se oba málem zastavili na místě. V taxíku to nebylo o moc lepší, takžekdyž vkročili do klimatizované vstupní haly pětihvězdičkového hotelu Phoenicia, hlasitě si oddechli. Dostali klíče od rohového pokoje vedruhém patře, a jelikož měli dohromady jen jeden kufr, zdvořile odmítli využít služeb portýra.
    


    
      Když Stella uviděla manželskou postel, viditelně sebou cukla. „Žádala jsem je o dvě jednolůžka.“
    


    
      „To zvládnem,“ uklidnil ji Jack a odhodil tašku nacpanou dokumenty od Aretinů na židli. „Dokonce i já už teď vím, kde jsou hranice/' Trochu ho naštvalo, když viděl, že Stella stále váhá. „Copak? To si nevěříš?"
    


    
      Potěšilo ho, když vycítil její nejistotu, která ale téměř ihned zase zmizela.
    


    
      „Jsem si jistá, že já své chlípné choutky udržet na uzdě dokážu,“ odvětila sarkasticky.
    


    
      Pokoj byl vymalován zářivě bílou barvou. Z ložnice se procházelo posuvnými skleněnými dveřmi na dva balkony, jeden s výhledem navýchod, druhý na jih. Jack s úlevou odložil druhou těžkou tašku plnouspisů na stůl a vrhl se na předraženou colu light z minibaru. Stella seposadila na postel, zvedla telefon a požádala o spojení na informace.
    


    
      Zatímco čekala, než jí vyhledají telefonní číslo do národní knihovny, Jack si vybalil svých pár věcí a zapnul svůj notebook. Slyšel Stellu, jak vytáčí číslo a ptá se po Victoru Dragovi. Pak bylo chvíli ticho,když poslouchala nahrávku na záznamníku, a pak řekla: „Dobrý den,Victore, jmenuji se Stella. Jsem z Austrálie a snažím se dát dohromadysvůj rodokmen. Zjistila jsem, že jeden z mých předků pocházel z italské šlechtické rodiny úzce spojené s řádem svátého Jana, a dostalajsem na vás kontakt, že byste mi snad mohl pomoct s dalším pátráním. Bydlím v hotelu Phoenicia, pokoj číslo 211. Nebo mi můžetezavolat na mobil.“
    


    
      Nadiktovala číslo a pak zavěsila. Jack si prohlížel mapu, kterou si vzal na letišti. Národní knihovna a archiv byly za hradbami historickéčásti města, jen kousek od jejich hotelu, což bezpochyby vysvětlovaloStellin výběr. Hotel Phoenicia stál na vysokém útesu hned za branami starého města a od moře byl trochu daleko. Parta, co přijela jezditna vodních skútrech, nebo rodina s dětmi by si ho nevybrala. Víc seasi zamlouval lidem, kteří se sem vydali za kulturou nebo historií tévelké hromady kamení, která po tisíciletí ležela na křižovatce několika civilizací.
    


    
      Na mapě bylo vidět, že se město tyčí nad mořem na strategické pozici, ze které mohlo ovládat velké přístavy na obou stranách poloostrova. Skalnaté břehy Malty skýtaly tisíce možností pro zakotvení lodi. Jack otočil mapu tak, aby na ni viděla i Stella. „Kde začneme hledatjednu konkrétní loď na ostrově, který vypadá jako jeden velký přístav?'1
    


    
      „To netuším. Možná tu je nějaký šéf přístavů nebo registr lodí."
    


    
      „Velký přístav," přečetl Jack a ukázal na vodní plochu u východního cípu Valletty. „S takovým jménem tam musí kotvit spousta lodí."
    


    
      Stella vytáhla fotku jachtyTwice a Knigbt.„Snad jich tam takových nebude moc.“
    


    
      „Tím bych si nebyl tak jistý Nedívala ses totiž z okénka, když jsme přistávali. Jsou tu stovky zátok plných tisíců lodí. Ale asi můžemestejně tak dobře začít hledat tam jako kdekoli jinde. Začínám dostávat hlad. Nemohli bychom se cestou stavit v nějaké kavárně?"
    


    
      „To zní dobře. Tak pojďme.11
    


    
      Jakmile vyšli z hotelu, ocitli se uprostřed městského ruchu. Kolem velké kruhové fontány ve středu náměstí, které oddělovalo hotelod bran starého města, stály zaparkované polorozpadlé oranžové autobusy. Jack vedl Stellu kolem naftou páchnoucích místních památekna široký chodník, který lemovaly stromy a dodávky, z nichž se prodávaly nápoje, sendviče a suvenýry.
    


    
      Nic z toho je ale neuchvátilo tolik jako první pohled na hradby starého města. Útes, na kterém parkovaly autobusy, odděloval od vstupní brány do historického centra Valletty hluboký suchý příkop.Teprve když přecházeli po spojovacím mostě, uvědomili si, jak bezedná propast to je. Auta zaparkovaná dole vypadala seshora jakohračky. A z té neobyčejné hloubky se téměř kolmo vzhůru zdvihalydokonale opracované pískovcové štíty, které se z pohledu od moředramaticky tyčily k obloze.
    


    
      Pokračovali po pěší hlavní třídě hemžící se turisty a nasávali její téměř filmovou atmosféru. Elegantní dřevěné a kamenné architektonické prvky vypadaly jako ze šestnáctého století, ať už tomu tak skutečně bylo, či ne. Prošli kolem trosek opery, které zde byly ponechányjako památník ničivého bombardování města během světové války. Pak se usadili na zahrádku poblíž katedrály a objednali si kávua sendviče.
    


    
      Uprostřed oběda je vyrušil telefonát. Stelle volal Victor Drago. Hovořili spolu jen krátce. „Victor Drago se se mnou sejde v půl páté,"informovala Jacka, když zavěsila. „U sochy královny Viktorie, kterámusí být jen o kousek dál touhle ulicí."
    


    
      „To bylo snadné."
    


    
      „Vypadá to, že máme něco společného. Taky je z Austrálie."
    


    
      „Jak je ten svět malý,“ povzdechl si Jack s pohledem na hodinky. „Tak to máme zhruba dvě hodiny. Chceš začít ve Velkém přístavu?11
    


    
      „Proč ne?“
    


    
      Rychle dojedli a vydali se dolů po Republic Street okolo paláce velmistra, který v současnosti slouží jako muzeum. Na dalším rohu zahnuli doprava do ulice, která zdánlivě vedla přímo do přístavu, ve skutečnosti to ale bylo složitější, než jak se zdálo z mapy. Když poprvé zahlédli jasně modré moře, byla před nimi ještě dlouhá cesta k rozlehléskalnaté zátoce obklopené vysoko se tyčícími pevnostmi a dalšími kamennými budovami připomínajícími období nadvlády řádových rytířů.
    


    
      Když se Jack zahleděl na tu impozantní scenérii, všiml si, že v přístavu kotví především velká plavidla jako trajekty, nákladní lodě nebo lodě námořnictva. „Tady žádné soukromé jachty nebudou, měli bychom se podívat na druhou stranu poloostrova,“ poznamenal.
    


    
      „Podívej, tam kotví rybářské lodě,“ ukázala dolů Stella. „Jejich posádky by měly znát jachty, které se v těchhle vodách pohybují, hlavně ty vetší."
    


    
      Téměř přesně pod nimi kotvily čtyři lodě a Jack na nich viděl pobíhat malé postavy. „Tak můžeme klidně začít tam,“ prohodil trochu s pochybami a hřbetem ruky si setřel z čela pot.
    


    
      Po dalších patnácti minutách, během nichž sešli po stovkách schodů a přešli po úzkých pěšinkách, se dostali na okraj přístavu. Slunce se jim od vody odráželo přímo do tváří, což jen přispívalo k pocitu, žese pečou v troubě.
    


    
      Nevypadalo to, že by posádky lodí měly příliš práce. Jak šli po kamenné hrázi, přešlo občasné zapískání Stelliným směrem v plynulý koncert soutěživých námořníků. Když se Jackovi konečně podařilos některými z nich promluvit, zdálo se, že žádný z nich nepochopil,na co se ptá. Jackovi zněla maltézština jako podivná směsice italštinya arabštiny. Na další lodi našla Stella pár Sicilanů, kteří jí sice rozuměli,ale když jim ukázala jachtuTwice a Knightna fotografii, nepoznali ji.
    


    
      „Asi to bude složitější, než jsme si mysleli."povzdechla si.
    


    
      Kapitán další lodi stál na molu a ostrým příkazem ukončil hvízdání a košilaté narážky svých mužů. Ani on jachtu z fotografie nepoznal, nasměroval je ale k poslední lodi. „Její kapitán mluví anglicky."řekl jim italsky.
    


    
      Ocelový trup čtvrté rybářské lodi měl vybledlou rezavě červenou barvu. Kapitán nebyl nikde v dohledu, zato tam na ně čekala skupinatmavě opálených námořníků připravených řádně se před dámou ukázat. Dva nejodvážnější jí vyrazili naproti a vystavovali na odiv svásvalnatá těla, ale rychle s tím přestali. Jack se ohlédl, aby se podíval,co je tak odradilo.
    


    
      Směrem od budov v docích se k nim blížili dva muži. Byli starší než ostatní členové posádky a měli na sobě košile a plátěné kalhoty, ne šortky a nátělník jako obyčejní námořníci. Muž, který vypadal jako kapitán, byl štíhlé postavy. Tvář mu brázdily hluboké vrásky a pod černoučepicí mu vlály tmavé kudrnaté vlasy, trochu prošedivělé na spáncích.Vyštěkl na své muže nějaký rozkaz a ti hned spěchali na palubu.
    


    
      Když se otočil na Stellu a na Jacka, zdálo se, že si je měří pohledem. Evidentně dospěl k rychlému závěru. „Mluvíte anglicky?"
    


    
      „Ano.“
    


    
      „Budu hádat. Otevíráte tu novou restauraci a chcete exkluzivního dodavatele. Jako všichni ostatní ale budete muset na ranní trh.“
    


    
      „My žádnou restauraci nemáme," oponoval Jack.
    


    
      „Já jsem Stella a tohle je Jack," představila je Stella a podala kapitánovi ruku. Zatvářil se překvapeně, a než si s ní potřásl, zkontroloval, jestli je jeho ruka čistá.
    


    
      Usmál se na ně křivými zuby plnými zlatých plomb. „Já jsem Petroni," řekl a ťukl prstem do kožené čepice. „A jsem kapitán téhle krásné lodi."
    


    
      Jack následoval Stellu a také si s ním potřásl rukou. „Co chytáte?"
    


    
      „Lampuki,“ odpověděl kapitán Petroni. „V angličtině je to zlak nachový."
    


    
      „A děláte to už dlouho?" zeptala se Stella.
    


    
      „Skoro třicet let."
    


    
      „A tady máte základnu?"
    


    
      „Ne, vyplouváme z přístavu Marsaxlokk na východním konci ostrova. Sem většinou jezdíme jen vykládat. Dneska jsme přijeli, protože je výplatní den."
    


    
      Jeho pobočník přešlapoval o pár metrů dál. Petroni se na něj podíval a on mu něco maltézsky zamumlal. „Můj první důstojník by se s vámi rád seznámil, Stello. Má dojem, že jste italská filmová hvězda.Je to tak?"
    


    
      Stella se rozesmála. „To ne!"
    


    
      První důstojník k ní přišel a stydlivě jí podal ruku. „Joseph,“ zahuhňal.
    


    
      „Těší mě. Tohle je můj manžel, Jack,“ odpověděla mu Stella.
    


    
      Jack rychle skryl své překvapení a také mu podal ruku. Joseph z toho nevypadal příliš nadšeně.
    


    
      „Když nemáte zájem o ryby,“ pokračoval kapitán, „proč jste tady? Tohle není dobré místo pro turisty/1
    


    
      Stella mu ukázala fotografii jachty. „Tahle loď se jmenujeTwice a Knight.Je registrovaná ve Vallettě. Neznáte ji?“
    


    
      Kapitán se na obrázek podíval a pak pohlédl na prvního důstojníka, který se jen nepříjemně zatvářil.
    


    
      „Takže ji poznáváte." konstatovala Stella.
    


    
      Petroni se zamračil. „Už jsem ji tu viděl, ano."
    


    
      „Netušíte, kdo ji vlastní?"
    


    
      „Ne."
    


    
      „A neříká vám něco jméno Kurt Bauer?" zeptal se ho Jack.
    


    
      Petroni pomalu zavrtěl hlavou.
    


    
      „A neporadil byste nám, kde bychom ji měli hledat?" požádala ho Stella.
    


    
      Petroni si promnul mozolnatou rukou bradu. „Zkuste Msida Marina."
    


    
      „A jak se tam odsud dostaneme?"
    


    
      „U městské brány nasedněte na jakýkoli autobus, co jede do Sliemy, a řekněte řidiči, že chcete do Msidy." Pro jistotu jim oba názvy vyhláskoval. „Z Valletty to není daleko. Až sjedete dolů z kopce a nedaleko od silnice uvidíte kotvící jachty, tak vystupte. Pokud kotví naMaltě, tak ji najdete právě tam."
    


    
      Stella se usmála a podala mu ruku. „Děkuji vám, kapitáne, opravdu moc jste nám pomohl."
    


    
      „Buďte opatrní," varoval ji Petroni a podržel její ruku o chvíli déle, než bylo nutné.
    


    
      „Proč to říkáte?"
    


    
      Zavrtěl hlavou, jako by o tom nechtěl mluvit. „V těchhle vodách znamenají rychlé lodě jako tahle potíže."
    


    
      „Pašování?" zkusil nadhodit Jack.
    


    
      Petroni sice nic neřekl, ale řeč jeho těla mluvila za vše.
    


    
      „Drogy?"
    


    
      Kapitán jen nevrle pokrčil rameny. „Drogy, ženy, uprchlíci. Středozemím putuje všechno. Tak hodně štěstí! “
    


    
      „Ještě jednou děkujeme," rozloučila se Stella.
    


    
      Když šli po nábřeží zpátky, Stella byla nabitá novou energií. „Pašování drog," prohlásila vítězně. „Říkala jsem ti, že někdo využívá tým formule jedna jako zástěrku pro pašování. Měla jsem se víc snažitdostat do toho kontejneru."
    


    
      Jack byl stále na pochybách, ale nechtěl jí zkazit radost. „Takže drogy, co? To je asi nejpravděpodobnější. Možná je tou lodí vozí z Afriky do Evropy a přes tým formule jedna se pak dostanou až bůhví kam."
    


    
      „Příští týden se pojede závod v Americe. Možná že hrabě Federico na to přišel, a tak ho umlčeli. Mimochodem, dík, že jsi nic neprozradil, když jsem tě představila jako svého manžela. Z toho Josepha miběhal mráz po zádech. Asi to byl obranný mechanismus."
    


    
      „Kdykoli," řekl Jack. „Byl to vážně divný patron."
    


    
      Stella se usmála, ale pak zase hned zvážněla. „Všiml sis, jak se vyděsil, když ses zmínil o Bauerovi?"
    


    
      „Ne. Díval jsem se na kapitána. Ty myslíš, že ho zná?"
    


    
      „To nemůžu vědět, ale pokud ano, tak bych řekla, že se ho bojí."
    


    
      „No," poznamenal Jack, když začali stoupat do kopce, „to bych se mu ani nedivil."
    


    
      Dole na vodě zatím kapitán Petroni zavelel, že odplouvají, a od kormidla sledoval, jak smějící se mladí muži odvazují poslední lano a s lehkostí naskakují na palubu. Přidal otáčky a otočil kormidlem směrem na pravobok. Jeho stará dáma se začala pomalu vzdalovat od hráze.
    


    
      V kuchyňce na dolní palubě se mezitím osamocený Joseph otáčel na místě s telefonem u ucha a hledal nejlepší signál. „Ano," říkal právě lámanou angličtinou. „Nějaký muž a žena... Ano, moc krásná.Jmenuje se Stella. Ptala po vaší lodi. Ptala po vás. Ano, jménem. Vyvždycky říkat, že kdybych mohl být užitečný, mám zavolat. Ano...Ano... Ano, ale.,.“
    


    
      Tupě zíral na mobil a přemýšlel, jestli byl hovor ukončen kvůli špatnému spojení, nebo jestli mu to druhá strana netrpělivě položila.Rozhodně se nechystal volat zpátky. Na to si svého života příliš cenil.
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      „Dál budeš muset pokračovat beze mě,“ řekla Stella, když procházeli městskou branou směrem k autobusové zastávce. „Kdybych teď jelas tebou pátrat po té lodi, nestihla bych být o půl páté u sochy královnyViktorie. A kromě toho se po tomhle výšlapu potřebuju osprchovat."
    


    
      „Jo, sprcha by bodla," podotkl Jack, když ze svých zad odlepoval propocenou bavlněnou košili. „Nebo ještě lépe, skočit do toho bazénu, který jsem viděl u hotelu."
    


    
      „Kdepak," vychutnávala si ho zlomyslně Stella. „Ty se teď budeš hezky drncat starým rozpáleným autobusem a zjistíš, komu patří tajachta. A u toho bazénu se sejdeme při západu slunce a dáme si drink."
    


    
      „Jestli hodláš dorazit až při západu slunce, budu v sobě mít už aspoň tři," varoval ji Jack, ale ona už vyrazila směrem k hotelu.
    


    
      Chvíli pozoroval opravdu podivuhodnou přehlídku vybledlých oranžových autobusů stojících před ním. Jeho ztracený pohled přiměljednoho přátelského domorodce, aby mu ukázal správné číslo. Nastoupil do klasického Leylandu z padesátých let, který byl s láskouudržován. Už v něm sedělo pár turistů, a než přišel řidič, aby vybralsměšné jízdné, byl už z poloviny plný. Jackovi pomalu docházela trpělivost. Vzduch byl stále vydýchanější a nezdálo se, že by měl někdyodjet. Už už chtěl vystoupit a poohlédnout se po taxíku, když řidičnastartoval a zavřel dveře.
    


    
      Projeli kolem monumentálních vládních budov, pak sjeli z vysokého útesu, na kterém byla vystavěna Valletta, k úzké zátoce oddělující město od vedlejšího poloostrova, na kterém leželo další turistické centrum, Sliema. Jakmile se autobus dostal na cestu vedoucí podél pobřeží, spatřil Jack řady stěžňů a s úlevou si začal razit cestu ke dveřím.
    


    
      Široký kamenný chodník mezi silnicí a zalidněným přístavem sloužil také jako parkoviště a nenabízel ani kousíček stínu. Když autobus v oblaku černého dýmu odjížděl, Jack už prohrabával batoha hledal ochranný krém. Zatímco si ho vtíral do kůže, rozhlížel sekolem po lodích houpajících se na vodě. Přístaviště bylo podobnétomu v Nice, ale bylo delší a lépe uspořádané. Jachty všech druhůbyly úhledně přivázané zádí k molu, žádná ale nedosahovala velikostiani vybaveníTwice a Knight.Začal procházet přístavištěm, nicméněuž jen zběžný pohled dopředu odhaloval prales stěžňů, kam až okodohlédlo. Kriste, pomyslel si, to bude trvat hodiny.
    


    
      Stella dorazila k soše královny Viktorie dříve, a tak si našla k čekání místečko ve stínu, aby ta sprcha nebyla zbytečná. S pětiminutovýmzpožděním se objevil muž v bílé, u krku rozepnuté košili. Stella ho zestínu pozorovala, jak památník dvakrát obešel. Pokaždé se podívali jejím směrem, ale zjevně se mu nezdála jako ta pravá osoba. Už sechystal odejít, když vstala a oslovila ho. „Victore?“
    


    
      Okamžitě se zastavil. „Vy asi nebudete Stella, ne?“ Měl velmi výrazný australský přízvuk, ačkoli vypadal jako hvězda egyptských telenovel.
    


    
      „Ale ano, jsem,“ podala mu ruku. „Stella Sartori.“
    


    
      „Victor,“ řekl poněkud zaskočeně, „Victor Drago.“
    


    
      „Není vám nic?“
    


    
      „Ne, promiňte... Chci říct, čekal jsem, že budete... myslím... většina lidí, kteří se zajímají o řád nejsou...“
    


    
      „Nejsou co?“
    


    
      „Tak mladí jako vy!“ zasmál se Victor a ukázal dokonale bílé zuby. „Odkud jste?“
    


    
      „Z Melbourne.“
    


    
      „Skutečně? Já taky. Z jaké čtvrti?“
    


    
      „Vyrostla jsem ve Fairfieldu.“
    


    
      „Já ve východním Brunswicku,“ řekl a zapíchl si přitom palec do hrudi.
    


    
      „To jsme skoro sousedé. Ten svět je ale malý, co říkáte?“
    


    
      Victor Drago jen pokrčil rameny. „No, víte, jak to bylo s maltéz-skou komunitou. Půlka z nich skončila v Austrálii.”
    


    
      „Já vlastně nejsem z Malty. Moji rodiče přišli z Itálie.”
    


    
      „To jste mi říkala v tom vzkazu.”
    


    
      „Ano. Jsem v Evropě, abych dala dohromady svůj rodokmen, a zjistila jsem, že matka mého otce pochází z rodu, v němž byli i rytíři svátého Jana.”
    


    
      „To je fantastické!” zvolal s úsměvem Victor. „Modrá krev v rodině, to máte štěstí. A co že je to za rod?”
    


    
      „Aretino,” řekla Stella.
    


    
      Úsměv z historikovy tváře se vytratil. „Skutečně?”
    


    
      „Ano, proč? Vy tu rodinu znáte?”
    


    
      „Ne,” odpověděl rychle. „Tedy ne dobře.”
    


    
      „No, to já ano. A taky vím, že jste se dost zajímal o jejich vilu v Miře.”
    


    
      Drago se na ni dlouze podíval. Pak ukázal na budovu stojící za nimi. „Pojďme raději dovnitř.”
    


    
      Okolí přístaviště Msida bylo nezvykle tiché. Všechny lodě patřily soukromým majitelům a v okolních budovách byly hlavně byty. Jenna silnici, která oddělovala domy od přístavu, panoval celkem čilýdopravní ruch v obou směrech. Trvalo čtvrt hodiny, než se Jackovipodařilo najít obchod, kde by si mohl koupit láhev vody. Ukázal mužiza pokladnou fotografii jachtyTwice a Knight,ten ale jen mdle zavrtělhlavou. Jack se dlouze napil a vykročil zpět do horka.
    


    
      Udělat si představu o jednotlivých řadách plavidel zabralo čas. Motorové jachty byly smíchané s plachetnicemi a větší lodě byly většinou uvázané až na koncích dlouhých mol, takže nebylo snadnéz dálky postřehnout všechny detaily. Jednotvárná činnost ho brzyomrzela a Jack si začal myslet, že musí existovat nějaká jednoduššícesta. Teď už viděl, že pobřeží se točí doleva a že téměř po celé jehodélce kotví lodě, kilometry a kilometry dopředu. Bylo to beznadějné.
    


    
      V přístavní hrázi byla v místě, kde se stáčela jiným směrem, malá mezera, v níž na skládací židličce seděl muž jen v šortkách, rybářskýprut položený na zavalitém břiše. Když uslyšel Jackovy kroky, otočilse a kývl hlavou na pozdrav.
    


    
      „Chytil jste něco?“ zeptal se Jack.
    


    
      „Ani pitomou běličku,“ postěžoval si s velšským přízvukem rybář. „Od tohohle místa ale nikdy moc nečekám, jen se mi tu příjemně sedína sluníčku."
    


    
      „Znáte to tu dobře?"
    


    
      „S manželkou jsme sem přesídlili před pěti lety na důchod," odpověděl muž a jednou rukou si zastínil oči.
    


    
      Jack vytáhl fotografii. „To zní pěkně. Neviděl jste tu někde náhodou tuhle jachtu?"
    


    
      „A, ano. No není překrásná? Z našeho bytu máme výhled na moře," trochu se pootočil v židličce a ukázal směrem doleva. „Vidíte, kdekončí přístaviště? Tak tam dál kotví ty luxusní lodi, přímo u hráze.Miluji sledovat, jak připlouvají a odplouvají."
    


    
      „Asi nevíte, kdo ji vlastní, že ne?"
    


    
      „To netuším. Ale tamhle kousek dál je jeden bar, je v námořnickém stylu, nemůžete ho přehlédnout. No a tam všichni ti chlápci vysedávají. Tak se zkuste zeptat tam."
    


    
      „To určitě zkusím, díky. A viděl jste někdy někoho na palubě? Třeba muže s nakrátko zastřiženými vousy?"
    


    
      Welšan se zamračil. „Proč? Vy jste od policie?"
    


    
      Jack se zasmál. „Ne! Jsem jen turista a rád bych si vyrazil na výletní plavbu. Slyšel jsem, že tenhle chlápek je dobrý kapitán, co má zkušenosti ze severoafrického pobřeží. Doufám, že se mi ho podaří najmout, aby mě s pár kamarády zavezl do Tangeru."
    


    
      „Ach tak, tak to je krásné. Abych pravdu řekl, tak se ženou na palubě té lodi vídáme někoho jen zřídka. Připlouvá a odplouvá vezvláštní době. Říkáme si, že snad zkouší noční rybolov nebo takněco."
    


    
      Noční rybolov? Tak to pochybuji, pomyslel si v duchu Jack. „Takže mám jít tímto směrem?"
    


    
      „Pár set metrů a jste tam. Dívejte se po slunečnících s logy pivovarů."
    


    
      Jack si olízl rty. Pivo, tak to si začínáme rozumět.
    


    
      Ještě než ji zavedl do administrativního křídla, vzal Victor Drago Stellu na krátkou prohlídku budovy národní knihovny a archivu, při níž vyzdvihl pár nejdůležitějsích artefaktů ze sbírek vystavených v liduprázdných prostorách. Jeho kancelář na druhém konci budovy byla
    


    
      O poznání skromnější. Jediným zdrojem přirozeného světla bylo maléokénko a celý vnitřní prostor pohltila změť knih, časopisů a papírů,pokrývající veškerá volná místa. Stály tam dva stoly, Victor ale hnedvysvětlil, že jeho kolegyně je na konferenci. Na jeho stole bylo uprostřed místo pro počítač, který už byl zralý na výměnu.
    


    
      „Tyhle dokumenty nevypadají zrovna moc staře,“ podotkla Stella.
    


    
      „Jistě, pokud chceme pracovat s originály, musíme být v zabezpečené místnosti s podmínkami vhodnými k tomuto účelu.“ Poklepal na monitor počítače. „V poslední době pracuji hlavně tady. Dokumenty, které zkoumám, si skenuji.“
    


    
      „Mohl byste mi ukázat nějaký, na kterém by bylo mé rodinné jméno? “
    


    
      Drago zabloudil očima směrem k počítači. „Ne,“ řekl rychle. „Obávám se, že v současné době nic takového nemám. Ale mohl bychvám ukázat jednu zajímavou věc, na které jsem nedávno pracoval,pokud chcete." Sáhl pod pracovní desku stolu a vysunul polici, kteráukrývala myš a klávesnici. „Je to zápis z plesu organizovaného velmistrem ku příležitosti dvoustého výročí Velkého obléhání. Obsahuje menu a další zajímavosti."
    


    
      „Je tohle Smlouva z roku 1798?" zeptala se Stella hledící na zarámovaný výtisk visící na stěně za stolem.
    


    
      „Ano, tam byste samozřejmě našla jméno Aretino, je to ale jen kopie."
    


    
      „Viděla jsem originál," popíchla ho jakoby nafoukané. „Co si o ní myslíte? Myslíte, že ten poklad existuje?"
    


    
      Myslela to jako hravou narážku, Victorova reakce ale byla zvláštní. Kmital pohledem zleva doprava a chabě se usmál. „Tak o tom nicnevím. Většina expertů se shoduje, že ta smlouva se nemohla týkatpokladu. Musíte pochopit, že tou dobou byl řád..."
    


    
      „Já vím, kolem roku 1798 byl už řád zoufale chudý." Evidentně se jí podařilo ho rozhodit. Aby trochu uvolnila napětí, obrátila svou pozornost zpátky k počítači. „Tak kde je ten jídelní lístek? Vážně ráda sepodívám, jak hodovali v osmnáctém století."
    


    
      Victorovi se vrátil úsměv na tvář a se zjevnou úlevou sáhl po myši. Stella se mu dívala přes rameno. Obrazovka se rozsvítila a kurzor hbitě najel složku pojmenovanouVýročníples 1765.Ještě před tím, než seotevřela, si ale Stella všimla jiné složky pojmenované jediným slovem:Aretino.
    


    
      Za hotelem Phoenicia se rozprostíraly rozlehlé zahrady plné štěrkových pěšinek vedoucích k intimním zákoutím s výhledem na městské hradby. Jack spěchal dlouhými rozhodnými kroky po hlavní cestě vedoucí středem. Když došel k řadě schodů, energicky je seběhl a během toho si už svlékal košili. Odložil sluneční brýle, sandály i oblečení na nejbližší volné lehátko a rovnou po hlavě skočil do bazénu.Proplaval pod vodou celou jednu délku bazénu. Bolesti, která muprojela levou paží, když se ponořil do studené do vody, si nevšímal. Sespokojeným úsměvem se vynořil a setřel si kapky z obličeje.
    


    
      „Tobě přemíra slunečního svitu vážně moc nesvědčí, viď?“
    


    
      „Stello!“
    


    
      Odpočívala ve vodě na mělké straně s lokty opřenými o okraj bazénu. „Kde jsi byl tak dlouho?"
    


    
      Než se opřel vedle ní, uhladil si mokré vlasy oběma rukama, aby jí dal možnost pokochat se jeho pevným hrudníkem a břišními svaly.„Tak jak to šlo s Victorem?"
    


    
      „Dobře. Ukázalo se, že je taky z Melbourne, takže to bylo příjemné. Byla bych s ním ráda strávila víc času, ale měl další schůzku. A jak sis vedl ty?"
    


    
      „Kníže Gerhard von Hirschberg," oznámil Jack s širokým úsměvem. „Rytíř svátého Jana a pašerák. Našel jsem tu loď zakotvenou, je ohromná. Udělal jsem si pár snímků na telefon."
    


    
      „Von Hirschberg," opakovala Stella. „Proč jen mi to jméno zní povědomě? Byl někdo na palubě?"
    


    
      „Ne. A když jsem se poprvé zeptal v baru, kde vysedávají majitelé podobných lodí, všichni měli pusu na zámek. Dost lidí ta loď děsí.Než jsem se vůbec k něčemu dostal, stálo mě to několik piv a dvě stěeur pro barmana. Chceš vědět, proč se jmenujeTwice a KnighťT
    


    
      „Proč?"
    


    
      „NázevTwice a Knight,tedy dvojí rytíř, vychází z dvojího rytířského stavu jejího majitele: kníže Gerhard je jednak německý rytíř ze staré šlechtické rodiny a jednak rytíř řádu svátého Jana. Je posledníz rodu, takže zdědil hromadu směšných titulů."
    


    
      

      
        Na Stellu to udělalo dojem. „Takže Němec. To on musel koupit od Ganeta ten videozáznam."
      


      
        „A to on ho musel dát zabít."
      


      
        „Výborně, Jacku."
      


      
        „Díky."Nemohl si pomoct, ale musel se na ni dívat, jak se odrazila od kraje bazénu a ponořila hlavu pod vodu. Když se v mělké vodě postavila a zvedla paže, aby si z čela odhrnula své dlouhé vlasy, mělvynikající výhled na její dokonalé tělo. Otráveně se podíval jinýmsměrem. Ať už udělal cokoli, ona vždycky byla lepší.
      


      
        Bazén byl umístěn na útesu s výhledem na městské hradby, které se v pozdním odpoledním slunci začínaly halit do zlatavého jasu.Z druhé strany se otevíral ničím nerušený výhled na zátoku, v nížJack ještě před hodinou pátral. Azurová voda, horký vzduch a jasnénebe. Bylo to jako z nějaké líbánkové fantazie. O důvod víc myslet napráci.
      


      
        „Říkáš, že Victor měl další schůzku?"
      


      
        „To mi tvrdil, ale je to chronický lhář."
      


      
        „Vážně?"
      


      
        „Pokaždé když jsem zmínila jméno Aretino, začal se vytáčet."
      


      
        „A jak se vůbec Australan dostal k takovéhle práci?"
      


      
        „Nedostala jsem z něj všechno, ale vypadá to, že jeho otec po válce emigroval do Melbourne a poté, co jeho žena zemřela, se sem asi v šedesáti vrátil. Victor vystudoval historii na univerzitě La Trobe v Austrálii. Jeho otec prý pořád vyprávěl o rytířích, takže to, že Victorskončil zrovna tady, bylo tak trochu nevyhnutelné."
      


      
        „A co má společného s Aretiny?"
      


      
        „To nevím. Pokaždé když jsem se zmínila o svých vzdálených příbuzných, začal couvat."
      


      
        Jack se zarazil. „O kom že ses zmínila? Stello, to snad ne! Co když se spojí s hrabětem?"
      


      
        „Jak by to asi udělal, když tvrdí, že se s nimi moc nezná?"
      


      
        Jack zakroutil hlavou. „Řekl bych, že je to asi jedno. Ted když už víme, komu patří ta loď, bychom se asi měli vrátit do Milána. Třebanám inspektor Mancini o tom knížeti řekne něco víc."
      


      
        „Ještě se nevracíme. Pořád chci zjistit, co dělal Victor Drago minulý víkend ve vile v Miře.“
      


      
        „Proč? Měli bychom toho zjistit víc o tom knížeti. Pravděpodobně to bude Bauerův šéf.“
      


      
        „Je to taky rytíř. A Victor je na rytíře expert."
      


      
        „A taky to je s největší pravděpodobností pašerák,"kontroval Jack. „Pokud je zodpovědný za tu bombu v letadle, pak důvodem bude spíšjeho kriminální činnost než aristokratické a náboženské kořeny."
      


      
        „S tím souhlasím. Ale pokud využívá hraběte nebo jeho tým formule jedna pro svoji ilegální činnost, pak musí mít v rodině nějaký vliv. Buď je to někdo, komu důvěřují, nebo někdo, kdo je má pevněv hrsti."
      


      
        Jack chvilku uvažoval a pak kývl. „Tak dobře. Jaký je tedy plán? Myslel jsem, že jsi říkala, že Drago je nedobytný jako skála."
      


      
        „I skály se začnou drolit, když do nich bušíš dostatečně dlouho. Zítra v poledne mě bere na projížďku. Nabíďl se, že mi to tu ukáže,když jsem mu to navrhla."
      


      
        „Tak dobře. A co mám dělat já? Třeba bych se mohl podívat do katedrály a paláce velmistra? Zjistit něco o historii bratrstva nemůže být na škodu."
      


      
        „Tam můžeme jít společně zítra dopoledne. Ale zatímco se přes oběd budu já snažit dostat něco z Victora, mám pro tebe návrh."
      


      
        „Neříkej. A jakýpak?"
      


      
        Nasadila poněkud provinilý úsměv, jako kdyby věděla, že se ho chystá požádat o něco, o co by ho žádat neměla.
      


      
        „Tak ven s tím, Stello,"povzdychl si Jack. „Co po mně k čertu chceš tentokrát?"
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      Victor Drago seděl na malém balkonu svého malého bytu v St. Julians. Nohou nervózně klepal o terakotové dlaždice, zatímco v pravé ruce svíral telefon se zbožným přáním, aby už zazvonil. V druhé rucedržel už třetí cigaretu za poslední půlhodinu. Výhled měl předevšímna moderní rezidenční domy podobné tomu, v němž bydlel, ale v mezeře mezi nimi viděl i na turisty dovádějící dole u vody. Ve vlnách seproháněly vodní skútry a blíž k pobřeží si pozdního odpoledního sluníčka užívali kajakáři a plavci.
    


    
      Mobil v jeho ruce konečně zazvonil. Rychle se podíval na displej a zvedl ho. „Díky, že voláš zpátky.“
    


    
      „Je všechno v pořádku, Victore? Tvoje zpráva zněla trochu vyplašeně."
    


    
      „Všechno v pořádku, jen jsem tě chtěl požádat o radu, protože myslím, že tohle je ten klíčový týden, ne?“
    


    
      „Ano, to je. Co se stalo?"
    


    
      „Dnes mě kontaktovala jedna žena s tím, že sestavuje svůj rodokmen a že by si ráda popovídala o řádových rytířích. Nudil jsem se, tak jsem souhlasil se schůzkou, ale začala se vyptávat na Aretiny. Tvrdí, že je nějaká jejich vzdálená příbuzná."
    


    
      „A nejmenovala se náhodou Stella?"
    


    
      Drago si s úlevou oddechl. „Takže ty o ní víš. S Aretiny ale nemá nic společného, mám pravdu?"
    


    
      „Ne, to tedy nemá. Nicméně je velice chytrá. Jak tě dokázali tak rychle vystopovat?"
    


    
      „Oni?“
    


    
      „Nebyl s ní muž? Má totiž partnera. Jmenuje se Jack Rogers.“
    


    
      „O tom se nezmínila."
    


    
      „No, možná jela sama. Asi si ráda trochu odpočine od Itálie."
    


    
      „Proč?"
    


    
      „To je na dlouhé povídání. Řekněme, že přes víkend k sobě připoutala nechtěnou pozornost tisku."
    


    
      Drago típl cigaretu v květináči, který byl už plný nedopalků. „A co chceš, abych s ní dělal?"
    


    
      „Co jsi jí řekl?"
    


    
      „Nic. Jejím otázkám jsem se vyhnul a předstíral jsem, že mám málo času. Ale zítra s ní jdu na oběd."
    


    
      „Výborně. Přesně to od tebe potřebuji. Napínej ji. Když budeš muset, prozraď jí nějaký detail, ale nenech ji, aby se dostala příliš blízko. Chci, abys ji pár dnů zdržel na Maltě."
    


    
      „Mně se zdá, že se nenechá jen tak tahat za nos."
    


    
      „To máš pravdu, budeš na to muset jít chytře. Ale určitě ji zvládneš. Trochu si s ní pohraj. Za pár dní už to bude jedno, ale načasování je klíčové, takže teď musíš hrát se mnou o čas. Dokážeš to?"
    


    
      „Ano, samozřejmě."
    


    
      „Hodný kluk."
    


    
      Drago vstal a zadíval se do dálky. „A co kníže?"
    


    
      Hlas v telefonu chvíli mlčel a pak řekl. „Ten o tom vědět nepotřebuje. Naší věci by neprospělo, kdyby se Stelle a Jackovi něco stalo."
    


    
      „A proč by se jim něco mělo stát?" zeptal se Victor.
    


    
      „V tomhle posledním týdnu budou všichni dost napjatí. Nechci, aby se někdo ukvapil," řekl rozumně hlas.
    


    
      „Ukvapil? Jak to myslíš, ukvapil?"
    


    
      „Brzy bude pohádková výplata, Victore. Mysli na to. A zbytek nech na mně."
    


    
      Drago si představil jiný výhled na moře, na druhé straně světa. „Přemýšlím, že bych koupil byt s výhledem na přístav v Sydney. Už senemůžu dočkat, až budu zase doma!"
    


    
      „To už nebude dlouho trvat. Když tak se zase ozvi."
    


    
      Telefon oněměl a Victorovi zbyl jen jeho sen o Austrálii. Na Maltě bylo fajn, ale už se těšil na slíbenou výplatu, která mu umožní se konečně usadit. Přemýšlel o tom, co ho čeká zítra. Ve srovnání s běžnýmpracovním dnem bude oběd a trocha toho laškování s krásnou ženouz rodné země vítaným zpestřením. A pokud ji bude zajímat historie,řekl si v duchu, určitě ji nezklamu.
    


    
      S trochu lepší náladou si zapálil další cigaretu a šel si do ledničky pro pivo. Cestou zpátky na balkon mu ale znovu zazvonil telefon.Když viděl, kdo volá, usmál se. Toho muže obdivoval. A většinou měltaké nejlepší trávu na celém ostrově.
    


    
      „Zdravím, Kurte, jak je?“
    


    
      „V pohodě, co ty?“
    


    
      „Taky taky. Jsi zpátky na Maltě?"
    


    
      „Brzy budu, snad dnes v noci."
    


    
      „Ty to nevíš jistě?"
    


    
      „Beru to oklikou," vysvětlil Bauer.
    


    
      Drago dál nevyzvídal. Dobře věděl, že některé Kurtovy obchody nejsou právě košer. „Budeš na jachtě jako vždycky?"
    


    
      „Jo."
    


    
      „A nechceš zítra zajít na skleničku?"
    


    
      „Rád."
    


    
      „Tak kdykoli kromě oběda," řekl Victor vesele, „to mám rande s překrásnou ženskou."
    


    
      „Ale ale, o tom si rád poslechnu."
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      Když Victor zastavil na půlkruhové příjezdové cestě, Stella už čekala před vchodem do hotelu. Představovala si, že přijede v něčem sicestarším, ale stylovém, takže se musela dvakrát podívat, než ho poznala za volantem nejnovějšího kabrioletu značky Mercedes. Když vyskočil, aby jí otevřel dveře, byl ztělesněním mužské pýchy.
    


    
      „Krásné auto,“ zalichotila mu Stella s vědomím, že pochvalu očekává.
    


    
      „Díky.“
    


    
      „Holky po vás musí šílet, když se tu projíždíte v tomhle, co?"
    


    
      Když obcházel auto, tvářil se namyšleně. „Nemůžu si stěžovat."
    


    
      Jakmile usedl zpět za volant, pokračovala. „I vy sám vypadáte dobře, Victore. Určitě děláte nějaký sport - plavete?"
    


    
      „Správně. A taky dělám bojové umění."
    


    
      „Já taky, miluji kickbox."
    


    
      Láskyplně nastartoval svůj kabriolet. „Já jsem spíš na jiu-jitsu."
    


    
      „Páni," vydechla Stella a doufala, že to znělo upřímně. „To není jen cvičení, to je skutečný boj. No, rozhodně vám to prospívá."
    


    
      Když vyjel od hotelu do ulice a přišlápl plynový pedál, vloudil se mu na tvář úsměv. Až v tu chvíli si Stella uvědomila, že sedí na pravéstraně v zemi, kde se jezdilo vlevo. Bylo zvláštní čelit protijedoucímvozidlům, aniž by před sebou měla volant.
    


    
      „Vezmu vás do starého hlavního města," řekl Victor nahlas, aby přehlušil vítr a hluk motoru. „Mdina je starobylé, hradbami obehnané město postavené na náhorní plošině ve středu ostrova. Některéz tamních budov pocházejí ještě z dob Normanů."
    


    
      „To zní skvěle,“ usmála se Stella, zatímco v kabelce hledala gumičku, aby si mohla svázat vlasy. „Mám spoustu času.“
    


    
      Jack spěchal veřejnými prostorami knihovny a cítil, jak mu buší srdce. Bez knih a jiných studijních materiálů si tu připadal příliš nápadný.V chodbě před hlavní čítárnou visel portrét bývalého britského guvernéra. Dlouhý čas strávil tím, že předstíral, že doslova nasává každýdetail toho obrazu. Tak mohl nepozorovaně občas hodit očkem dálsměrem k recepci na konci chodby.
    


    
      Mladá tmavovlasá žena sedící za stolem sice horlivě něco vyťukávala do klávesnice a jen zřídkakdy vzhlédla od počítače, ale Jack spíš doufal, že tam vůbec nebude. Když tu včera byla Stella, byla recepceprázdná. Jak se blížila jedna hodina odpoledne, rozhodl se, že přišlajeho poslední šance. Když nešla na oběd v předepsané době, mohla byodejít až příliš pozdě. Popošel do přilehlé místnosti a sledoval hodinky. Lehce si protahoval levou paži. Včera během plavání v bazénu sitotiž znovu podráždil zranění a to se opět začínalo hlásit. Přesněv jednu hodinu a tři minuty se vrátil zpět na chodbu, přičemž se málem srazil s recepční, která s kabelkou v ruce spěchala opačným směrem na oběd.
    


    
      Omluvně se usmála. „Knihovna zavírá za patnáct minut, pane.“
    


    
      „Opravdu?"
    


    
      „Ano, v létě máme kratší otevírací dobu.“
    


    
      „To máte ale štěstí," usmál se Jack.
    


    
      „Já ne, za hodinku jsem tu zase."
    


    
      „Tak to vás naopak lituji. Užijte si tedy aspoň přestávku."
    


    
      Kývla na pozdrav a odkráčela směrem k východu. Jack počkal, až zmizí z dohledu, a namířil si to přímo k jejímu stolu. Nechala na němdestičku s nápisem v maltézštině a angličtině:Pokud je recepce prázdná, zazvoňte prosím.Za jejím stolem byly těžké dřevěné dveře. PodleStelly neměly být zamčené, zajištění kanceláří v knihovně bylo nanejvýš symbolické. Srdce mu bušilo až v krku, když sáhl po klice a stisklji. Dveře se otevřely a on vstoupil.
    


    
      Victor Drago zaparkoval mercedes dostatečně daleko od turistických autobusů a vedl Stellu do opevněné Mdiny. Nejprve jí ukázal starobylé hradby s výhledem na skalnatou krajinu svažující se dolů ke vzdálenému moři. V úzkých uličkách připomenul její pozornosti širokéklenby typické pro normanskou architekturu, načež jí udělal nevyžádanou přednášku o okupantech, kteří se už od počátku věků snažilipodmanit si těžce zkoušený maltézský lid.
    


    
      Další zastávkou byla katedrála. „Je pojmenovaná po svátém Pavlovi, který tu před dvěma tisíci lety ztroskotal. Na tomhle místě se údajně sešel s tehdejším římským místodržícím.“
    


    
      Interiérem se podobala překrásné katedrále ve Vallettě, kterou Stella ráno viděla s Jackem. Stěny a stropy představovaly dokonalou ukázku vrcholného baroka, nejzajímavější byla ale podlaha, v podstatě tvořená mozaikou hrobek. Rytíři svátého Jana tu odpočívali bok po boku pod umně vytvarovanými a barevnými mramorovými kvádry. Latinské nápisy zachycující jejich dlouhá šlechtická jména obklopovaly heraldické motivy i děsivé kosterní výjevy smrti.
    


    
      Victor ji vedl do rohu kostela, kde nějaká skupina turistů právě poslouchala maďarský hovořícího průvodce. Když se přesunuli dál,Stella si uvědomila, že si tam prohlíželi jednu z bočních kaplí.
    


    
      „Tohle je kaple Jazyka italského. Rytíři se organizovali podle národnosti a jazyka."poučil ji Drago.
    


    
      „Je úchvatná. Ta umělecká výzdoba je vážně pozoruhodná," podotkla upřímně Stella.
    


    
      Victor ukázal na podlahu u vchodu do kaple. „Podívejte se sem."
    


    
      Stella popošla blíž a prohlédla si vykládanou podlahu. Victor ukazoval na jednu ze všudypřítomných hrobek. Ale když se na ni pořádně podívala, hned viděla, čím je právě tahle zvláštní. „Ludovico Aretino," přečetla nahlas. „Páni!"
    


    
      „Zemřel roku 1626." Victor Drago byl se sebou zjevně spokojen. „Možná to byl před patnácti generacemi váš prastrýc. Nicméně, abytomu tak skutečně bylo," dodal trochu nabroušeným hlasem, „muselabyste být s Aretiny skutečně příbuzná. A oba víme, že tomu tak není."
    


    
      Jako by Jack slyšel Stellin hlas. „Pořád dál chodbou doleva, dokud napravo neuvidíš schodiště. Vyjdeš do dalšího patra, zahneš dolevaa půjdeš až na konec chodby, pak zahneš znovu doleva a začneš počítat dveře do kanceláří. Vejdeš do těch čtvrtých na pravé straně."
    


    
      Díky Bohu za staré budovy, pomyslel si Jack, když spěchal chodbou. Tohle by tedy v budově s velkými otevřenými kancelářskými prostory nešlo. Zatím došlo jen k jednomu blízkému setkání, kdy musel zpomalit, protože se před ním objevil nějaký muž v bleděmodré košili.Ten ale hned zase zmizel v dalších dveřích. Když vklouzl do kancelářeVictora Draga, uvědomil si, že po celou cestu skoro nedýchal.
    


    
      Místnost vypadala přesně tak, jak ji Stella popsala, ačkoli byla menší, než si představoval. Oba stoly dělil necelý metr a většinu zbylého prostoru zaplňovaly ocelové kartotéky a knihovny. Okamžitě mu bylojasné, že oba akademici mají naprosto odlišnou specializaci. Zatímcoveškeré dokumenty na Dragově stole se vztahovaly k maltézským rytířům, jeho kolegyně se zabývala moderní historií. Uprostřed jeho stoluležela otevřená zpráva o přihlášce Malty do Evropské unie. A hnedvedle ní uviděl Jack něco, co nečekal - hrnek plný horkého čaje.
    


    
      Victor vybral kavárnu stranou od turistického ruchu. Posadili se k venkovnímu stolku pod slunečníkem.
    


    
      „Mrzí mě, že jsem vám lhala,“ omluvila se Stella. „Jsem obchodní konzultantka a momentálně se snažím zjistit co nejvíc o hraběti Aretinovi a jeho podnikání.”
    


    
      „Nejsem to já, komu byste se měla omluvit,” podotkl Victor. „Rodina byla skutečně velmi zaskočena, když se dozvěděli, že tvrdíte, že jste jejich příbuzná.”
    


    
      Stella mu hleděla přímo do očí. „Věřím, že hrabě pochopí, že jsem jednala v jeho nejlepším zájmu.”
    


    
      Drago se na ni dlouze zadíval. Pak se najednou plácl přes kolena, jako by mu právě něco došlo. „Vy jste to udělala záměrně, že ano?Věděla jste, že pokud si tu vaši historku ověřím...“
    


    
      „Tak se ukáže, že jste větší lhář než já.”
    


    
      „Tak moment...“
    


    
      „Tvrdil jste, že Aretiny téměř neznáte. Kdykoli jsem se o nich jen zmínila, začal jste mě krmit nesmysly. Takže si nemyslím, že bysteměl právo se na mě zlobit za to, že jsem vám lhala, když jste celoudobu dělal totéž.”
    


    
      Dragova sebejistota byla tatam. „To je trochu nefér. Do mého vztahu s Aretiny vám nic není.”
    


    
      „Myslíte například do toho, že jste na jejich výplatní pásce?“
    


    
      „Promiňte?"
    


    
      „Vy nepracujete pro řád, viďte?"
    


    
      „Není mi jasné, proč...“
    


    
      „A nejste ani zaměstnancem knihovny. Ti se zajímají hlavně o historii Malty, ne rytířů svátého Jana."
    


    
      „Jejich dějiny jsou ale velice úzce propojené."
    


    
      „Přesto jsem si jistá, že řád má vlastní archiv."
    


    
      „To ano, ale Camilleriho listiny vlastní národní knihovna."
    


    
      „Čí listiny?"
    


    
      Drago vypadal překvapeně, že o nich neví. „Během druhé světové války dosáhla Malta nezáviděníhodného primátu nejvíc bombardovaného místa na zemi. Profesor Camilleri byl v té době vrchním archivářem. Byl už starý, takže zatímco všichni jeho mladší kolegové narukovali a šli bránit ostrov, on pokračoval během bombardování v práci."
    


    
      Stella kývla na znamení, že poslouchá.
    


    
      „Můj otec byl tou dobou ještě kluk a přivydělával si tím, že Camillerimu pomáhal. Dělalo mu potíže pohybovat se po městě sám, zvlášť když bylo plné trosek. Abych to zkrátil, během náletu na Vittoriosu,což je jedno staré město na druhé straně Velkého přístavu, odhalilabomba tajnou místnost pod podlahou v budově, která kdysi sloužilajako ubytovna pro maltézské rytíře pocházející z Německa."
    


    
      „Jaká to ironie," poznamenala Stella.
    


    
      „Hitler se o historii příliš nestaral a Maltu z duše nenáviděl."
    


    
      „A co se v té místnosti našlo?"
    


    
      „Byla to spíš taková vězeňská kobka. Dostat se tam dalo jen shora."
    


    
      „Nebyly tam žádné dveře?"
    


    
      „Dveře ne, ale myslím, že tam bylo malé okénko. Vím, že když se tam prvně dostali, byla uvnitř tma, protože táta musel nést profesorovi pochodeň. Našli pár prázdných truhlic a dvě kostry."
    


    
      „To tam zemřeli lidé?"
    


    
      „Ano. Muž a žena. Jestli mi nevěříte, najděte si to na internetu."
    


    
      Stella mírně naklonila hlavu na stranu. „Proč bych vám neměla věřit?"
    


    
      „Tak jsem to nemyslel. Myslel jsem, pokud byste si chtěla ověřit fakta."
    


    
      „Proč bych měla? Vztahuje se snad nějak ten příběh k mojí analýze skupiny Aretino?“
    


    
      „Ne," odvětil nejistě Drago. „Ale ptala jste se na Camilleriho listiny."
    


    
      „A ty se našly v téhle tajné místnosti?"
    


    
      „Přesně tak. Jedna truhla nebyla prázdná. Byla plná dokumentů vztahujících se k maltézským rytířům. Profesor Camilleri byl z tohonálezu celý pryč. Bohužel ale pár týdnů nato zemřel během dalšíhonáletu. Na jeho počest ty dokumenty pojmenovali po něm a uložili jedo archivu národní knihovny. Beze mě by se na ně pořád ještě prášilov trezoru."
    


    
      „Proč zrovna vy?"
    


    
      „Když válka skončila, bylo otci šestnáct. Netušil, co se s listinami stalo, a o dva roky později se odstěhoval do Austrálie. Ale jak stárl,pořád o tom dni mluvil. A když zemřela matka, konečně se rozhodlvrátit se sem a zjistit, kam se listiny poděly. Rád tvrdil, že o nich nicneví. Po nějaké době soustavného pátraní je našel v jednom z trezorůnárodní knihovny. Byly úplně zapomenuté. Oni totiž nejsou dostatečně jazykově vybavení, víte?"
    


    
      „A tak vás přesvědčil, abyste je prozkoumal."
    


    
      Drago počkal, až odejde číšník, který jim přinesl saláty a minerálky. „Tehdy jsem pracoval ve státní správě v Melbourne a byl jsem přesvědčený, že moje studium historie byla ztráta času. Otec se rozhodl zůstat sesvou sestrou na Maltě a nabídl mi, že mi zaplatí letenku. Díky jeho spojení s listinami se mu podařilo zařídit, abych je mohl zkatalogizovat já."
    


    
      „Kdy to bylo?"
    


    
      „Už to bude téměř pět let."
    


    
      Stella si nabrala plnou lžíci salátu, a zatímco kousala, trochu přemýšlela. „Budu hádat. Knihovna sice nemohla váš výzkum financovat, ale poskytla vám kancelář."
    


    
      „Máte pravdu."
    


    
      „Muselo to být těžké."
    


    
      „To tedy bylo."
    


    
      „Než se vám podařilo najít sponzora."
    


    
      Victor nic neříkal, v očích se mu ale zračilo napětí.
    


    
      Stella poklepala na svůj talíř vidičkou. „Ten váš mercedes je dovezený z Evropy. Myslím, že vám ho ze svého vozového parku přenechala nějaká zámožná rodina. A neřekla bych, že po pěti letech stále žijete s příbuznými. Kde bydlíte teď? V nějakém luxusním bytě veSliemě?“
    


    
      „V St. Julians, ale zase tak luxusní to tam není,“ bránil se Drago.
    


    
      „Ale prý se tam teď lidi hrnou, četla jsem o tom v průvodci. Vsadím se, že máte výhled na moře.“
    


    
      Drago naklonil hlavu. „Nestydím se za to, že jsem na práci získal velice štědrý grant. V akademickém světě není žádnou výjimkou spolehnout se na podporu mecenášů."
    


    
      „Takže se vám podařilo přesvědčit hraběte Aretina, že zkatalogizovat Camilleriho listiny je natolik důležité, aby vám sponzoroval život na vysoké noze?“
    


    
      „Teď už nejde jen o katalogizaci."namítl pyšně Victor. „Mám už hotovou velkou část překladu a interpretace celého souboru."
    


    
      „A k čemu to bude?"
    


    
      Jen se usmál. „K obohacení vědy, historie, učiva. Vyberte si.“
    


    
      „Nic hmatatelnějšího?"
    


    
      „Co tím myslíte?"
    


    
      „Nevím, jen se mi to zdá jako příliš velká investice bez šance na návratnost."
    


    
      „Studium historie už takové bývá."
    


    
      „To určitě," přitakala Stella, ale cítila, že jí Drago něco tají. „Jen tak mimochodem, neslyšel jste někdy o někom jménem kníže Gerhard von Hirschberg?"
    


    
      Nemohla si nevšimnout toho, jak sebou nervózně trhl.
    


    
      Jack vytáhl zpod oprýskané laminátové desky stolu zásuvku s klávesnicí. Jakmile pohnul myší, počítač se probudil a na monitoru naskočil obraz. Přesně jak Stella říkala: zabezpečení evidentně nebylo na seznamu priorit.
    


    
      Složku pojmenovanou Aretino našel rychle. Sehnul se k počítači stojícímu na zemi vedle Victorova stolu a vložil do něj flash disk. Zdálo se, že počítači trvá celou věčnost, než ho rozpoznal. Když dal počítači příkaz zkopírovat obsah celé složky na přenosné paměťové zařízení, zobrazil informaci, že to bude trvat dvě minuty. Rychle se podívalna hodinky a pak na kouřící hrnek na vedlejším stole. „No tak, notak!“ šeptal počítači. „Do hajzlu, jak můžou s tak zastaralým vybavením vůbec něco dělat?“
    


    
      Narovnal se, a jak zíral na monitor, byl čím dál napjatější. V Microsoftu evidentně vnímají čas nějak pomaleji. V duchu odpočítával čas spolu s počítačem, jako by to, že bude usilovně myslet na další číslo,mohlo věci nějak urychlit.
    


    
      Dveře do kanceláře se znenadání otevřely, až sebou Jack překvapeně trhl. Vešla dobře stavěná žena středního věku. V rukou držela otevřený časopis a se skloněnou hlavou si v něm četla.
    


    
      Když vzhlédla, na místě se zastavila. Ostře se na něco zeptala v maltézštině. Patrně to znamenalo něco jako „Kdo sakra jste?“. Kdyžviděla, že Jack jen nechápavě a zaskočeně zírá, zkusila to anglicky.„Kdo jste?“
    


    
      „Tohle není kancelář doktora Spirteriho?“ zaimprovizoval Jack.
    


    
      Zena jen podezřívavě svraštila čelo. „Ne, to tedy není. A jakého doktora Spirteriho jste hledal?"
    


    
      „Tady je jich víc?“ Střelil pohledem po Dragově počítači. Deset sekund.
    


    
      „Jaktože nemáte visačku pro návštěvníky? Sem dozadu bez doprovodu nesmíte."
    


    
      „Aha," řekl Jack a cítil se jako malé dítě, které chytí při činu. „Pracoval jsem s doktorem Spirterim v knihovně a řekl mi, abych se stavil u něj v kanceláři, až zavřete. Na recepci nikdo nebyl, takže jsem..."
    


    
      „Tak s doktorem Spirterim!" zvolala nevěřícně žena. „Sice tu máme dvě osoby toho jména, ale obě jsou to ženy. Budu muset zavolat ostrahu."
    


    
      Zamířila k telefonu na svém stole. Jack se sehnul pod Dragův stůl a vytáhl z počítače svou flashku. Počítač to ovšem doprovodil hlasitým zvukem.
    


    
      „Co to tam děláte? Co to máte v ruce?"
    


    
      Sevřel paměťovou kartu v dlani, protáhl se kolem ženy ke dveřím a běžel ven.
    


    
      „Okamžitě stůjte!" křičela, ale Jack už utíkal chodbou pryč.
    


    
      Zatímco Stellin talíř byl téměř prázdný, Victorův vypadal nedotčeně, což o něčem svědčilo, vzhledem k tomu, že většinu času mluvila
    


    
      Stella. Drago vypadal jako podezřelý u policejního výslechu, ačkoli se snažil zachovat klidnou tvář i přes vytrvalý příval nepříjemnýchotázek.
    


    
      „Takže ten von Hirschberg byl taky signatářem Smlouvy z roku 1798?“
    


    
      „Tak to stojí ve veřejných záznamech," potvrdil suše Drago.
    


    
      „Tak proč o tom nechcete mluvit?"
    


    
      „Nevím, co tím myslíte."
    


    
      „A ten kníže Gerhard je potomek toho, co tu smlouvu podepsal?"
    


    
      „To netuším," zalhal velmi nepřesvědčivě Drago.
    


    
      Stella se k němu naklonila blíž, aby na něj zatlačila ještě víc. „Vy se s ním znáte, viďte? Byl jste na jeho lodi? Dali jste si trochu šampaňského?"
    


    
      Victor nic neříkal, ale do očí se jí podívat nedokázal.
    


    
      „Victore," řekla rozhodným a vážným tónem. „Umírali při tom lidé. Mám důvod se domnívat, že tenhle kníže stojí za smrtí polovinyrodiny Aretinů."
    


    
      „Ne!" vykřikl rozčileně. „Pro Boha živého, nebuďte směšná, Stello. To byli teroristé. Nemělo to nic společného s...“
    


    
      „S čímpak?"
    


    
      „S ničím. Už tak jsem vám toho řekl až moc."
    


    
      Když se Stella vrátila do hotelového pokoje, Jack ležel na zádech na posteli. Měl na sobě jen plavky, ruce měl složené za hlavou a chladilse v proudu vzduchu jdoucím z klimatizace. Jakmile vešla, rychlevstal a natáhl se pro košili.
    


    
      „Tak co, zvládnul jsi to?" zeptala se a hleděla mu zpříma do očí. Podíval se na ni s bolestným výrazem. „Co se stalo?" ptala se ustaraně.„Nenechal ses snad chytit při činu?"
    


    
      Smutně pokýval. „Překvapila mě ta ženská, co s ním sedí v kanceláři. Ta konference, na které měla být, už evidentně skončila."
    


    
      Ztěžka dosedla na postel. „Do hajzlu! A jak to dopadlo? Vymluvil ses z toho nějak?"
    


    
      Jack zavrtěl hlavou. „Ne, podařilo se mi odtamtud vypadnout, než stihla zavolat ostrahu. Ale ví, že jsem Dragovi něco ukradl z počítače.Nebude těžké přijít na to, co asi, takže si to určitě spojí s tebou. Už
    


    
      jsem volal na letiště. Letadlo do Milána odlétá v půl sedmé. Musíme odsud vypadnout dříve, než nám na dveře zaklepe policie/1„Takže máš tu složku? “ vyhrkla vzrušeně.
    


    
      „Jo, mám tu blbou složku. Ne, že by nám k něčemu měla být.“ „Jak to myslíš?"
    


    
      Naštvaně ukázal na notebook otevřený na stole. „Ta zatracená věc je zaheslovaná."
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      Kurt Bauer stál na palubě jachtyTwice a Knight.Nebylo na ní ani smítko, přesně jak posádka slíbila. Vytáhl z kapsy jeden ze svých třítelefonů a zmáčkl tlačítko rychlé volby.
    


    
      „Já myslel, že udržujeme kontakty na minimu," slyšel říkat knížete Gerharda místo pozdravu.
    


    
      „Naši přátelé z Austrálie jsou na Maltě," odvětil Bauer.
    


    
      „Cože? Jak je to možné? Já myslel, že je odposloucháváte!"
    


    
      „Oblafli mě," odpověděl Bauer.
    


    
      Chvíli bylo ticho. „Co jsou ti dva k čertuzačí“
    


    
      „To už si taky říkám. Ten pitomec z Europolu si evidentně všechno spojil, takže už mě pravděpodobně identifikovali."
    


    
      „Nemůžu si dovolit vás ztratit. Ne tenhle týden!" zvolal kníže nervózně.
    


    
      „Nestarejte se o mě, ale ale o ty Australany!"
    


    
      „Co navrhujete? Vy musíte zůstat v Římě."
    


    
      „Já už jsem na Maltě."
    


    
      „To snad ne! Proč jste mi nedal vědět?"
    


    
      „Na to nebyl čas. Pátrají po vaší lodi a snaží se zjistit, komu patří. Mají i její fotku, nejspíš z toho Ganetova videozáznamu."
    


    
      Bauer zřetelně slyšel, jak kníže ztěžka oddechuje. „Ale vy jste mi přece tvrdil, že tu kopii nemají! Ježíši Kriste, jestli zjistí, že ta loď patří mně, tak...“
    


    
      „Je to ještě horší," pokračoval Bauer. „Dostali se i k tomu historikovi."
    


    
      „Zatraceně! Odkud jen získávají informace?"
    


    
      „To netuším, ale jednoznačně už vědí příliš."Tón, jakým to řekl, mohl znamenat jen jedno.
    


    
      „To bych napřed musel probrat se svým partnerem,"řekl vyhýbavě kníže.
    


    
      „Na tom, co si o tom váš tajuplný partner myslí, vůbec nezáleží. Není tady, v první linii,"rozzlobil se Bauer.
    


    
      „Jistě že na tom záleží! Tak například, jak mi neustále připomínáte, já nemám peníze na další, no, investici."
    


    
      „Teď se nemůžeme dívat na dílčí výdaje. Důležité je soustředit se na hlavní cenu. Tahle práce bude na můj účet. Tohle je můj rajón,tady mám věci pod kontrolou."
    


    
      „Stejně z toho nebude nadšený. Nebude se mu líbit, že jste odjel z Říma."
    


    
      „Tak mu o tom neříkejte,"navrhl Bauer. „Přišel čas, kdy musíme hájit především své zájmy."
    


    
      Kníže se na chvíli odmlčel, aby tu myšlenku vstřebal. „Tak si dejte pozor na toho historika. Už jsou zatraceně blízko."
    


    
      Bauer nesouhlasně zavrčel. „Ten toho ví taky až příliš."
    


    
      „Ale příští týden ho budeme potřebovat kvůli ověření pravosti."
    


    
      „Ten dokument máme, ne?“
    


    
      „Ano, můj partner má originál, ale nějaký historik se k ověření bude hodit."
    


    
      „Ale nebude nezbytný."
    


    
      „To asi ne, ale nepotřebujeme nadělat ještě víc... no, nepořádku."
    


    
      „A nemůžete ten náklad převézt dříve?"
    


    
      „To nejde. Musí jet se zbytkem výstroje. Bude to už jen pár dní."
    


    
      „Pak si myslím, že nemáme na výběr. Souhlasíte?"
    


    
      Následovalo dlouhé ticho vyplněné jen přerývaným dechem knížete. „Udělejte, co je třeba,"promluvil konečně. „A já budu předstírat, že k tomuto rozhovoru nikdy nedošlo."
    


    
      „Výborně,"řekl Bauer a spokojeně se pousmál.
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      Když kráčeli po Republic Street, Jack už byl úplně paranoidní. Byli jen kousek od národní knihovny a on viděl Dragovu kolegyni snadvšude. Jednu chvíli vypadala jako turistka a vzápětí jako místní dámas šátkem přes hlavu. Zastavil se v suvenýrech a koupil si kšiltovkus výšivkou maltézské vlajky. Narazil si ji do čela, aby si ještě zastíniloči, na kterých už tak měl sluneční brýle, a když dobíhal Stellu, dávalsi pozor, aby byl pořád mezi turisty.
    


    
      „Uklidni se. Říkal jsi, že chceš vypadnout z hotelu,“ podotkla Stella.
    


    
      Měli už sbaleno a byli připraveni k odjezdu, ale sedět v pokoji a čekat na zaklepání na dveře bylo nesnesitené. Navíc se jim nedařilo zprovoznit na pokoji hotelové připojení k internetu. „Tamhle,“ řeklJack a ukázal na internetovou kavárnu vlevo trochu dál od nich. „Všiml jsem si jí už dříve.“
    


    
      Sešli o další dva bloky níž a pak zahnuli do Old Bakery Street, která byla v porovnání s hlavní třídou mnohem tišší. Jakmile vešli dokavárny, Jackovi se trochu ulevilo, přesto než zaplatil za připojení, serozhlédl, jestli tam nejsou nějaké ženy ve středním věku.
    


    
      „Vypadá to, že Aretiny s tím von Hirschbergem spojuje Smlouva z roku 1798,“ prohodila Stella. Když si Jack sedal vedle ní, ona užpsala něco do vyhledávače.
    


    
      „Já myslel, že jsme se shodli, že za tím vším je pašování drog.“
    


    
      Zavrtěla hlavou. „Tak jednoduché to nebude. Možná že se hrabě s knížetem setkali právě kvůli té smlouvě. A kníže pak toho přátelstvínějak využil, aby se dostal k týmu formule jedna. Tady to je.“
    


    
      Na obrazovce se objevily dvě naskenované stránky dokumetu, jehož originál viděli zarámovaný v milánském sídle Aretinů. „Je to špatně čitelné."
    


    
      Stella četla komentář pod obrázkem. „Nic nového. Napoleon si v roce 1798 nakráčí na Maltu a pár stovkám zbylých rytířů sdělí, ať seseberou a vypadnou. A z nějakého důvodu se těchhle osm rozhodnetýden po invazi sepsat smlouvu. Podle autora téhle stránky šloo smlouvu o vzájemné pomoci. V té době byla celá Evropa jeden velkýzmatek a tihle chlapíci se evidentně rozhodli spolehnout se v těžkýchčasech jeden na druhého.“
    


    
      „A píše se tam něco o tom seznamu cenností?"
    


    
      Stella ukázala na jedno barevně odlišené pole na okraji stránky. „Podle jejich teorie rytíři ty předměty prodali nebo roztavili, aby sizajistili další existenci. Dokonce tvrdí, že bohatství některých rodin,jako jsou Aretinovi, se zakládá na tom ztraceném pokladu. To tedypánům aristokratům příliš nelichou'."
    


    
      Otevřela další stránku, která zastávala naprosto odlišnou tezi. „Podle tohohle autora šlo o seznam cenností ukradených řádu během invaze. Prý doufali, že někdy v budoucnu budou moct Napoleona za tu krádež dohnat k odpovědnosti. A pokud jde o těchosm rytířů, prý to byli ti nejčestnější a nejvlivnější muži z každé jazykové větve. Dostali za úkol získat ty předměty zpět, pokud tobude možné."
    


    
      „Ani jedna z těch teorií neodpovídá tomu, že tou dobou už měl být řád zchudlý, co?“
    


    
      „To vážně ne.“
    


    
      „A všeobecně se věří, že Francouzi to tu vyčistili, ne?“
    


    
      „Jo. I podle oficiálních historických pramenů si s sebou Napoleon na svoji vlajkovou loďL’Orientvzal dost slušnou kořist. Většinou toale byly předměty ukradené z místních kostelů."
    


    
      „AL’Orientse pak brzy na to potopil během bitvy o Nil, když jim admirál Nelson v Egyptě nakopal zadek. Četl jsem o tom včera. Alepokud si vzpomínám, tak ten vrak prohledali a nic v něm nenašli."
    


    
      „Možná jsme někde něco přehlédli," přemýšlela Stella. „Třeba tu nejde o samotný poklad, ale o lidi. Víme, že dva z těch osmi mají žijící potomky. Co ti ostatní? Mohla by tu být spojitost?"
    


    
      Z naskenovaného dokumentu nebylo možné jména signatářů rozluštit, na okraji stránky byl ale jejich seznam. Stella si stránku vytiskla a poprosila Jacka, aby jí ta jména vyhláskoval.
    


    
      „Měla bys začít s Gerhardem von Hirschbergem, ačkoli jeho předek se jmenoval Fra Maxmilián Wilhelm Otto Ritter von Hirschberg und Mindelheim. Bože, to je tedy jméno.“
    


    
      „Fra znamená bratr,“ vysvětlila mu, zatímco pečlivě vyťukávala dlouhé jméno do vyhledávače. „V řádu se tak všichni oslovují ještědnes. A ritter znamená německy rytíř.“
    


    
      „Ale ale, tady se někdo intenzivně zabýval něčí historií," rýpl si Jack, když čekali na výsledky hledání.
    


    
      Stella procházela stránku po stránce. „Hm, nic moc. O pár jeho příbuzných je zmínka v genealogických přehledech na Euraristocra-cy, ale není tu nic o žádném Gerhardovi."
    


    
      „To mě nepřekvapuje. Pokud je to pašerák drog, nemělo by se o něm moc vědět, ne?“
    


    
      „A jak to asi uděláš, když jsi kníže?"
    


    
      Jack pokrčil rameny. „Takový titul má každý druhý aristokrat v Německu. Chceš zkusit dalšího?"
    


    
      „Proč ne."
    


    
      „Fajn, tak co Fra Sebastian Albert Octavius de Montresson?"
    


    
      „Vyhláskuj mi to," poprosila Stella. Než se objevily výsledky, ťukala nehtem o klávesnici. „No, tohle už vypadá lépe."
    


    
      „Co?" ptal se Jack a naklonil se blíž.
    


    
      „Nějaká ne moc stará zpráva, počkej, než se to otevře. Je to přímo na portálu maltézských rytířů."
    


    
      „Další žijící potomek někoho z původní osmičky," zajásal Jack. „Zajímalo by mě, jestli o té smlouvě ví."
    


    
      „Už nežije," informovala ho Stella.
    


    
      „Cože?"
    


    
      Tón jejího hlasu byl vážný. „Je to nekrolog. Bratr Patrice Albert de Montresson. Čtyřicet čtyři let. Rytíř řádu a ředitel nemocnice. Zemřel minulý týden. Přežily ho dvě sestry."
    


    
      Jackovi naskočila husí kůže. „Jak zemřel?"
    


    
      „Tragická nehoda v rodinném bytě v Paříži."
    


    
      „Kdy?"
    


    
      „Ve čtvrtek večer.“
    


    
      „Den poté, co jsme v Nice narazili na Bauera."
    


    
      Stella se podívala Jackovi do očí. Pochopila jeho narážku, ale zavrtěla hlavou. „Ne všechno má souvislost, sám jsi to řekl.“
    


    
      „Jo, máš pravdu." Podíval se zpět na seznam, který držel v ruce. „Tak zkus dalšího."
    


    
      Následující dvě jména nepřinesla nic neobvyklého, jen pár záznamů v genealogiích. Jakmile ale Stella zadala do vyhledávače jméno Cristobal, objevilo se několik článků včetně nedávných novinovýchzpráv o jistém José Alfonsi Ferdinandu Cristobalovi.
    


    
      „Další mrtvý rytíř," řekla ponuře. „Jediný článek v angličtině, který se mi povedlo najít, je zase nekrolog z oficiálních stránek řádu. Zjevně pocházel z velmi starobylého šlechtického rodu a psal knihypropagující katolické hodnoty ve španělské politice."
    


    
      „A jak zemřel?"
    


    
      „Autonehoda na horské silnici v Andoře. Byli tam na dovolené."
    


    
      „Byli?"
    


    
      „Zemřel s ním i jeho dvanáctiletý syn."
    


    
      „Panebože. A kdy?"
    


    
      „V neděli."
    


    
      „Když jsme byli na Grand Prix?" Ztěžka se opřel o židli a smutně dodal. „Měla jsi pravdu, když jsi říkala, že tihle lidé mají společnéhoještě něco kromě toho, že patří k řádu maltézských rytířů. Padají jakomouchy. Když si k tomu připočteš Federica Aretina s rodinou, měliposlední dobou dost smůlu."
    


    
      „Až příliš. A vypadá to, že celá ta věc nabírá na obrátkách."
    


    
      „Kdybychom jen znali důvod toho všeho."
    


    
      Po chvíli ticha Stella řekla: „Něco mi říká, že odpověď se skrývá v té složce, kterou jsi ukradl Dragovi z počítače. Musíme přijít na toheslo."
    


    
      „Možná by to dokázal otevřít inspektor Mancini. Třeba by šlo využít toho, že v Itálii jsi pořád celebrita."
    


    
      Stella zavrtěla hlavou. „Než do toho zasvětíme policii, chci vědět, co tam je. Nezapomeň, že ještě pořád pracujeme jen pro banku."
    


    
      Jack se zatvářil ironicky. „Diskrétnost může být dost ošemetná, když máš co dělat s nájemnými vrahy. A mimochodem, Eduardo Moretti nebyl potomkem nikoho z těch osmi rytířů. To s tím ta jehovražda vůbec nesouvisí?”
    


    
      Stella si povzdychla, opřela si bradu v dlaních a nepřítomně zírala na monitor. „Kdo to má k čertu vědět?”
    


    
      „Co třeba Drago? Ale upozorňuji, že já se do jeho kanceláře už podruhé vloupávat nebudu.”
    


    
      „Vypadalo to, že by se se mnou zítra docela rád znovu sešel. Ale už ho vidím, jak nám prozrazuje svoje heslo, i kdyby si nedal dohromady,že jsme ten soubor ukradli my.”
    


    
      Jack pokrčil rameny. „Až se večer vrátíme do Milána, zkusíme všechny možné kombinace. Nejsme hloupí, přijdeme na to.”
    


    
      Zvedla oči a usmála se na něj, jako by si právě vzpomněla, proč se rozhodla jít do podnikání právě s ním. „Máš pravdu. Pokud se budemedržet toho, v čem jsme dobří, tak už se k odpovědím nějakdostaneme.“Jack se na ni také usmál. „Hodná holka. Co kdybychom se zatímněkde najedli, než...“
    


    
      Najednou Stelle zazvonil telefon. Jack se na ni tázavě podíval. Podívala se na displej, ale bylo to neznámé číslo.
    


    
      „Tak to prosím tě neb..
    


    
      Ale Stella už to zvedla. „Prosím?”
    


    
      „Stello? Tady je Victor Drago.”
    


    
      Podívala se bezradně na Jacka. „Dobrý den, Victore, Ještě jednou díky za ten dnešní oběd. Vážně jsem si ten výlet i to vyprávění mocužívala a omlouvám se, pokud jsem se nechala trochu...“
    


    
      „Nemusíte se omlouvat. Dělala jste jen svou práci.”
    


    
      „Jste velmi chápavý. Podařilo se vám odpoledne pohnout s výzkumem?”
    


    
      „Já jsem se už do kanceláře nevrátil,” řekl nervózně. „Přemýšlel jsem o všem, co jste říkala. Jste skutečně přesvědčená, že mezi mouprací a tím výbuchem letadla existuje souvislost?”
    


    
      „Myslím, že taková možnost tu reálně je,” odpověděla opatrně. „Chtěl bych si o tom popovídat, pokud byste se se mnou večerchtěla sejít.”
    


    
      „Dnes večer?” zopakovala a podívala se na Jackovu vyděšenou tvář. „Nevím. Víte, musím se vrátit zpátky do Milána. Nejsem si jistá,že se tu můžu ještě něco dozvědět.”
    


    
      „Počkejtepřemlouval ji téměř prosebně Drago. „Je tady něco, co vám musím říct. Jsem si jistý, že vám to pomůže, možná je to i důležité."
    


    
      „Co tím myslíte?" zeptala se už sebejistěji Stella.
    


    
      „Po telefonu ne, tohle je potřeba probrat osobně. Jediný problém je, že nemám čas dříve než později večer. Moje teta slaví sedmdesátinya já mám za úkol vyzvednout hosty na letišti. Pak bude rodinná večeře. Mohla byste tak o půl jedenácté? Říkal jsem si, že bychom se mohli sejít v parku Hastings Gardens, je to v centru Valletty, tak pět minut od vašeho hotelu a jen kousek od bytu mé tety."
    


    
      Bezmocně se podívala na Jacka. „No, řekla bych, že by to šlo."
    


    
      „Výborně," zaradoval se Drago. „Nevím proč, ale celé odpoledne se cítím provinile. Myslím, že dělám správnou věc."
    


    
      „To rozhodně, Victore, věřte mi. A slibuji, že se vším, co mi svěříte, budu nakládat diskrétně."
    


    
      „Dobře. Musím už končit, tak večer."
    


    
      „Co to mělo k čertu znamenat?" zeptal se Jack.
    


    
      „Tím si nejsem jistá," odpověděla mu nepřítomně. „Ale musíme si přerezervovat letenku."
    


    
      Jack vypadal zaskočeně. „Nechceš se s ním sejít, nebo snad ano? Pokud máme podezření, že je v kontaktu s tím knížetem von, jak se tovlastně jmenuje, tam tu musí nutně být i spojitost s Kurtem Bauerem!"
    


    
      „Bauer je ale v Miláně," řekla s jistotou Stella. „Čeká, až se po vyčerpávajícím pracovním dni v bance vrátíme domů. A Victor říkal, že do kanceláře se už odpoledne nevrátil."
    


    
      „To je lež. Samozřejmě že se do toho zatraceného kanclu vrátil. A co se Bauera týče, ten může být naprosto kdekoli. Určitě si všiml,že jsme se včera v noci nevrátili do bytu, a jsem si jistý, že má na Maltě spoustu kontaktů."
    


    
      „Ale Jacku, tuhle příležitost nemůžeme jen tak zahodit." Podívala se mu přímo do očí. „Co když Victor mluví pravdu? Zněl doopravdyznepokojeně, když jsem mu řekla o možné souvislosti s tím bombovým útokem. Pokud by nám dal motiv všech těch vražd, posunulo bynás to dál. Právě teď nevíme vůbec nic."
    


    
      Jack se tvářil zarputile. „Celé mi to smrdí."
    


    
      Stelle se zablýsklo v očích způsobem, jaký už nějakou dobu neviděl. „Každou situaci lze mít pod kontrolou, musíš se jen dobře připravit."
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      Stella kráčela vedle Jacka. Kvůli jeho svalnaté, metr osmdesát vysoké postavě by si jakýkoli možný útočník raději dvakrát rozmyslel něco naněj zkusit. A kromě toho se nedalo popřít, že v jeho přítomnosti sejednoduše vždy cítila bezpečněji. „Je tady úplně mrtvo, co? A to tadyjsou přes den takové davy.“
    


    
      Náměstí za vstupní branou do Valletty bylo tmavé a opuštěné. V Burger Kingu ještě sedělo pár osamělých postav, jinak ale RepublicStreet vypadala jako opuštěné kulisy z filmu s Errolem Flynnem.
    


    
      „V historickém centru nejsou žádné velké hotely, takže to tu v noci moc nežije,“ podotkl Jack.
    


    
      Zahnuli do první uličky vpravo a zastavili se ve stínu. Stella se podívala na hodinky a pak se zahleděla do tmy. „Půl jedenácté. Asibych tam měla jít.“
    


    
      Jack ji chytil za ruku. „Myslím, že to není dobrý nápad.“
    


    
      „Musím tam jít,“ oponovala, ale aby si dodala odvahy, pevně mu stiskla ruku. „Už jsme to probrali. Bude to dobré. Jak ucítíš jen náznak potíží, zavoláš na policii. Máš to číslo připravené v mobilu?"
    


    
      „Ano, ale chceš věřit, že budou dost rychlí a poctiví?"
    


    
      „Někomu věřit musíme, Jacku."
    


    
      Nechal ji odejít jen nerad. Ještě před rokem by jí dal pusu pro štěstí, nebo jen tak, protože mohl.
    


    
      Naposledy se ohlédla a pak se vydala uličkou směrem ke vchodu do parku, který lemoval horní okraje hradeb. Pouliční lampy mělyvelké rozestupy a svítily jen slabě, takže na okolní zdi házely bizarní stíny. Pak zeď skončila a Stella uviděla stromy a záhony lemované nízkými keříky a kovovými ploty. Listy palem šeptaly ve větru, kdyžodvážně kráčela parkem dál vstříc stále větší tmě.
    


    
      Zdálo se, že jí srdce bije do rytmu cvrkání cikád. V dálce zahlédla světlo a namířila si to k němu. Vycházelo z vysoké lampy u jednéz laviček stojící naproti otvoru v pískovcových hradbách, který ve svédobě sloužil jako střílna pro dělo.
    


    
      „Tady!“ zavolal Victor a vstoupil do světla. „Omlouvám se za tu pozdní dobu.“
    


    
      Opatrně se k němu přiblížila. „To je v pořádku,“ odpověděla. „Oceňuji, že jste si udělal čas. Jaká byla oslava?"
    


    
      „Ještě pokračuje. Myslím, že to bude dlouhá noc.“
    


    
      „Tak to vás nesmím zdržovat."
    


    
      „Pár minut můžu obětovat."
    


    
      Popošla k němu do kuželu světla. Podali si ruce a Stella zkoušela z jeho výrazu něco vyčíst. „V noci je to tu trochu strašidelné,"pokračovalDrago, „ale chtěl jsem vám ukázat ten výhled."Přešel ke střílně v hradební zdi. „Teprve odsud můžete docenit, jak je to opevnění obdivuhodné.Rytíři vyhloubili tenhle neuvěřitelně hluboký příkop, aby odřízli Vallet-tu od Floriany, kde je váš hotel. Podívejte, je odsud vidět i na váš bazén."
    


    
      „Já se trochu bojím výšek,"poznamenala Stella a couvla.
    


    
      „Vždyť jsme daleko od okraje, ta zeď má na šířku čtyři metry."
    


    
      Trochu se tedy přiblížila a rychle se podívala skrz střílnu ven. „Opravdu krásné, Victore, ale nepřišla jsem kvůli další komentovanéprohlídce."
    


    
      „Spěcháte zpátky k té složce, kterou mi ukradl váš partner, co?“ poznamenal jízlivě Drago.
    


    
      Couvla o dva kroky, tón jejího hlasu však nebyl defenzivní. „Podívejte, Victore, už jsem vám vysvětlila, o jak moc vážnou věc tu podle mě jde. Jsem si jistá, že existuje nějaké spojení mezi vaším výzkumema útokem na rodinu Aretinů. A odpověď je možná ukrytá právě v tésložce. Já bych opravdu potřebovala vědět, co jste dělal minulý týdenv jejich vile v Miře, když tam byl i ten kamion formule jedna."
    


    
      Údivem mu spadla čelist, a než promluvil, chvíli mu to trvalo. „Mým jediným zájmem v tamním rodinném sídle byly ty nástěnnémalby v sále...“
    


    
      „Nechte těch řečí, Vicu, vážně nejste dobrý lhář.“
    


    
      „To tedy opravdu není.“
    


    
      Otočila se, aby viděla, kdo to mluví, a spatřila, jak ze stínu vystupuje tmavá postava. Chviličku jí trvalo, než rozpoznala Kurta Bauera. Své nezaměnitelné tetování měl skryté pod krátkou černou bundou.Bez vousů vypadala jeho tvář zdánlivě mile a kulaté brýle, které mělna nose, zjemňovaly jeho ocelový pohled. Otočila se zpátky na Victora. Ten rozhodně nevypadal překvapeně.
    


    
      „Pěkná změna stylu, Kurte,“ řekla drze. „Myslíš, že tím snad oklameš francouzské úřady?“
    


    
      „Vy dva se znáte?" divil se Drago.
    


    
      „Viděli jsme se jen krátce v Nice," vysvětlila mu Stella, „hned poté, co zavraždil nevinného fotografa a chystal se postřílet i celou jeho rodinu. Co dělá zápěstí, Kurte?"
    


    
      Bauer na ni zíral s rukama v kapsách saka. Drago se jen nervózně zasmál. „Ale nebuďte směšná, Kurt není žádný zabiják, je kapitánemna lodi, která patří... jednomu známému. Je tu jen proto, aby mi pomohl vyřešit tu situaci s ukradenou složkou."
    


    
      „A to byl váš nápad, nebo vám to navrhl?"
    


    
      „Co to má co dělat s...“
    


    
      „Vy jeden zatracenej blázne!" vyštěkla Stella a rozzuřeně ukázala na Bauera. „To on vyhodil do vzduchu to letadlo Aretinů! Mám video, které to dokazuje."
    


    
      Drago jen nevěřícně zakroutil hlavou.
    


    
      „To už by stačilo," vložil se do toho Bauer. „Ztrácíme tady čas."
    


    
      V jeho hlase se skrývala nevyřčená výhrůžka a Stella pocítila první záchvěv strachu. Jak dlouho to tu budu asi muset protahovat, nežuslyším policejní sirény, říkala si. „Takže vy chcete, abych tu složkusmazala z počítače?"
    


    
      Dívala se na Victora, čistě obchodním tónem jí ale odpověděl Bauer. „Budeme potřebovat celý váš počítač, slečno Sartori. Chci vědět, co přesně jste s těmi materiály udělala za dobu, kdy jste je mělau sebe."
    


    
      „Neudělala jsem s nimi nic," trvala na svém Stella. „Vždyť jsou zaheslované. Ani nevím, co v nich je."
    


    
      „To posoudím sám."
    


    
      „Ale já mám v počítači i spoustu důvěrných materiálů klientů. Určitě se nějak domlu..
    


    
      Bauer vyndal ruce z kapes a v levačce svíral pistoli. Tlumič byl už nasazený. Při pohledu na ni vypadal Drago mnohem šokovaněji nežStella. „To snad nebude třeba, Kurte, Stella bude určitě spolupracovat, ne?"
    


    
      „Samozřejmě," přitakala Stella a zvedla ruce, aby Bauera trochu uklidnila. „Takže chcete, abych šla do hotelu a přinesla flashku i s počítačem, správně?"
    


    
      Bauer zavrtěl hlavou. „Vy tu počkáte s námi."
    


    
      „Ano? Ale jak se pak chcete...“
    


    
      „Přinese nám to pan Rogers," objasnil Bauer a prázdnou rukou ukázal směrem k pěšince za nimi.
    


    
      Stella zírala do tmy, až rozeznala tři blížící se postavy. Jacka svírali dva svalovci. Jak se blížili ke světlu, uviděla, že má na tváři malou ránu.
    


    
      „Jsi v pořádku?" zeptala se a hlas se jí zlomil. Žádná pomoc nepřijde.
    


    
      „Jen jsem se trochu vyparádil," snažil se vtipkovat Jack. „Rád vás zase vidím, Kurte. Vypadáte o deset let mladší. A vy musíte být Victor Drago, těší mě." Kývl mu na pozdrav, ale jeho strážci ho zase hnedpostavili do pozoru. „Dejte pozor na tu paži. To je pozornost od vašeho šéfa z minulého týdne."
    


    
      Bauer k němu přišel blíž a ujistil se, že Jack si všiml zbraně v jeho ruce. „Pokud uděláte něco hloupého nebo nečekaného," řekl výhrůž-ně, „pak zabiju tady slečnu Sartori. Rozumíme si, pane Rogersi?"
    


    
      „Ano," odvětil Jack a vyměnil si se Stellou vyděšený pohled. „Rozumíme si."
    


    
      Stella se zoufale snažila vymyslet nějaký plán C. Jack a jeho dva strážci byli snad na cestě z hotelu i s počítačem. Bauer si byl až nechutně jistý sám sebou. Bylo tu jen jediné slabé místo. „Co čekáte, že za todostanete, Victore?" zeptala se. „Kolik vám zaplatí peněz za to, že sedobrovolně stanete svědkem vraždy?"
    


    
      Drago byl bledý jako stěna, pořád ale nechtěl uvěřit tomu, co vidí. „Máte asi o kolečko navíc. Ten teroristický útok na letadlo Aretinůs mou prací absolutně nesouvisí."
    


    
      „Objevil jste něco nového, viďte?“ pokračovala rychle dál a po očku sledovala zbraň v Bauerově ruce. „A svěřil jste se s tím knížeti Gerhardovi. Je to něco, co souvisí se Smlouvou z roku 1798. A máte to uložené v té složce.“
    


    
      Konečně se na ni podíval a ona si uvědomila, že se trefila. „Nevšiml jste si, že mužští potomci těch osmi signatářů umírají poslední dobou jako na běžícím páse? Montresson, Cristobal, ta jména vám nicneříkají? Oba znenadání zahynuli během minulého týdne. Vsadím se,že pokud byste se tady kapitána Kurta zeptal, kde se vyskytoval v dobějejich smrti, zjistil byste, že byl náhodou poblíž, stejně jako když sepokusil jednou ranou zbavit všech Aretinů.“
    


    
      Drago kroutil hlavou jako omámený. „Ne,“ snažil se přesvědčit sám sebe, „to prostě nemůže nijak souviset s...“
    


    
      Bauer k ní výhrůžně přikročil. „Buďte zticha, oba dva. Nebudu vám to říkat dvakrát."
    


    
      Zpozorněl a zahleděl se směrem k pěšince. Stella se tím směrem také hned podívala, než ale rozeznala siluety Jacka a dvou goril, jak sepomalu přibližují z temnoty, chvilku to trvalo. Jack přišel ke Stelle,postavil se vedle ní a jemně se dotkl její ruky. Jeden ze strážců neslv ruce jejich počítač.
    


    
      Bauer si vyslechl strohou zprávu v němčině a nespustil z nich při tom oči. Potěšeně přikyvoval. Pak vyštěkl nějaký příkaz a muž, kterýdržel počítač, se otočil a odešel. Stella si v duchu povzdychla. Doufala, že ten počítač prostě hodí z hradeb dolů do příkopu.
    


    
      „Tak kdo se chce hrabat v mých soukromých věcech?"ptala se Bauera. „Vy, nebo sám kníže, váš šéf?"
    


    
      Místo odpovědi jen mávl pistolí. „Postavte se prosím k hradbám."
    


    
      Jack se podíval nalevo a prvně si všiml velké díry v opevnění. Vybavil si hradby, jak je viděl ve dne. Ten příkop musel být aspoň padesát metrů hluboko.
    


    
      „No tak počkej, máme, co jsme chtěli, ne? Šéf přece nechce, aby se jim něco stalo,"vstoupil do toho Drago.
    


    
      „Sám jsi ji slyšel,"odsekl Bauer. „Ví toho příliš."
    


    
      A najednou se Victorovi otevřely oči. „Chceš tím snad říct, že má pravdu?"
    


    
      „A vy budete další na řadě, Victore,“ varovala ho Stella. „A jestli si teď myslíte, že vám z toho amerického obchodu dají já nevím kolik,tak rozhodně nebudete naživu, abyste si to mohl užít."To už Bauerovi stačilo. Zvedl zbraň.
    


    
      „Ne!“ křikl Drago a skočil Bauerovi po ruce.
    


    
      Ozvalo se tiché cvaknutí a v prostoru mezi Stellou a druhým strážcem se zaprášilo. Oba uskočili, Stella se ale vzpamatovala rychleji a bleskurychle nakopla Bauerova pomocníka do rozkroku. Ten se zlomil v pase, načež ho Jack kopl kolenem do hlavy s takovou siloua hněvem, jakých byl schopen. Muž upadl na zem a rukama si svíralpřeražený zakrvácený nos.
    


    
      Bauer s Dragem byli stále ještě v sobě. Victor svíral oběma rukama Kurtovu levou ruku s pistolí a snažil se ho dostat k zemi nějakýmichvaty jiu-jitsu. Bylo mu to ale jen málo platné. Bauer stál pevně narozkročených nohou a historik mu dokázal jen zabránit v míření.„Utíkejte!11křikl na ně. „Tak zmizte odsud!“
    


    
      Jack popadl Stellu za ruku a táhl ji pryč. Na malý okamžik zaváhala, ale pak se nechala odvléct. Vyprostila se z Jackova sevření a běžela, co jí síly stačily. „Tohle nevyšlo zrovna podle plánu,“ vydechla.
    


    
      „To tedy ne,“ souhlasil Jack a trošku zpomalil, aby mu stačila. „A to není všechno. Ta druhá gorila má klíče od našeho hotelovéhopokoje."
    


    
      „Sakra! Nezkusíme informovat zaměstnance hotelu? Možná by...“ „Na to není čas. Musíme sebrat věci a vypadnout. Nějakým vysvětlováním si nemůžeme dovolit ztratit ani vteřinu."
    


    
      Když utíkali po mostě vedoucím zpátky k autobusovému nádraží, noční vzduch rozčísl pronikavý výkřik. Otočili se a uviděli, jakz osvětlených hradeb padá lidská postava. Její stín poskakoval po pórovitém pískovci a příkopem se ozýval vyděšený řev. Pak uslyšeli tupou ránu, ze které se člověku zvedal žaludek, a křik ustal. Victor Drago dopadl na dno příkopu.
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      „Bože, Bože, Bože, co jsme to jen udělali!"vydechla Stella, když za sebou zabouchla dveře.
    


    
      „Teď není ta správná chvíle na výčitky svědomí," poznamenal Jack a táhl ji k otevřenému kufru na posteli. „Vem si jen to, co potřebuješ.No tak, Stello! Určitě sem dorazí každou chvilku!"
    


    
      Spěchal do koupelny, natáhl se do police vedle sprchy, zašátral rukou v úhledně složených nadýchaných hotelových ručnících a vytáhl Stellin počítač. Přiběhl s ním do ložnice. „Díky Bohu, že ani jeden nedokážeme odjet bez notebooku."
    


    
      Stella se snažila nacpat do příručního kufříku plného zpráv od Aretinů toaletní taštičku a čisté spodní prádlo. „Ty zatracené zprávyjsou děsně těžké, ale nemůžeme je tu nechat."
    


    
      „No, mysleli jsme si, že se budou chtít dostat k našemu počítači," přemýšlel nahlas Jack, zatímco si dával počítač do vlastní tašky, „jen jsme nepočítali s tím, že by se k němu mohli dostat tak snadno."
    


    
      „Nepočítali jsme se spoustou věcí," odsekla naštvaně Stella. „Proto jsme ve výsledku nic nezískali a Victor skončil mrtvý na dně příkopu." Otevřela skleněné dveře od východního balkonu a podívala sesměrem k hlavnímu vchodu do hotelu. „Budu hlídat," řekla a vyplížila se ven.
    


    
      Ani ne za minutku už utíkala zpátky dovnitř. „Jacku, už jsou tady! Bauer a ten druhý chlap, právě jdou dovnitř. Jestli se podívali nahoru,tak mě museli vidět."
    


    
      Jack očima zkontroloval dveře, na nichž byl jen bezpečnostní řetěz, který se najednou jevil jako velice chabá ochrana. „Zavolám hotelovou ochranku."
    


    
      „Ne, počkej," zastavila ho Stella. „Nechci už žádné mrtvoly. Mám lepší nápad. Pojď sem."
    


    
      Jack vyšel na balkon a podíval se doleva směrem, kterým Stella ukazovala. Viděl ale jen další dva balkony přilepené ke konci hotelového křídla. Když se zahleděl dolů, všiml si jen asfaltové cesty hluboko pod nimi.
    


    
      „Co sakra navrhuješ?"
    


    
      „Bude lepší, když se sem Bauer dostane bez problémů. Bude si myslet, že jsme se sem ani nevraceli. Nakonec, nevraceli bychom se,kdybychom byli moudřejší a dopředu odsud odnesli důležité věci. Alekdyž nás tu nenajde, bude moct jen hádat."
    


    
      „Myslíš, že se nepodívají na balkon?"
    


    
      „Ten další balkon je u naší koupelny, ale nejsou tam dveře. No a ten další patří k vedlejšímu pokoji. Koukni, jsou tam otevřené dveře. Vidíš, jak tam vlaje záclona? Nejsou zase tak daleko od sebe."
    


    
      „A co když v tom dalším pokoji někdo je?"
    


    
      „Nesvítí se tam."
    


    
      „Třeba spí."
    


    
      „Musíme to risknout." Popadla ho za ruku. „Jestli to má mít smysl, tak teď, nebo nikdy, Jacku."
    


    
      Jack pochybovačně zakroutil hlavou, ale poslechl. Rychle vrátil hotelové ručníky do koupelny a pak se podíval kukátkem ve dveříchdo chodby. Jejich pokoj byl na konci chodby, a tak ji viděl celou předsebou. Odsunul bezpečnostní řetěz a nechal ho volně viset. Pak seznovu podíval do chodby. „Sakra, už jdou!"
    


    
      Přehodil si pás od tašky přes rameno, aby mu neupadla. Než za sebou zatáhl záclony a zavřel dveře na balkon, Stella už byla na tom vedlejším. „Hlavně se nedívej dolů. Podej mi tašku!"
    


    
      Naklonil se přes zábradlí, přehodil k ní těžký kufřík a hned se přehoupl na druhou stranu. Jednou rukou se přidržoval zdi, ale ten metr mezi ním a Stellou se mu najednou jevil nepřekonatelný.
    


    
      „Dej si tašku pořádně dopředu, ať do toho můžeš dát co největší sílu," poradila mu Stella.
    


    
      Nemotorně si přetáhl ucho od tašky tak, aby měl celou její váhu na břiše. Pak zaměřil veškerou pozornost na zábradlí na protějším balkonu a udělal krok do prázdna. Trefil se přesně na okraj druhého balkonu, ale málo se odrazil, takže nakonec balancoval rozkročený mezidvěma balkony. Podíval se po Stelle, aby mu pomohla, ta už ale znovuodhodila kufřík a skákala na další balkon. Když se podívala zpátky,úplně se vyděsila. „Co to tam sakra děláš?“
    


    
      „Schovej se dovnitř!" špitl. Srdce mu divoce bušilo.
    


    
      V pokoji za sebou už viděl pohyb. Do žil se mu vlil adrenalin, natáhl se dopředu a přešlápl na druhý balkon i druhou nohou. Přelezl přes zábradlí tak tiše, jak jen to šlo. Nezastavil se ale, jednou rukouihned popadl Stellin kufřík a spěchal dál. Přehoupl se přes zábradlí,odrazil se levou nohou a skočil na další balkon.
    


    
      Dopadl neohrabaně, protože držel obě tašky, Stella ho ale popadla za paži a vtáhla dovnitř, ještě než mohl upadnout. Zavřela a zamklaskleněné dveře. Pak zatáhla záclony. Jack se svalil na podlahu hnedvedle postele a ztěžka oddechoval.
    


    
      Zničehonic se v pokoji rozsvítila světla. Na vteřinu zůstali stát na místě jako přikovaní s výrazem dvou mimů předvádějících útěk z vězení. Z postele se zvedl zavalitý, do půl těla nahý muž. Ve tváři se muzračila směs údivu a pobouření.
    


    
      „Promiň, kámo, spletli jsme si pokoj," řekl Jack a už utíkal ke dveřím. Zrovna bojoval s bezpečnostním řetězem, když polonahý muž začal něco křičet neznámým jazykem a natahoval se po telefonu u postele.
    


    
      Stella Jacka doběhla. „Bauer může vyjít z našeho pokoje každou chvíli," upozornila ho.
    


    
      „Tady zůstat nemůžeme. Tenhle idiot vzbudí celý hotel," řekl Jack, rychle se podíval kukátkem na chodbu a otevřel dveře. „Pojď!"
    


    
      Běžela za ním po chodbě, ale stačili uběhnout jen kousek, když ji Jack chytil za zápěstí a vtáhl ji do jedněch dvoukřídlých dveří. Schovali sev úklidové místnosti mezi toaletní papír, mýdla a ručníky, kterých tambyly plné police. Jack se postavil před Stellu, zhasl světlo a klekl si ke dveřím, které nepatrně pootevřel, aby mohl trochu vykouknout do chodby.
    


    
      Slyšeli, jak po chodbě někdo chodí. „To je Bauer," zašeptal Jack a snažil se zachytit, co říká. Ohlédl se za sebe do temné místnostiv naději, že tam snad uvidí něco, co by připomínalo zbraň, všechnytamní zásoby byly ale nepoužitelné. Pak uslyšel rychlé kroky a škvírou zahlédl uniformu. „Hotelová ochranka,*1zašeptal. „Musel je zavolat náš soused.**
    


    
      Pak uslyšel, jak se někdo blíží a tiše říká něco německy. Jack ani nedýchal. Byl připravený bojovat o holý život, dva stíny ale jen přešlykolem škvíry ve dveřích a směřovaly ke schodišti. Cekal, dokud sinebyl úplně jistý, že jsou pryč. „Teď už jen musíme nějak setřást hotelovou ochranku.**
    


    
      „Ty budeme mít z krku, jakmile se dostaneme z hotelu. Pak ale musíme přijít na to, jak se dostat z tohohle ostrova,“ poznamenalasklíčeně Stella.
    


    
      „Na letišti asi bude mít svoje lidi, co?“
    


    
      „Nemůžeme to riskovat. Už vůbec nevím, komu můžeme věřit. Taxikářům, policajtům. Dokonce i recepční může být Bauerův člověk.“ Odmlčela se a zhluboka si vzdychla. „Prostě už jen chci vypadnout z tohohle zatraceného kusu skály."
    


    
      Jackova pozornost se stále upínala k úzké štěrbině mezi dveřmi, kterou nahlížel do okolního světa. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil,že Stella za ním tiše pláče, zmítaná přívalem emocí. „Propána, Stello,“otočil se směrem k ní, „nemůžeš si to klást za vinu. Victor si zvolilsvou vlastní cestu. Ty za to nemůžeš!"
    


    
      Rozevřel paže tak široce, jak jen to v úzké místnůstce šlo, ale ona mu ucukla. Přesto se nenechal odradit, šel k ní a pevně ji objal. Věděl,že přesně to potřebuje. Zhroutila se mu do náručí. Najednou v ní vypluly na povrch všechny stresy, pochybnosti a úzkosti minulého týdne. „Kamkoli se pohnu,“ vzlykala, „tam umírají lidé. Victor neměl aniponětí, co se kolem něj děje, ale obětoval se, aby nám zachránil život."
    


    
      „Ale nemůžeš si to vyčítat,“ šeptal jí tiše Jack a pevně ji tiskl. „Já se celý týden užíral vinou, že jsem k Marcelovi a jeho rodině přivedlBauera vlastně já. Spoušť jsem ale nezmáčkl. My teď můžeme udělatjediné: Postarat se, aby za to ten parchant zaplatil."
    


    
      Několikrát se rozechvěle nadechla. „A jak to tak asi uděláme, co? Nemáme žádné důkazy, žádný motiv, žádný nápad. Už vidím, jak tovysvětlujeme Mancinimu."
    


    
      „To máš sice pravdu, ale prostě musíme být něčemu na stopě. Jinak by se nás nesnažili zabít."
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      Když si byl Jack jistý že je vzduch čistý vydali se opatrně ke schodišti vzadu. Sešli až do nejnižšího poschodí hotelu a vyklouzli ven zadními zahradami, kde se na chvíli schovali v tichém koutku, aby zabili trochu času. Pak se vrátili zpět dovnitř schodištěm na druhé straněbudovy a vyšli předním vchodem do tmy, zatímco nepočetný nočnípersonál nedával pozor. Drželi se pořád ve stínu a v místě, kde příjezdová cesta ústila do ulice, zůstali stát přilepení na zeď. Jack se rozhlížel po blízkém náměstí.
    


    
      Veřejná doprava už nejezdila, kolem velkého kruhového objezdu jen nehnuté stály řady prázdných autobusů. Na první pohled skýtalyideální cestu, kudy se dalo proplížit do Valletty, na druhou stranu alestejně dobře mohly posloužit jako úkryt pro člověka, který by mělhlídat vstup do hotelu.
    


    
      Nakonec se rozhodli přeběhnout k autobusům, aspoň částečně kryti před měsíčním svitem ve stínu stromů okolo chodníku. Kdyžvklouzli do mezery mezi dvěma řadami autobusů, srdce jim bušilajako o závod. Pomaloučku se kradli blíž k městským branám. Otevřené náměstí a široký most stojící mezi nimi a Vallettou se jim zdálytéměř nepřekonatelné. Kdykoli zaslechli zpoza autobusů nějaký zvuk,okamžitě sebou trhli úlekem, že došlo na nejhorší.
    


    
      Jack podal Stelle volnou ruku. Když vykoukli za posledním autobusem v řadě a chystali se vyběhnout, pevně ji stiskla.
    


    
      „Počkej!“ zašeptal v poslední chvíli Jack a strhl Stellu zpátky. „Podívej na ty zdi.“
    


    
      

      
        Z místa, kde stáli, nebylo vidět až na dno příkopu, ale jen na pískovcové stěny zdvihající se od místa, kam dopadl Victor. Odrážela se na nich blikající světla. „Policejní auta,“ poznamenala tiše. „Už honašli.
      


      
        „Sem dorazí za chvíli. Měli bychom tu na ně počkat.“
      


      
        „Já nechci mluvit s policií,“ stála si na svém Stella. „Bauer to určitě čeká a klidně může sledovat policejní stanici. Vzpomínáš, co říkalMancini o tom chlápkovi ve vězení? Pokud Bauer zjistí, kde jsme, určitě si najde způsob, jak nás zabít.“
      


      
        „Jo, ale rozhodně tady nebude jen tak čekat, než dorazí poldové, to mi věř.“
      


      
        Uplynula další nekonečná minuta a objevila se dvě policejní auta. Oběma blikaly majáky, ale sirény měly vypnuté. Jedno zastavilo namostě a vyskočili z něj dva policisté, kteří se hned šli podívat k okrajům. Další auto projelo branou a zahnulo doleva směrem k HastingsGardens. Z tmavých koutků nákupní třídy se vynořilo překvapivémnožství lidí přilákaných vidinou nějaké senzace.
      


      
        „Tak jdeme,“ rozhodl Jack. „Snaž se vypadat jako turista.“
      


      
        Pořád se drželi za ruce. Opatrně vyšli ze stínu a popoběhli směrem k mostu jako zvědavci, co si nechtějí nechat nic uniknout. Dva policisté už žádali lidi, aby pokračovali v chůzi a domlouvali skupinceopilých Angličanů, kteří se nakláněli přes zábradlí. Jack zpomalildo rychlé chůze, dál ale táhl Stellu kupředu kolem policejního autasměrem ke sloupům městských bran. Neohlédl se, dokud neprošlido centra města a neschovali se ve stínu na kraji náměstí. Nezdálo se,že by je někdo sledoval, stejně ale nepolevil v pozornosti, dokud neza-bočili do temné postranní uličky.
      


      
        Internetová kavárna měla mít otevřeno až do dvou ráno, nicméně znuděný majitel se chystal zavřít o půlhodinu dříve. Když mu aleslíbili, že jim bude stačit jen pár minut, pustil je dál. Stella se posadila k nejvzdálenějšímu počítači a začala zjišťovat jejich cestovnímožnosti.
      


      
        „Letiště je příliš malé,“ uvažovala nahlas, „a dá se příliš snadno hlídat. Myslím, že nejjistější bude loď.“ Ukázala na monitor. „V sedmráno vyplouvá trajekt do Katánie na Sicílii. Odtamtud můžeme odletět do Milána. Odjíždí ale z té druhé strany Velkého přístavu."
      


      
        „Nemyslíš, že budou hlídat i trajekty? Je to jediná logická alternativa k letadlu. A navíc si nedokážu představit, že by měl být nástupní terminál trajektu bezpečnější než letiště."
      


      
        „Máš snad nějaký lepší nápad?"
      


      
        „Ne." Jack se podíval k východu. „Ten chlápek už tu chce zavřít. Budeš hledat na dnešní noc nějaký hotel?"
      


      
        „Ne. Bauer určitě zburcoval svoje informátory. Musíme si prostě najít nějaké tiché místečko, kde přečkáme příštích pár hodin. Až vyjde slunce a město se trochu zalidní, bude bezpečnější odejít z Vallettydo přístavu."
      


      
        „Tak dobře," přikývl Jack. „To zní jako plán." Myšlenka na to, že stráví noc jako bezdomovec, ho tedy vůbec netěšila, nicméně chápalStellinu logiku. Navíc bylo teplo a vánek od Středozemního mořes sebou nesl vůni květin. Na světě rozhodně byla spousta míst, kde bybylo mnohem nepříjemnější uvíznout na noc venku.
      


      
        Velký hvězdicový přístav na okraji poloostrova byl zvláštně tichý a měsíční svit odrážející se od vod Středozemního moře na tu středověkou scenérii vrhal strašidelné stíny. Cestou do Velkého přístavu byli Stellai Jack pořád nervózní, každý nečekaný zvuk je vyděsil a přiměl stáhnoutse ještě hlouběji do stínu. Když scházeli po dlouhých strmých schodechsměrem k přístavu, Stella se konečně zastavila. „Tady to půjde."
      


      
        Na odpočívadlo, které vybrala, nebylo vidět z ulice, a naopak z něj byl dobrý výhled na přístav. Ke sluncem vybělenému kameni v rohu siodložili tašky a trochu přeskládali jejich obsah tak, aby se na nich dalo,ačkoli nepohodlně, sedět. Jack se zády opíral o stěnu a Stella o něj.
      


      
        Opřela si mu hlavu o rameno. „Občas mám pocit, že ze všeho nejlépe se umíme dostat do potíží," prohodila.
      


      
        „Ano, zdá se, že na to máme vážně talent."
      


      
        „Budeme muset zavolat do hotelu, zaplatit jim účet a nechat si poslat zbytek věcí."
      


      
        „A taky na letiště. Musíme zrušit ty rezervace."
      


      
        Chvíli mlčky pozorovali hru světel na vodě a Stella si povzdechla. „Victorova rodina má právo dozvědět se, jak se to stalo. Jinak si budoumyslet, že skočil, nebo že to byla nešťastná náhoda."
      


      
        „Pokud taky nechytil kulku."
      


      
        Stella se otřásla. „Stejně si zaslouží vědět, jak se to stalo. Až přijde správný čas, budeme všechno muset říct policii."
      


      
        Po chvíli ticha Jack řekl: „Tak co, pořád si myslíš, že tohle je ta nejlepší zakázka, jakou naše firma kdy získala?"
      


      
        Stella se ironicky zasmála. „No, neprobíhá to úplně podle našich očekávání. Je divné si to přiznat, ale jedna moje část má pocit, že je tovšechno tak trochu...“
      


      
        „Vzrušující?"
      


      
        „Něco takového. Ale je hrozné říct to nahlas, když uvážíš, kolik lidí už zranili nebo zabili."
      


      
        „To ano, ale vím přesně, jak to myslíš. Člověk se asi nikdy necítí tak naživu, jako když jen o vlásek unikne smrti."
      


      
        „A jak bys zapracoval boj o holý život do naší obchodní strategie?"
      


      
        Jack se zasmál. „Mohli bychom si třeba na vizitku přidat řádek o tom, že se specializujeme na nezákonná spiknutí. Jen bychom ji paknesměli vytáhnout před agentem pojišťovny."
      


      
        Stella se tiše usmála do tmy. Milovala způsob, jakým jí Jack vždycky dokázal zvednout náladu. Pomáhalo jí to věřit, že existuje budoucnost, na kterou se může těšit. A když teď myslela na budoucnost, nemusela na chvíli myslet na neutěšenou přítomnost.
      


      
        „Co jsi nakonec udělal s tím loftem na Greene Street?" zeptala se po pár minutách.
      


      
        Od té katastrofické prohlídky v dubnu to bylo poprvé, co se o něm zmínila. Jack to bral jako pozitivní znamení. „Pronajal jsem ho začínající firmě pro styk s veřejností. Čtyři kluci, co sotva vylezli ze školy,s velkými ambicemi a chabým obchodním modelem. S tím, co mizaplatí za nájem, jim dávám tak šest měsíců."
      


      
        „A myslíš, že pro naši firmu by tvoje sazba byla únosná?"
      


      
        „Majitel by nám určitě nabídl nějakou rozumnou cenu. Proč?"
      


      
        „No, je to krásné místo v perfektní lokalitě. A firmu, jako je ta naše, nemůžeme věčně vést z domova. Pokud bude další rok podobnýtomuhle, pak si budeme muset najmout někoho na pomoc. Nebo sesnad chceš se vším tím papírováním otravovat navěky sám?"
      


      
        „Papírování? Co to je?" zažertoval Jack.
      


      
        „Jen mě to tak napadlo." Jemně ho šťouchla do stehna. „Jediné, co mě na naší práci štve, jsou ty nekonečné papíry. Takže pokud nechcešsám vyplňovat všechny faktury, nakupovat kancelářské potřeby, zakládat smlouvy nebo..
      


      
        Jack jen zaúpěl. „Dobře, dobře, pochopil jsem. Uznávám, že ty hromady papírů jsou snad ještě strašidelnější, než náš útěk z tohohlemalého ostrova."
      


      
        Stella se vrátila ke svým myšlenkám. Jack si říkal, že je lepší, když dumá nad svorkami než nad mrtvým historikem. Ale byl si také jednoznačně vědom toho, že jakékoli její plány pro jejich budoucí podnikáníbudou naprosto zbytečné, pokud se jim nepodaří přežít dalších pár dní.
      


      
        Dlouho oba mlčky přemýšleli a očima těkali od přístavu a pobřeží k malinkatým světélkům pohybujícím se daleko na moři. Uprostředúzkého průplavu kotvila šedá loď, jejíž paluba ve světle měsíce zářilanejvýrazněji.
      


      
        Stella se zničehonic posadila. „Já asi rozhodně neusnu. Pořád mi vrtá hlavou ta zaheslovaná složka. Máš chuť zkusit přijít na to heslo?“
      


      
        Jack už se natahoval pro počítači. „Proč ne. Ačkoli o Victorovi nevíme nic, co by nám mohlo napovědět."
      


      
        „Něco málo víme,“ řekla optimisticky Stella, a zatímco Jack zapínal notebook, ona hledala papír a tužku. „Neměl ženu ani děti ani domácí mazlíčky. Oba jeho rodiče jsou mrtví. Měl mercedes a bydlelv St. Julians. Na střední chodil ve Východním Brunswicku a v australské fotbalové lize fandil Collingwoodu. A byl to historik naprostoposedlý řádem. Měli bychom dát dohromady pár tipů.“
      


      
        Brzy už měli sepsaný dlouhý seznam všech možných hesel, jak ale Jack postupně všechna zkoušel a počítač je jedno po druhém odmítal,jejich optimismus začínal slábnout. Téměř po hodině marné snahy seJack podíval na Stellin seznam a konstatoval: „Může jít o kombinacikterýchkoli slov z toho seznamu, nebo jsme se vůbec netrefili. A tojsme ani nepomysleli na čísla. Narozeniny, oblíbený svátek, významná historická data...“
      


      
        „Nevzpomínáš si, ve který den podepsali tu Smlouvu z roku 1798?“ zeptala se Stella. „Byla přece jádrem jeho práce a nad stolem mu visela její kopie."
      


      
        „8. července," odpověděl Jack sebejistě. „Byly toho plné všechny ty webovky, které jsme dnes odpoledne otevřeli." Zkusil to datum zadatv různých formátech, ale pořád se jim nedařilo složku otevřít.
      


      
        „Ta smlouva byla sepsaná latinsky, ne?“ vzpomněla si Stella. „Takže datum na ní bylo uvedeno římskými číslicemi." Napsala si je do notesu a podala ho Jackovi, aby zkontroloval, jestli je má správně.
      


      
        „Vypadá to dobře," konstatoval Jack a zkusil do místa pro heslo přepsat sled velkých písmen. Okénko najednou zmizelo a Jack seboutrhl překvapením a radostí. „Funguje to! Ty jsi na to přišla!"
      


      
        S napětím očekávali, až se objeví okno s obsahem složky. Konečně uviděli dva soubory. První z nich obsahoval naskenovaný ručně psanýlatinský text. Jack zvedl oči v sloup. „Tak tohle nám moc nepomůže."
      


      
        Zkusil otevřít druhý soubor. Ten vypadal mnohem slibněji. Byl v angličtině a s názvemZávěť písařova.Jack si položil notebook nakolena, aby oba pohodlně viděli na obrazovku. Bílé světlo z obrazovky zářilo okolo nich, takže vypadali, jako by byli zavření v nějakésoukromé bublině. Naklonili se ve společné naději, že pár následujících stránek jim nějakým způsobem pomůže pochopit běh nedávnýchudálostí.
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      Následující překlad zhotovil Victor P. Drago, BA (hons), Senior Reserach Officer v Národním archivu na Maltě. Originál objevil Victor Drago mezi Camilleriho listinami v říjnu roku 2002. Jmenuje seZávěť písařova.
    


    
      Příběh mého života nestojí ani za cenu tohoto pergamenu a bylo by možné shrnout ho do pár řádků. Nicméně příběh mého skonu stojí za milosrdenství a odpuštění našeho dobrého Pána.
    


    
      Jmenuji se Michel Moncoutier. Jsem levobocek hraběte Guillauma de Montresson. Jeho panství leží hluboko na jihu mé milované Francie, kdese krev mučedníků strašlivé revoluce stále ještě vsakuje do země. Byl jsemvychován pro kněžský stav a vyučen písařem v opatství St. Michel, poněmž jsem pojmenován. Ve věku dvaceti čtyř let jsem byl z opatství vyloučen, neboť jsem neodolal pokušení tělesného hříchu. Tehdy se mě ujal otcův bratr, Fra Sebastian de Montresson. Vzal si mě k sobě jako sluhua písaře.
    


    
      Jakožto vážený rytíř řádu svátého Jana z Jeruzaléma můj pán často cestoval po řádových převorstvích a evropských dvorech. Bylo mou miloupovinností být mu nepatrně nápomocen v jeho důležité práci. Je to vynikající voják, veliký diplomat a oddaný a zbožný muž a já mu ze srdcepřeji požehnaný zbytek života. Modlím se za to, aby jeho rodina znovunabyla bohatství, které jim bylo po té prokleté revoluci bezdůvodně zabaveno. V těch strašných časech jsme společně prchali Evropou, až jsme roku1794přijeli na Maltu. Pár krátkých let jsme žili v relativním klidu a jápoznal svou milovanou Annabellu, čistou dívku pocházející z hrdé místní rodiny.
    


    
      Příběh mé smrti se začíná té noci, kdy ostudný velmistr von Hompesch předal Maltu Napoleonovi bez boje, prvního červencového dne léta páně1798. Nemohl by střílet na své bratry v Kristu, tak to vysvětlil. Můj pán hoale nazval zbabělcem. Následovalo mnoho dní plných chaosu. Arogantnífrancouzská armáda si žádala stravu a přízeň místních žen. Těm statečnýmrytířům, kteří zbyli, přikázali opustit ostrov do týdne. Brzy bylo jasné, žeNapoleon je rozhodnut připravit jak místní lid, tak řád o jejich bohatství.
    


    
      Napoleonovi důstojníci o mém pánovi věděli a jeho život byl v ohrožení od okamžiku kapitulace. Rozsáhlé pevnosti a sály rytířů mu však skýtaly nekonečné možnosti útěku a ukázalo se, že je velmi jednoduchézůstat nespatřen. Po pár dnech této šedé existence se mě pán zeptal, zdabych jej nedoprovodil na setkání vybrané skupiny jeho bratří rytířů. Řeklmi, že potřebujípísaře, ale dodal k tomu varování, že cokoli na té schůzce uslyším, je tak tajné, že by mě to mohlo stát život. Ihned jsem pochopil,že přišel úkol, k němuž mne Bůh předurčil.
    


    
      Oděli jsme se s pánem v běžný šat vojáků, než jsme vyrazili do ulic Valletty navzdory francouzskému zákazu vycházení. Měsíc byl té nocischovaný za mraky a město bylo tiché a temné. Vzuch oteplovalo světlohvězd zářících na nebeské klenbě našeho Pána. Francouzské hlídky vždyprozradilo mihotavé světlo jejich pochodní. Můj pán však nepotřebovalžádné světlo, aby nás bezpečně provedl ulicemi a přes černé vody Velkéhopřístavu. Dva loajální Malťané nás odvezli lodí do přístavu v Birgu,odkud jsme se opuštěnými pěšinami tiše vyplížili na kopec k budově, kterou jsem dosud nikdy nespatřil.
    


    
      Můj pán nás zavedl k bočním dveřím, jimiž jsme vstoupili do prostoru stejně temného, jako byly ulice venku. Beze slova jsme prošli několikamístnostmi do prostorného prázdného sálu v srdci budovy. Ve slabém světle několika olejových lamp jsem uviděl skupinu zahalených rytířů, jejichtváře byly nerozeznatelné jedna od druhé. Můj pán se s nimi pozdravila všichni spolu tiše hovořili, zatímco já se držel opodál.
    


    
      Pak mi můj pán pokynul, abych k nim přistoupil. Rytíři se seskupili do kruhu okolo mě. Měl jsem oči sklopené, abych nikoho neurazil. Potommě můj pán nechal přede všemi svými bratry přísahat při Bohu samém,že za tajemství řádu položím i život, což jsem s radostí učinil.
    


    
      Následné mé zavedli na jednu stranu komnaty, kde stála veliká mramorová socha Pána Ježíše Krista uzdravujícího muže nakaženéholeprou. Šest rytířů se postavilo na jednu stranu té sochy a spoleéné jinadzvedli. Téžký kamenný podstavec se pomalu odsunul po skryté dráze, ne ale dál, než je délka mužské paže. Odhalil tak okraj dlažebníhokamene přibližné o velikosti a tvaru manželského lože. Tři rytíři se bezváhání postavili najeden konec kamene, éímž odlehčili druhému konci. Na to už éekal můj pán spolu s dalším svým bratrem, kámen zachytili a zvedli.
    


    
      Poté mé můj pán přivolal. Vyznávám se, že když jsem se podíval do černého prázdna pode mnou, mé srdce se naplnilo smrtelným strachem.Když jsem lezl za svým pánem dolů po žebříku, který byl dvakrát tak vysoký jako já, modlil jsem se k Bohu za svou duši a za to, aby mi dal odvahu. Jakmile ale Fra Sebastian zapálil v tajné komnatě svíčky, můj hloupýstrach vystřídala zvědavost. Tehdy jsem poprvé spatřil svou hrobku.
    


    
      Až na skutečnost, že zde nebyly ani jediné dveře, se jednalo o naprosto běžnou místnost. Byla v ní postel, místo na umytí i na práci, to vše promě rytíři přichystali. Také tam byly veškeré potřeby písaře. Pergamen,brka, inkoust, pijáky i svíčky. Můj pán mi pokynul, abych se posadilza stůl a zapsal jeho instrukce. Zatímco jsem si chystal nástroje, můj pánposvítil pochodní dál do místnosti a její světlo dopadlo na řadu velkýchtruhel uzamčených těžkými zámky. Dohromady jich tam bylo osm.
    


    
      Vysvětlil mi, že během staletí své existence řád nahromadil a znovu pozbyl veké bohatství. Od časů vyhnanství rytířů z Rhodu roku 1523však existovala dohoda mezi pokladníky všech jazykových větví, že budou chránit a zachovávat největší řádové poklady. O těchto předmětechse ani v psané ani v mluvené historii rytířů záměrně nemluvilo. Každájazyková větev nesla odpovědnost za část sbírky. Teď však byla celá shromážděna tady v této místnosti a oněch osm rytířů bylo hotovo ji ubránitpřed takovými, jako byli Napoleon nebo car Pavel, a zachovat do dob,kdy řád obnoví svou suverenitu.
    


    
      Když můj pán otevřel jednu z truhel a posvítil do ní, zastavilo se mi srdce. Během žádné z našich cest po věhlasných evropských palácícha dvorech jsem neviděl takový poklad. Můj pán mi sdělil, že nejstaršípředměty pocházejí ještě z dob před první křížovou výpravou. Ty nejvzácnější a nejmystiětější předměty kdysi patřily templářským rytířům.
    


    
      Mým úkolem, který můj pán označil za ušlechtilý a v Božích očích chvályhodný, bylo sepsat podmínky dohody mezi osmi rytíři a přichystatdetailní inventář jejich nejcennějších pokladů. Jednomu z nich mela připadnout povinnost uchránit tento odkaz do doby, než řád opět získá vládu nad nějakým suverénním územím. Můj pán i jeho bratři si byli jisti,že jakmile se papež oprostí od vlivu militaristických Francouzů, přesvědčí ostatní křesťanské státy, aby Maltu rytířům vrátili, nebo jim zaručilijiná území. Přesto ve své moudrosti můj pán počítal s tím, že k naplněníboží vůle může dojít až za mnoho let či, dokonce generací.
    


    
      Strážcem pokladu byl vybrán Fra Antonio Paolo ďAretino. Jeho bratři ho považují za toho nej čestnějšího a jeho rodina je spjata s řádem od dob jeho vzniku. Bude na Fra Antoniovi, aby splnil povinnost, nebo jipředal svým dědicům. Ve smlouvě, kterou jsem sepsal, je stanoveno, ževšechny předměty se mají vrátit do rukou řádu, jakmile získá vlastníúzemí. Pokud k tomu nedojde během dvou staletí, bude mít vždy nejstarší dědic z každého rodu právo na část pokladu, kterou bude moct využítbuďk obohacení vlastní rodiny, nebo řádu maltézských rytířů nebo našíMatky církve. Modlím se k Bohu, aby byly rytířům navráceny jejich državy ještě za života mého pána a aby taková situace nikdy nenastala.Dokonce ani Napoleon nemůže řád utlačovat po celá dvě století.
    


    
      Trvalo mi jeden den, než jsem sepsal dvě kopie smlouvy, jak je formuloval můj pán, a další dva dny, než jsem vytvořil seznam všech předmětů v truhlách. Zatímco jsem pracoval, komnata byla uzavřena a mým jediným spojením s lidským světem byly dva tízké výřezy ve vnější zdi. Nakonci každého dne jsem netrpělivě očekával skřípění mramorové sochynade mnou, které hlásilo, že přichází můj pán, aby mi přinesl jídlo, vínoa zhodnotil pokroky v práci.
    


    
      Když jsem vše dokončil, rytíři přemístili své nejdražší poklady z truhel do devíti obyčejných rakví, které pak vynesli nahoru do sálu. S velkým smutkem jsem sledoval, jak stoupala nahoru poslední rakev, pak jsem si ale všiml, že dolů spouštějí jinou truhlu. Můj pán mi pověděl, žejsou v ní ukryty mapy a kroniky, které by nepřestály plavbu po moři, naníž se s Fra Paolem a pokladem brzy vydá. Dal mi od ní klíč a dovolilmi díky ní ukojit mou touhu po poznání, zatímco budu čekat, až Bůhurčí můj osud. Jak mi totiž osvětlil, spolu s bratry se rozhodli ve svémoudrosti, že mi nemohou dovolit opustit toto místo, když jsem zasvěcendo takového tajemství. Brzy jsem se s tím smířil, neboť jsem v hloubi duševěděl, že bych nevydržel mučení Napoleonových pacholků.
    


    
      Toho dne, kdy můj pán odplouval z ostrova, za mnou naposledy přisel. Spolu s Fra Antoniem přinesli veliký sud s nasolenými rybami a sud s vínem. Potom si vyslechl mou zpověď, dal mi požehnání a zavolalnahoru. Tu se zjevila moje Annabella. Pán mi řekl, že jí objasnil všechnyokolnosti a ona trvala na tom, že můj osud bude sdílet se mnou. Se slzami v ocích jsem ji zapřísahal, aby se vrátila domů, ona však slezla dolůpo žebříku. Varoval jsem ji, že existuje jen malá naděje, že se někdovrátí komnatu otevřít. Vědí o ní přece jen ti rytíři, kteří brzy uprchnoudo svých rodných zemí. Ona opáčila, že máme jídlo a pití téměř na půlroku a že ten čas, co spolu prožijeme stranou od světských starostí, budenádherný.
    


    
      Bylo mi neskutečnou ctí, že nás oddal Fra Sebastian de Montresson, můj pán a přítel. Prokázal mi tím poslední laskavost, která byla tou nejdokonalejší odměnou za jakoukoli skromnou službu, kterou jsem pro nějkdy vykonal. Má žena mi stála po boku ve chvíli, kdy se nad našimihlavami naposledy uzavřel kamenný strop. Na mou žádost rytíři odstranili i žebřík, abych se vyhnul pokušení, které by mohlo vést jedině k šílenství. Annabella byla odvážná a jejípřítomnost mi dodávala odvahu. Nášspolečný život bude naplněn takovou láskou, jako mnohem delší poutějiných. Až nadejde ten den, modlím se, aby nám Bůh odpustil, že jsme sizvolili odejít na onen svět dobrovolně. Činy, které jsem vykonal pro řád,vrcholící v obětování mého vlastního života a života mé mladé ženy, dozajista zasluhují boží odpuštění a milost našeho pána Ježíše Krista.
    


    
      S upřímnou modlitbou,
    


    
      Michel Moncoutier Brigu, Malta25. srpna 1798
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      Stelliny velké zelené oči zářily ve světle monitoru. „Ach můj...“
    


    
      „Bože,“ dořekl za ni Jack.
    


    
      „Nejcennější předměty řádu. Tak ty se ukrývají v té tajné komnatě pod Sálem hrdinů?"
    


    
      „Devět rakví plných individuálně zkatalogizovaných staletých předmětů. Jejich cena by šla do milionů."
    


    
      „Do miliard," opravila ho Stella. „Vzpomeň si, co říkal Alex."
    


    
      „Alex ti také říkal, že ten sál skrývá tajemství. Znamená to, že ví i o tom pokladu?"
    


    
      Stella zavrtěla hlavou. „Možná ví o těch rakvích, ale odmítám věřit, že by něco tušil o tom pokladu."
    


    
      „Myslíš o tom, co je teď možná naložený v kontejneru, maskovaný jako vybavení pro tým fomule jedna a připravený na cestu do Ameriky?"
    


    
      „To by vysvětlovalo, proč byl ten kontejner tak těžký. A Victor Drago tam minulý týden určitě dohlížel na převoz."
    


    
      „Někdo z týmu v tom ale musí být namočený."
    


    
      Stellin unavený mozek se snažil vyfiltrovat všechny matoucí závěry, které z nových zjištění plynuly. „Takže to vypadá, že ten německý kníže si najal Bauera, aby odstranil všechny zbývající dědice. Evidentně se nechtěl dělit."
    


    
      „Pořád by se ale musel dělit s Aretiny, když se mu nepodařilo zbavit se jich všech v tom letadle."
    


    
      „Prokrista, máš pravdu. To znamená, že hrabě i Alex jsou pořád ve velkém nebezpečí. A Jimmy také, když se nad tím zamyslíš."
    


    
      „Nebo...," začal výmluvným tónem Jack.
    


    
      „Nebo co?"
    


    
      „No, zamysli se nad tím. Poklad byl pod vilou Aretinů. Jestli Alex ví o té tajné komnatě, ostatní členové rodiny o ní musí vědět taky. A hrabě v tom případě určitě ví, co je uvnitř těch rakví. A je to právě jejich tým, který někdo využívá k tomu, aby ty předměty propašoval z Evropy. Myslíš, že k tomu všemu by mohlo dojít, aniž by o tom někdo z rodiny věděl?“
    


    
      Udiveně se na něj podívala. „Ty myslíš, že za tím stojí Charles? Vždyť měl přece být v tom letadle.11
    


    
      „Možná to nebyla žádná šťastná náhoda, že nakonec neletěl.“
    


    
      „Probůh, ty naznačuješ, že zabil vlastního bratra a synovce a všechny ty další lidi jen proto, že chtěl celý poklad pro sebe?“
    


    
      „Protože nebyl nejstarší. Veškerá moc a prestiž je spojená s titulem. Až do května byl na seznamu nejbohatších mužů Evropy Federico, teď je tam Charles."
    


    
      „Ale jak jsi sám řekl, ten už je bohatý dost...“
    


    
      „Nikdo není tak bohatý, aby si mohl dovolit přehlédnout pár miliard navíc. Podle smlouvy má každý nejstarší dědic signatářů nárok na podíl na pokladu. Kdyby jich nebylo, stal by se jedním z nejbohatších lidí na světě."
    


    
      Stella se opřela o kamennou zeď a ucítila stuhlost ve svalech a bolest v hýždích od tvrdého podkladu. „Asi musí být k zbláznění, když celý život buduješ podnik, a ten přitom podle práva patří celý tvému staršímu bratrovi. Může to být ale až tak strašný pocit, aby tě dohnal k vraždě?"
    


    
      „Nebo...," pokračoval Jack.
    


    
      „Nebo co zase?"
    


    
      „Nebo měl Charles tím letadlem skutečně letět, jak tvrdí. To by vrátilo do hry Alexe."
    


    
      „Alexe?" zopakovala a narovnala se. „A proč ne třeba Jimmyho, ten je nejstarší."
    


    
      „Protože ho otec přiměl podepsat, že se vzdává dědictví."
    


    
      „Ještě před tím bombovým útokem?"
    


    
      „Ne, až pak. Ale Jimmy je kněz a zdálo se, že je mu dost jedno, že titul připadne Alexovi."
    


    
      Vzdorovitě si objala rukama kolena. „Já prostě nevěřím, že by za tím mohl být Alex,“ zopakovala, ačkoli už nezněla tak jistě. „Proč by mě pak žádal, abych mu pomohla bránit otce?“
    


    
      „Já zase nevěřím, že by zatím stál Charles, nebo snad dokonce Jimmy.“
    


    
      Stella si rukama pevně objala kolena. „Musíme se dozvědět víc o tom knížeti."
    


    
      „Nebo...,“ začal znovu Jack.
    


    
      „Co?" ptala se v naději, že přišel na nějakou reálnější možnost.
    


    
      „Mohlo to být tak, že v tom s tím knížetem jel Moretti. Možná se o tom pokladu dozvěděl díky své funkci. A tak mu zaplatili, aby přimhouřil oči, až budou ty předměty pašovat ze země, ale on si pak řekl o víc peněz s pohrůžkou, že jinak všechno odhalí."
    


    
      „To je možné," řekla Stella a snažila se přemoct zívnutí. „Ale Moretti neměl s týmem formule jedna vůbec nic společného."
    


    
      „Podle toho, co víme. Třeba za tím nakonec byl hrabě Federico a kníže dostal strach, že ho vyšplouchne. Nebo v tom byli Federico a Moretti spolu."
    


    
      Na Stelle se začínalo projevovat vyčerpání. „Chytáme se stébel trávy. Ani vlastně nevíme jistě, že ten poklad je teď v tom kontejneru."
    


    
      Jack zavřel notebook a znovu je pohltila černá tma. „Musíme si dát pozor, s čím teď přijdeme a komu to řekneme. Aretinovi jsou až příliš důležití, a kdyby došlo na lámání chleba, Giorgio Borboli se žádných nepodložených obvinění jen tak nechytne. Navíc se obávám, že o tom nemůžeme říct ani policii, pokud ovšem nechceme vypadat jako naprostí magoři."
    


    
      „To máš pravdu, přikývla Stella. „Zatím to musí zůstat mezi námi, aspoň než najdeme nějaký přesvědčivý důkaz.
    


    
      „A jak to uděláme?"
    


    
      „Nemám páru," odpověděla. Vzhlédla k nebi a snažila se, aby jí nepadala víčka. „Musíme se dostat z Malty. Pojďme nejdříve vymyslet, jak odsud pryč. Můžu se o tebe opřít a na chvilku si zdřímnout?"
    


    
      „Jasně."
    


    
      Usnula téměř okamžitě. Jack ji objal bolavou levou paží, aby se jí leželo pohodlněji, a když se k němu ve spánku přitulila, pousmál se. Sám cítil, jak mu hlava padá únavou, čekal ho ale ještě poslední úkol.
    


    
      Pomalu, tak, aby ji nevzbudil, vytáhl z kapsy mobil a začal něco vyťukávat na klávesnici.
    


    
      Jakmile během svítání začal slábnout svit hvězd na obloze, Jack Stellu něžně probudil. Otevřela oči a podívala se do přístavu. Byla stále tma, ale kolem rybího trhu už viděla pohyb. Od hladiny moře se odrážela světla blížící se rybářské lodi. Na okraji přístavu bylo možné proti vodě rozeznat obrysy další připlouvající lodě.
    


    
      „Kolik je hodin?“ zeptala se a protáhla se.
    


    
      „Tři čtvrtě na šest. Pokud se chceme dostat k trajektu a koupit si lístky, měli bychom vyrazit."
    


    
      Stella se nemotorně postavila a rozhlédla se po přístavu. Velká loď, která, jak doufali, je odveze na Sicílii, byla přesně na dohled. „Když půjdeme po náplavce, bude nám to trvat věčnost a navíc budeme v otevřeném prostoru. Třeba tady mají něco jako vodní taxi."
    


    
      Jack se sehnul, aby zabalil věci. „To sice pravděpodobně mají, ale určitě vyjíždějí z jednoho určeného místa. Nemyslíš, že takové místo bude mít Bauer pokryté?"
    


    
      „Asi bude," souhlasila sklesle. „Stejně jako příjezdové cesty, pokladnu, nástupní můstek a bůhví kolik ještě dalších veřejných míst."
    


    
      „Už jsme se shodli na tom, že to není ideální plán, ale jiný nemáme."
    


    
      Energicky si protáhla ruce, aby trochu rozproudila krev v žilách. „Byl to jen ten nejlepší nápad, na jaký jsme v danou chvíli přišli." Podívala se dolů. Zadíval se stejným směrem, k lodím, které připlouvaly k tržišti, aby vyložily úlovek. „Kapitán Petroni?"
    


    
      „Nikdy nevíš, měl upřímný pohled. Kdyby se neukázal, tak snad najdeme jinou spolehlivou osobu. Nemyslíš, že je to lepší plán než trajekt?"
    


    
      „Pomalejší, ale jistější. Tak to abychom raději šli. Ať ten trajekt stihneme, kdyby nás rybáři poslali do háje."
    


    
      Než sešli až dolů, osvětlené molo už se hemžilo lidmi. Všichni vykládali kádě s rybami a vůně moře ve vzduchu přilákala hejno vesele zpívajících racků. Mužům šla práce od ruky, snažili se, aby už měli dlouhou směnu za sebou. Když Stella s Jackem kráčeli po hrázi, přilákali mnohem méně pozornosti než v pondělí.
    


    
      „Dobrý den.“
    


    
      Podívali se nalevo a spatřili, jak se k nim blíží Petroniho první důstojník. „Dobré ráno, Josephe," usmála se Stella, aby zakryla svou nejistotu.
    


    
      „Dobré. Vy přišli podívat na ryby?"
    


    
      „Kde kotví vaše loď?“ zeptala se ho Stella.
    


    
      Ukázal dál podél mola.
    


    
      „Ráda bych mluvila s kapitánem Petronim.“
    


    
      Trochu přimhouřil oči, nicméně jim pokynul, aby ho následovali. „Nebezpečí!" křikl na ně nahlas, když procházeli okolo mužů, co vykládali úlovky. Stella předpokládala, že chtěl říct něco ve smyslu „Dávejte pozor“, ale nemohla si pomoct, v jeho slovech pořád slyšela výhružné varování.
    


    
      Narezlý trup Petroniho rybářské lodi byl přivázaný ke kamennému molu. Kapitán stál na palubě, kouřil cigaretu a jako jestřáb sledoval pracovníky, kteří vážili poslední část jeho úlovku. Když si všiml Stelly a Jacka, zatvářil se překvapeně, hned se ale zase věnoval vykládání.
    


    
      Stella odvážně vkročila na palubu. To Petroniho překvapilo. „Opatrně!" zavolal na ni.
    


    
      První důstojník a Jack ji následovali po železném můstku. Petroni si povšiml vážného výrazu v její tváři a s nevolí odpoutal svou pozornost od ryb. „Co tady děláte?" řekl a očima přeletěl její přecpané tašky. „To jste zůstali dlouho vzhůru, nebo brzy vstali?"
    


    
      „Tak trochu obojí," odpověděl Jack.
    


    
      „Potřebujeme vaši pomoc," dodala Stella.
    


    
      Petroni se zamračil. „Já vám můžu pomoct jen s rybami."
    


    
      „Potřebujeme se tiše vytratit z Malty," řekla potichu a nervózně se podívala na prvního důstojníka, který stál až příliš blízko. „Rádi bychom si najali vaši loď. Peníze nehrají roli."
    


    
      „A kam chcete jet?" zakroutil pochybovačně hlavou Petroni.
    


    
      „Na Sicílii. Nejlépe do nějakého města se slušným letištěm."
    


    
      Kapitán si prsty přejel po strništi na tváři. „Máte potíže?"
    


    
      „Ano. Ale ne s policií. Nejsme zločinci."
    


    
      Petroni na chvíli v úsměvu odhalil svůj zlatý zub, jako by ho ta možnost pobavila, hned ale zase zvážněl. „Jde o tu loď, kterou jste hledali? Kvůli té máte problémy?"
    


    
      „Je tam velká spojitost, ano.“
    


    
      „A ten muž, na kterého jste se vyptávali..
    


    
      „Kurt Bauer,“ připomněl Jack.
    


    
      Petroni přikývl. „Ano. Já ho znám.“
    


    
      „Ale říkal jste, že...“
    


    
      „Znám ho z vyprávění," vyštěkl Petroni naštvaně. „Takovou informaci cizincům nedávám na potkání." Přešel do maltézštiny a něco řekl prvnímu důstojníkovi.
    


    
      Zdálo se, že Joseph odchází jen nerad, rozkaz byl ale rozkaz. Když odešel, kapitán se otočil zpět ke Stelle. „Na Maltě si musíte dávat pozor, s kým mluvíte."
    


    
      „Vy Josephovi nevěříte?"
    


    
      Petroni pokrčil rameny, ale neodpověděl. „V téhle staré kocábce budeme v Katánii za jedenáct hodin. Do Siracus bychom dorazili tak za devět, ale pak byste museli dojet na letiště. V obou případech ale budu muset doplnit palivo, protože jsme se zrovna vrátili z nočního lovu."
    


    
      „Za to samozřejmě zaplatíme," ujistil ho Jack.
    


    
      „A také vám vynahradíme jakoukoli ztrátu času na rybaření," dodala Stella.
    


    
      Vrásky na Petroniho čele se ještě prohloubily, pak mrkl na hodinky a prohlásil. „Tak to abychom sebou raději hnuli."
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      Středozemní moře bylo rozbouřené, jeho azurové vody pěnil a rozvi-řoval teplý jižní vítr. Petroniho červená rybářská loď si s větrem v zádech metodicky razila cestu vlnami. Slunce stoupalo výš a výš a kamenné útesy Malty se jim už ztrácely z dohledu.
    


    
      Kapitán Petroni svíral v mozolnatých prstech kormidlo a nervózně do něj poťukával, jak v duchu poháněl svou starou loď kupředu. Kdyžse podíval dolů na přední palubu, uviděl část své posádky nerušeněspát na tvrdé oceli s hlavami podloženými lany nebo sítěmi. Houpánína vlnách vůbec nevnímali.
    


    
      „ Kapitáne! “
    


    
      Volání se ozývalo ze stěžně. Petroni se otočil a podíval se ven zadním oknem. Muž, který držel hlídku, ukazoval přímo dozadu. Petroni sáhl po dalekohledu a namířil ho směrem k znepokojivému mraku vodní tříště. V něm krájel vody moře lesklý bílý trup jachty směřujícípřímo k nim. Rozeznal zatmavená okénka na můstku.
    


    
      Twice a Knight byla přibližně stejně veliká jako Petroniho loď, tak dvacet pět metrů od zádě k přídi. Tím ale podobnost mezi nimikončila. Luxusní jachta měla víc než čtyřikrát větší výkon a její tvary byly podřízeny maximální rychlosti. Nebude to trvat dlouhoa dožene je. Petroni se obrátil k ovladači rychlosti, loď ale už teď jelatak rychle, jak to bylo možné. Otevřel skříňku za kormidlem, vytáhl z ní brokovnici, a než ji opřel o stěnu kabiny, přesvědčil se, že jenabitá.
    


    
      Pak otevřel dveře a postavil se nahoru ke schůdkům. Zavolal na muže na hlídce, aby vzbudil všechny spící členy posádky a aby potomzkontrolovali, že pod palubami je všechno zajištěné.
    


    
      O čtvrt hodiny později už vedle nich zpomalovala jachta v ceně několika milionů dolarů. I přes riziko, že se poškrábe dokonalý lak, sek nim přiblížila téměř na dosah. Petroni stáhl plyn, a tak dal najevo,že se vzdává. Rychlá plachetnice pak také vypnula své obří motory.
    


    
      Vzadu na otevřené paluběTwice a Knightstáli tři Štíhlí muži. Dva z nich ledabyle svírali pistole a třetí měl převázaný nos. Zatímco jePetroni pozoroval od dveří své skromné kormidelny, přidal se k nimnenápadný muž s kulatými brýlemi.
    


    
      Kurt Bauer se opřel o zábradlí z teakového dřeva. „Máte něco, co potřebuji, kapitáne Petroni,“ zavolal v maltézštině. „Budete dělat potíže?"
    


    
      Petronimu se v křivém úsměvu zaleskly zlaté plomby. „Jsem jen chudý rybář, zatímco vy jste bohatý muž se silnými zbraněmi. Pokudmám něco, co skutečně potřebujete, milerád vám to dám.“
    


    
      Bauer se lehce usmál. „Nebude vám vadit, když se po vaší lodi trochu porozhlédnu?"
    


    
      Petroni se kousl do rtu. „Dělejte, co musíte, na své lodi ale nechci žádné zbraně."
    


    
      Němec promluvil se svými muži a ti se rozmístili podél zábradlí. Sám pak vyndal z kapsy svého černého saka pistoli a předal ji mužis náplastmi na nose. Potom s lehkostí a jistotou šelmy přeskočil z jedné lodi na druhou.
    


    
      Posádka rybářské lodi ostražitě couvla o pár kroků zpět, Petroni jim však řekl pár uklidňujících slov.
    


    
      Bauer se na něj podíval. „V těchto vodách jste váženým kapitánem, nerad bych si z vás udělal nepřítele."
    


    
      „To bych nechtěl ani já, věřte mi," řekl upřímně Petroni.
    


    
      „Takže mi je sem přivedete, nebo to tu budu muset prohledat?"
    


    
      „Nevím, o čem mluvíte."
    


    
      Bauer stáhl rty do úšklebku. „Chcete mi říct, že se ve vaší kabině nikdo neschovává?"
    


    
      Petroni vážně zavrtěl hlavou. „Chci říct, že o tom nic nevím. Pokud tam někoho najdete, budu vám vděčný, když ho dostanete z mé lodi pryč, a oba zapomeneme, že se to kdy stalo." Otočil se a vešel zpětdo kormidelny.
    


    
      „Jste moudrý muž, kapitáne,“ poznamenal Bauer a podíval se na posádku rybářské lodi.
    


    
      Opatrně došel ke dveřím a vstoupil dovnitř, všechny smysly napjaté. Malý prostor byl uklizený a prázdný. Rychle zhodnotil troje dveře v dohledu. Jedny vedly do spíže, druhé do skladu a třetí na příď. Rozhodl se pro sklad. Silně zatáhl za kliku a dveře se rozletěly, nenásledoval však žádný zmatený pohyb. Místnost byla temná, Bauer v ní aleslyšel někoho oddechovat.
    


    
      „Ihned vylezte,“ přikázal, ale nedočkal se žádné reakce.
    


    
      Naklonil se tedy dovnitř a rozsvítil světlo. Žárovka krátce zablikala a světlo dopadlo na vyděšenou tvář prvního důstojníka Josepha, který seděl spoutaný na zemi s roubíkem v ústech.
    


    
      Bauer praštil pěstí do stěny.„Scheisse!“
    


    
      O dvě hodiny později už se rychlostní trajekt z Valletty blížil ke starobylému sicilskému přístavu v Katánii. Na palubě byli Jacki Stella spolu s veselým davem turistů a všichni si vychutnávali tenpohled.
    


    
      „Nemůžu uvěřit, že je teprve jedenáct."konstatoval Jack. „Jen čtyři hodiny. A to jsem se chvíli bál, že na té jeho rozvrzané kocábce budeme celou věčnost."
    


    
      „Měli jsme štěstí, že kapitán Petroni má takovou pověst, že nás dostal na palubu přímo z vody.“
    


    
      „A že byl ochotný dělat návnadu. Je to vážně dobrý chlap."
    


    
      „No, taky za to dostal slušně zaplaceno. Až se vylodíme, budeme si muset vybrat nějakou hotovost."
    


    
      „Stejně mám pocit, že by to byl udělal i zadarmo. Věděl, že Joseph by ho patrně zradil, a očividně to není typ, který by se neuměl vypořádat s podrazákem."
    


    
      „Nebo s feťákem. Jako rybář Joseph skončil. A Bauer přišel o stálého klienta. Dealer heroinu, má to ale příjemný vedlejšák."
    


    
      Před nimi se nad Katánii tyčila jako černá pyramida mohutná sopka Etna. Jemný vánek si pohrával se Stellinými vlasy, které byly i přes drsnou noc stále upravené a lesklé. Když se blížili k přístavnímu molu,přišla Jackovi esemeska. Vytáhl telefon a Stella se zvědavě podívala nadisplej.
    


    
      „Vicky Cavendishová?" četla nevěřícně.
    


    
      „Jo. Včera v noci jsem jí poslal textovku. Říkal jsem si, že jestli někdo něco ví o tom tajemném německém knížeti, tak to bude ona.“Stella se na něj chvíli zadívala, pak ale souhlasně přikývla. „A?“„A posílá mi nějaký mail. To abychom se někde připojili."
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      „Jeho celé jméno zní kníže Gerhard Wilhelm Otto Ritter von Hir-schberg und Mindelheim,“ četl Jack z obrazovky. „Ale jeho otec se také jmenoval kníže Gerhard, takže jemu všichni říkají Wilhelmnebo Willy.“
    


    
      „Willy?" zopakovala Stella s nepříjemným pocitem v žaludku.
    


    
      „Normálně jen Willy Mindelheim. Zjevně udělal neslavnou obchodní kariéru a musel prodat rodinná panství v Bavorsku, aby se vyhnul bankrotu. Podle Vičky se zapletl během hazardních her s nějakými ruskými mafiány a těm teď patří jeho bývalá firma."
    


    
      „Neříkej mi, že dělal do logistiky,“ řekla, jako by se bála odpovědi.
    


    
      „Vičky píše, že měl sklad a přepravní společnost, tak by se tomu asi dalo říkat...“
    


    
      „To snad ne! Není tam někde jeho fotka?"
    


    
      Jack klikl myší na přílohu. Jakmile se otevřel první obrázek, Stella se zhroutila na opěradlo židle. „Je to Willy,“ povzdechla si.
    


    
      Jack se tvářil nechápavě. „Ano, to už jsem říkal. Copak ty ho znáš?"
    


    
      „Ano, je to manažer logistiky v týmu Aretinů.“
    


    
      „Do prdele! To je ten chlápek, co ti předváděl ten kamion? Takže tím se vysvětluje, kdo a jak mohl tým využívat."
    


    
      Na dalším obrázku byl Willy na skupinové fotografii. Bylo na ní šest mužů oblečených v hábitech maltézských rytířů. „Vsadím se, žeto je ta fotka, kterou ukázal Marcelovi. Koukni, jsou na ní Charlesi Federico."
    


    
      Stella si přečetla text pod fotkou. „Podle toho, co se tu píše, je Willy Mindelheim bratranec Aretinů z druhého kolene.“
    


    
      „Oni jsou příbuzní?"Jack se vrátil zpátky k mailu od Vičky a četl dál. „No vážně, poslouchej. Před třemi lety, když Aretinovi koupilitým, přišel Willy o svoji firmu. Nabídli mu post manažera logistiky.Udělali mu tím laskavost."
    


    
      „Kterou jim oplatil tím, že nechal polovinu jejich rodiny vyhodit do vzduchu," procedila naštvaně Stella. „Ten parchant."
    


    
      Halou se rozlehlo oznámení v italštině. „Už ohlašují náš let," informovala Stella Jacka.
    


    
      Ten ale pořád zíral na monitor. „To znamená, že může jednat na vlastní pěst. Viděla jsi přece Charlese na Velké ceně. Vypadalo to, žepůlku času netuší, co se děje. Určitě není těžké ho zmást."
    


    
      „Jsou to ale příbuzní."
    


    
      „Na pokrevním poutu až tak nezáleží, když jde o poklad za miliardy eur."
    


    
      Stella jen kroutila hlavou, jako by čekala, až její mozek vyplivne nějaké vysvětlení. „Tak tohle nám to celé jen komplikuje. I kdyby byliAretinovi nevinní, nemůžeme se jen tak bez důkazů vrhnout na jejichbratrance."
    


    
      „Máme ten videozáznam s jeho lodí."
    


    
      „To nestačí. Potřebujeme jasný motiv. Musíme ten poklad najít a ujistit se, že ten písařův příběh je pravdivý."
    


    
      Podíval se na ni, jako by se zbláznila. „A jak to podle tebe máme udělat?"
    


    
      „To nemám nejmenší ponětí," připustila, vstala a začala sbírat těch pár věcí, co měli s sebou.
    


    
      Willy přecházel po své kanceláři, mnul si ruce a v hlavě si nacvičoval svou řeč. Kdyby tak jen měl Kurtovy nervy. On už dlouho nemělpocit, že by měl všechno pod kontrolou. Snažil se připomenout si aspoň ten pocit moci, který ho naplnil, když zabil toho chlápkaz ochranky. Byl to ale jen prchavý moment.
    


    
      Nakonec přece jen sebral odvahu a sáhl po telefonu. Vytočil číslo a doufal, že to nikdo nezvedne. Když ale telefon zazvonil jen dvakrát,přeběhl mu mráz po zádech.
    


    
      „Doufám, že jde skutečně o něco velmi vážného,“ pozdravil ho klidně hlas na druhém konci.
    


    
      „Zdravím, partnere,“ zašeptal Willy. „Není to samo o sobě podstatné, ale myslím, že bys to měl vědět...“
    


    
      „Co?"
    


    
      „No, právě jsem mluvil s Kurtem...“
    


    
      „Žádná jména! Od začátku ti to říkám! Tak už si to zapamatuj!"
    


    
      „Moc se omlouvám, nechtěl jsem...“
    


    
      „Tak mluv už k věci."
    


    
      Willy pořád chodil sem tam. „Ta dvojice Australanů, co se šťourala v..."
    


    
      „Co je s nimi?"
    


    
      „Byli na Maltě."
    


    
      „Já vím, no a co?"
    


    
      „No, můj člověk zjistil, že se snažili odhalit majiteleTwice a Knighč
    


    
      „To mě vůbec nezajímá."
    


    
      Willy si setřel rukou pot z čela. „Navíc se sešli s tím historikem."
    


    
      „To vím taky," odvětil hlas netrpělivě. „Tak o co jde?"
    


    
      „Ty to víš?" opakoval šokovovaně Willy. „A věděl jsi, že taky ukradli kopiiPísařovy závěti."
    


    
      Chvíli bylo ticho. „Ne, to jsem nevěděl. Celkem si troufají."
    


    
      „Dost," souhlasil už o něco klidněji Willy. „Takže můj člověk se rozhodl získat ji zpět."
    


    
      „Cože?!" Jen tón jeho hlasu stačil, aby se Willy znovu roztřásl. „Ty zatracený pitomče! Co sis myslel, že s ní asi udělají?"
    


    
      „To nevím. Ale ukázalo se, že se jim stejně nepodařilo ji otevřít. Neznali heslo."
    


    
      „Přesně," procedil tvrdý hlas. „A i kdyby na něj přišli, co by jim to asi pomohlo? Co by s tím tak asi ve zbývajícím čase mohli udělat?Pevně doufám, že tvůj člověk neudělal nějakou pitomost!"
    


    
      „No...,“ blekotal Willy.
    


    
      „Pro všechny svaté, tak co udělal?"
    


    
      „Došlo tam ke střetu. Historik se snažil zasáhnout..."
    


    
      „Zasáhnout do čeho?"
    


    
      „Do toho, co se muselo udělat. Můj člověk se jen snažil uklidit nepořádek."
    


    
      „Pane Bože! Tvrdil jsi, že sis sehnal skutečného profesionála, někoho, kdo má disciplínu a umí se ovládat."
    


    
      „Takový on je," zaúpěl téměř prosebně Willy. „Snažil se jen chránit naše společné zájmy."
    


    
      Na druhé straně se ozvalo hluboké a zoufalé vzdychnutí. „Moje instrukce byly jednoznačné. Zapomněl jsi snad, jak důležitá je operace v Římě? Tvůj muž už by měl být touhle dobou na místě."
    


    
      „Ujistil mě, že časový plán se neposune ani o minutu."
    


    
      „To bych mu taky doporučoval. A co ti Australané?"
    


    
      „No, zdá se, že mu unikli."
    


    
      „Tak to je dobře. A co ten historik?"
    


    
      Willy si nervózně odkašlal. „No, ten neměl tolik štěstí."
    


    
      Bylo slyšet prudký nádech. „Já tomu nemůžu uvěřit. Bez něj by přece tenhle projekt vůbec neexistoval! Pokud máš vůbec nějakou budoucnost, Willy, tak jen jeho zásluhou."
    


    
      „Pořád to ale půjde, ne?" zeptal se nejistě Willy. „Pořád budeme moct dokázat, že...“
    


    
      „Jistěže to pořád půjde. Důkaz leží v tom kontejneru. Musíš jen zvládnout zkrotit toho svého člověka."
    


    
      „O toho se postarám."
    


    
      „Dobrá. A už mě neobtěžuj, dokud to nebude všechno za námi."
    


    
      „Kolik?" podíval se Jack nevěřícně na prodavačku.
    


    
      Ta mu zopakovala cenu. Jack si teleobjektiv znovu potěžkal v ruce, jako by odvozoval jeho cenu od gramáže. Na stylovém milánském letišti Malpensa mohl člověk najít vskutku neuvěřitelné množství rozmanitých obchodů, ale žádnou dobrou koupi. Nakonec položil teleobjektiv vedle digitálního fotoaparátu, který už ležel napultě, a sáhl po nejsilnějším dalekohledu, co měli. „Tak kolik to budecelkem?"
    


    
      Stellu našel v blízkém obchodě, kde kupovala kolečkový kufr, do kterého přemístili počítač, zprávy od Aretinů a těch pár osobníchvěcí, co s sebou měli. „Říkala jsem si, že zaplatím taxikáři, aby toodvezl do bytu. Správce domu se o to už nějak postará."
    


    
      „To je dobrý nápad," přikývl Jack, zatímco skládal do už prázdné kožené tašky přes rameno novou výbavu na sledování. „Mimochodem, ty nové džíny jsou moc pěkné. A to je hodnotím z čistě profesionálního hlediska/1
    


    
      Stella jen zakroutila hlavou a usmála se. „Za rohem je pár obchodů s pánskou módou, kdyby sis chtěl taky něco koupit. Sejdeme se u Stánku autopůjčovny Hertz.“
    


    
      „Ty si chceš vážně půjčit další auto?“
    


    
      „Měli bychom se tam dostat pokud možno ještě za světla. Kdybychom jeli vyzvednout to druhé a pak se vraceli zpátky do Saronna, zabralo by nám to minimálně dvě hodiny. A myslím, že bychom sitohle nemohli dovolit v taxíku."
    


    
      „Ne, to máš pravdu."
    


    
      „Jsme šedesát kilometrů od Milána. Továrna v Saronnu je tak na půl cesty. Když si pospíšíme, můžeme tam být asi za tři čtvrtě hodiny."
    


    
      Jack si hodil tašku přes rameno. „Tak to abychom vyrazili."
    


    
      Stella použila volant pronajatého vozu jako podložku pro těžký dalekohled. I přes maximální snahu se do Saronna dostali až po západu slunce a jediné, co dokázala přečíst, byl nápis na dlouhé nízké budově:Aretino Racing Team.Podívala se trochu níž a uviděla nablýskanénávěsy kamionů stojící na velkém betonovém parkovišti před továrnou. Silné reflektory osvětlovaly čtyři čtvercové vchody v přední straně budovy zabezpečené železnými roletami.
    


    
      „Zaměstnanci už odcházejí," poznamenala.
    


    
      Jack používal místo dalekohledu teleobjektiv, díky němuž viděl, jak skleněnými dveřmi v rohu budovy proudí ven muži a ženy v týmových tričkách. Vycházeli po dvou nebo po třech a cestou směremk severnímu parkovišti si vesele povídali. Jiní šli pro změnu směremk železnici, evidentně na vlakovou stanici.
    


    
      „Pracují dlouho do večera. To by mohlo znamenat, že budou výstroj brzy odesílat," řekl Jack.
    


    
      „Jsem si jistá, že nejdříve to odešlou do centrály DHL v Mnichově. Do Indianapolis to má dorazit do úterka, takže musí začít, než budevíkend. Tohle může být naše poslední šance."
    


    
      „Koukni," přerušil ji najednou napjatě Jack. „To musí být Willy, ne? Říkala jsi přece, že je to chlap jako hora?"
    


    
      Stella zaostřila dalekohled na vysokého svalnatého muže rozmlouvajícího se dvěma zaměstnanci u východu ze skleněných dveří. „Je to on,“ vydechla. „Těžko uvěřit, že to on stojí za všemi těmi úmrtími."
    


    
      Jack několikrát zmáčkl spoušť fotoaparátu. „Sakra! Dívá se přímo na nás.“ Sledoval, jak se Willy vydal přímo jejich směrem, mezi továrnu a transportéry.
    


    
      „Neměj strach," uklidňovala ho Stella, „on je na světle a my ve tmě. Nemůže nás vidět." Parkovali pod jedním z mála stromů v ulici vedoucí kolem velkých továren. Sklad vedle nich byl temný a patrněnevyužívaný. „Vidíš? Už jde zpátky dovnitř."
    


    
      Willy zahodil napůl vykouřenou cigaretu a vrátil se skleněnými dveřmi dovnitř.
    


    
      „A co teď?"
    


    
      „Asi bychom tam neměli chodit, dokud je pořád tady, takže bych řekla, že budeme čekat."
    


    
      „Mně už se vážně hrozně chce na malou," poznamenala Stella o něco později.
    


    
      Jack se přemáhal, aby se mu nezavřely oči. „Tohle je pěkná nuda. Možná už dávno odjel, jen vyšel ven jinými dveřmi."
    


    
      „Říkal jsi, že když jsme sem jeli, nevšiml sis žádného jiného východu."
    


    
      „To sice ne, ale v životě jsem se už párkrát spletl."
    


    
      „Nad tím nepřemýšlej. Ty skleněné dveře jsou stejně pořád trochu pootevřené. Ještě tam nezamkli."
    


    
      „Možná je tam pořád spousta lidí."
    


    
      „A co tam vůbec všichni dělají? Říkají tomu továrna, ale co to znamená?" přemýšlela nahlas.
    


    
      „Staví tam auta, ale není to jako ve Fordu. Od vnějšího dodavatele dostávají motory, ale elektroniku, karosérii a všechno ostatní dělajítady. Mají tam velké tlakové trouby na tavení karbonových vláken dopožadovaných tvarů. Všechno se to dělá ručně, to proto je to tak drahé. Teď ti řeknu jednu zajímavost..."
    


    
      „Pozor!" sykla Stella, schovala se dolů a oči přišpendlila ke zpětnému zrcátku. „Přijíždí nějaké auto."
    


    
      „A tamhle je zase náš Willy,“ šeptl Jack, zatímco se snažil srovnat hlavu s úrovní palubní desky. Willy stál před skleněnými dveřmi a znovu vyfukoval z úst obláčky kouře. „Už se zase dívá přímo na nás."
    


    
      „Čeká na to auto.“
    


    
      V tu chvíli se kolem nich zezadu prohnal černý mercedes, jehož silná přední světla se zakusovala do tmy. Zastavil před skleněnýmidveřmi a otevřely se zadní dveře.
    


    
      „To je hrabě Charles!"šeptla Stella s očima přilepenýma k dalekohledu. „Objímají se a líbají na tvář.“
    


    
      Jack je spolu vyfotil. Hrabě a Willy stáli na světle a teleobjektiv je skvěle zaostřil. „Vypadají, že se rádi vidí, co?“
    


    
      „Z toho bychom ale neměli nic moc vyvozovat. Konečně, je to jeho tým a jeho bratranec," podotkla opatrně Stella.
    


    
      „Proč by sem ale hrabě jezdil ve středu o půl desáté večer?"
    


    
      Stella si povzdechla. „Může k tomu mít tisíc dobrých důvodů."
    


    
      „Jdou dovnitř."
    


    
      „Otázkou je, jestli jdou jen naplánovat převoz vybavení do Ameriky, nebo jdou zkontrolovat poklad."
    


    
      „No teď se tam proplížit nemůžeme."
    


    
      „To ne,“ uznala nerada Stella. „Budeme muset dál čekat."
    


    
      Jack si znovu opřel hlavu o opěradlo. „Zatímco budeme čekat," procedil unaveným hlasem, „tak bys mi možná mohla vysvětlit, jak sepak chceš dostat dovnitř."
    


    
      Rytíři v nablýskané špičaté zbroji stáli bok po boku podél všech zdí. Zahrazovali snad cestu ke dveřím? Nebo tam dveře vůbec nebyly?Podíval se ke stropu. Byla v něm díra ve tvaru rakve a podél jejíchokrajů vykukovaly hlavy v kápích a shlížely na něj dolů. Otočil sesměrem k oknům a uvědomil si, že balancuje na okraji kamenné propasti. Z nějakého důvodu se mu nejbezpečnější zdálo skočit, a takodhodlaně udělal krok vpřed a začal padat. Řítil se na auta zaparkovaná hluboko pod ním.
    


    
      „Jacku, probuď se!"
    


    
      Jack zprudka otevřel oči a uvědomil si, že má hlavu opřenou o okénko a že ho nepříjemně bolí za krkem. Stella ho šťouchala rukoudo stehna, oči měla ale přilepené k dalekohledu. „Hrabě odjíždí.Schovej se.“
    


    
      Trochu se protáhl, a zatímco mercedes vyjížděl z brány směrem k nim a světly zcela oslnil jejich malý fiat, snažil se probudit i svůjmozek. „Promiň, poslední dobou jsem neměl svých osm hodin spánku,“ omluvil se.
    


    
      „Já vím,“ uklidnila ho Stella tichým hlasem a naklonila se k němu. „Proto jsem tě nechala spát.“
    


    
      „Viděla jsi mezitím něco?“
    


    
      „Nic moc, ale je jasné, že uvnitř mají nějakou ochranku. Dva chlápci si šli ven zakouřit a jeden z nich byl ten, kterého jsem v neděli viděla držet stráž u toho kamionu."
    


    
      „Tak to jsme v háji."
    


    
      „Jen pokud neodjedou s Willym."
    


    
      „Pochybuji, že vůbec odjede," poznamenal rezignovaně Jack. „Kdybych zbankrotoval, neměl žádné zábrany a seděl na pokladu v hodnotě několika miliard eur, zůstal bych přes noc. Nespustil bych ho z očí."
    


    
      Stella si unaveně povzdechla. „Asi máš pravdu."
    


    
      „Budeme muset zavolat inspektorovi Mancinimu. Snad se nám podaří ho přesvědčit i bez důkazů, nebo aspoň zviklat ho natolik, abyopatřil povolení k prohlídce nebo tak něco."
    


    
      „To nemá smysl, bez důkazů žádné povolení nikdy nezíská. A nemyslím, že by vkládal velkou důvěru v nějaký dvě stě let starý dokument, o kterém mu řekneme, že jsme ho ukradli z počítače mrtvého muže. Do háje, vždyť je to jen obyčejná počítačová složka. Klidnějsme si to mohli vymyslet. A než naši verzi ověří, kontejner bude uždávno pryč. Kromě toho, co když se mýlíme? Pokud se začneme ohánět neopodstatněnými obviněními, můžeme rovnou stejně dobře celou firmu zavřít. Budeme mít zničenou pověst."
    


    
      O tom nebyl Jack tak docela přesvědčený, když se ale posadil, uvědomil si, že diskutovat o tom nemá smysl. „A sakra!"
    


    
      „Co je?" Stella zvedla hlavu a spatřila tři muže, kteří směřovali přímo k nim. Byli od nich už jen pár metrů. Willy šel uprostřed, mužipo stranách byli sice o něco menší než on, nicméně minimálně stejnědobře stavění.
    


    
      „Nastartuj to zatracené auto!" křikl na ni Jack.
    


    
      Tři stíny už ale byly téměř u nich. „Já nikoho přejet nehodlám! Vždyť jsme neudělali nic špatného!“
    


    
      „Myslíš, že to je bude zajímat?! “
    


    
      Ale to už bylo příliš pozdě. Jedna z Willyho goril se rozběhla ke dveřím řidiče, a než Stella stihla auto centrálně zamknout, otevřela je.Willy šel k ní a s nesmírnou škodolibostí se na ni podíval. „V téhlečásti města moc aut neparkuje,“ přivítal je blahosklonně. „Vaše neuvěřitelné štěstí vás konečně opustilo”
    

  


  48


  
    

    
      „Jestli tě to potěší," prohodila Stella, zatímco rukou přejížděla po povrchu studené ocelové stěny, „tak teď už si myslím, že jsme měli zavolat policii."
    


    
      Jack byl na druhé straně místnosti a také se snažil najít ve stěně nějakou malou trhlinu. „Ne. Měla jsi pravdu. Chtěli by dlouhé výpovědi a hmatatelné důkazy. Než by to všechno dali dohromady, pokladby byl dávno pryč."
    


    
      „Mohl nechat aspoň rozsvíceno, parchant jeden," odplivla si Stellla, když prstem zavadila o nějaký ostrý nýt.
    


    
      „Asi se na nás nemohl dívat. Copak jsi neviděla, jak od nás pořád odvracel oči?"
    


    
      „To není dobré znamení," vzdychla si ponuře Stella. „Jestli se odsud nedostaneme, je po nás."
    


    
      „Měl jsem se prát," řekl Jack a naštvaně sevřel pěsti.
    


    
      „Se třemi velkými chlapy? Dokonce ani ty bys neměl šanci."
    


    
      „Určitě bych vydržel aspoň chvíli."
    


    
      „Jedna věc je ale jistá," podotkla Stella a vzdala průzkum stěny nalevo. „Willy tady nerozhoduje. Vůbec si neví rady. Nikdy by nezvládl tohle všechno vymyslet."
    


    
      „Pak to ale musí být hrabě."
    


    
      „Možná. Ti dva italští hlídači ale určitě o ničem neví, Willy jim řekl, že jsme špehové jiného týmu formule jedna."
    


    
      „Vzhledem k tomu sledovacímu vybavení, co jsme měli u sebe, to tak muselo vypadat."
    


    
      

      
        Jack tlačil do stěny v naději, že narazí na nějaký spoj, který by mohl pod dostatečně silným tlakem prasknout, ale prázdný sklad mělvelice solidní konstrukci. Šel k zadní stěně a cestou málem zakoplo Stellu, která seděla na zemi s hlavou v dlaních.
      


      
        „Jsi v pořádku?“ zeptal se a posadil se ke stěně vedle ní.
      


      
        „Ach bože, Jacku, vždyť to jde všechno do háje! Už ani nevím, co dělám. Připadám si jako naprostý pitomec. Od chvíle, co jsme přijelido téhle zatracené země, jsem nedokázala udělat ani jedno správnérozhodnutí."
      


      
        „To přece není pravda,“ utěšoval ji Jack. „Kdyby už nic, tak to, že jsi přijela do Nice, mi zachránilo život. Jet na Maltu, kde jsme zjistili, co za tím vším vězí, to byl taky tvůj nápad. A tvoje podezřeníohledně toho kamionu, kterým já nepřikládal žádnou váhu, se takypotvrdila."
      


      
        „Podívej se ale, kam nás to dostalo. Jsme zamčení v ocelové krabici a čekáme, až nás přijdou v tichosti popravit. Měli jsme sedržet financí. Neměli jsme dělat nic víc, než co od nás Giorgio požadoval."
      


      
        „To ale byla moje chyba. To já se vydal po stopě toho videozáznamu, aniž bych to s tebou konzultoval."
      


      
        „Byla bych ti řekla, abys to zkusil, to přece víš."
      


      
        „No právě. Jsme prostě už takoví, chceme, aby se všechno vysvětlilo. Nemůžeš si dávat vinu za nic z toho, co se stalo. Snažili jsme se jen odhalit celou pravdu."
      


      
        Stella zavrtěla v temnotě hlavou. „Možná jsem udělala chybu úplně na začátku, už když jsem navrhla založit si vlastní firmu. Teď jsme na všechno sami, nemáme žádné zdroje ani nikoho, kdo by tušil, kdejsme, nebo koho by to aspoň zajímalo. Možná jsme měli zůstat nasvých pohodlných místech na Manhattanu. Jediná starost, kterou bychom měli, by bylo skončit včas, abychom stihli večerní představenína Broadwayi."
      


      
        „To by tedy byla pěknánuda?nesouhlasil s ní Jack. „Když jsme podnik zakládali, oba jsme si mysleli, že si dokážeme poradit s jakoukoli situací, která nastane. Nojo, takovou situaci jsme tedy zrovnanepředpokládali, ale děláme, co můžeme, ne? Kdo neriskuje, nicnemá. A stejně ani jeden z nás nemá Broadway rád."
      


      
        Stella si povzdechla. „Ale stejně, Jacku, co my s tím tady můžeme dělat? Ztratili jsme dech. A je tu pořád dost velká šance, že jim tohladce projde.“
      


      
        „Tak to je na čase, abychom těm parchantům ukázali, s kým mají tu čest. Nemyslíš?"
      


      
        V slabém světle, které dovnitř pronikalo ventilačním otvorem dole ve dveřích, uviděl, jak si promnula oči a pak se zhluboka nadechla.Pak ucítil, jak mu rukou zmáčkla předloktí. „Vždycky se můžu spolehnout, že mi zvedneš náladu," poděkovala mu. „Tak dobře, už žádné pochyby. Pokud nás mají dostat, nebude to bez boje."
      


      
        Položil jí dlaň na ruku. „Moje řeč."
      


      
        Zatímco chvíli uvažovali o svých omezených možnostech, zírali na tenký proužek světla u ventilačky. „Jak velký asi myslíš, že ten otvorje? Pokud by se nám nějak podařilo odstranit kryt, myslíš, že bych sejím protáhla?"
      


      
        Jakmile telefon zazvonil, Kurt Bauer ho okamžitě zvedl. „Co?"
      


      
        „Kde jste?" Willyho hlas zněl ještě nervózněji než jindy.
      


      
        „Právě jsem přijel do Milána, jdu po stopě našich Australanů."
      


      
        „Dostal jsem je," řekl Willy rychle.
      


      
        „Cože? Kde?"
      


      
        „V týmové továrně v Saronnu. Sledovali to tu, asi doufali, že se jim podaří dostat se do toho kontejneru."
      


      
        „Do hajzlu, to znamená, že se jim nějak povedlo schovat si kopii toho souboru a že přišli na to heslo."
      


      
        „O čem to mluvíte?"
      


      
        „To je jedno. Když říkáte, že jste je dostal, co přesně tím myslíte?"
      


      
        „Řekněme, že jsou mými hosty," odpověděl Willy.
      


      
        „Kdo další tam ještě je?"
      


      
        „Teď už nikdo, poslal jsem ochranku pryč."
      


      
        „Výborně. A co chcete po mně?"
      


      
        „Nemohl byste přijet?" požádal ho Willy.
      


      
        „To si s nimi nedokážete poradit sám?" okřikl ho Bauer. „Myslel jsem, že už víte, jak na to."
      


      
        „Ne. Nemám tu žádné, no, nástroje, a navíc si myslím, že to chce profesionální přístup."
      


      
        Bauer chvíli přemýšlel. „Asi máte pravdu. Budu tam tak za čtyřicet minut.“
      


      
        „Díky,“ oddechl si Willy. „Díky.“
      


      
        „A co na to říká váš tajemný partner?1'
      


      
        „O tom mu nemůžu říct,“ řekl Willy roztřeseným hlasem. „Nikdy by to neschválil. Ale už se dostali až ke mně, takže nemám na výběr."
      


      
        „Žádný strach," ujistil ho Bauer. „Udělám to tak čistě jako nikdy."
      


      
        „Tohle nepůjde," odfrkl si Jack a vrátil Stelle minci. „Je moc široká. Potřebujeme něco užšího nebo něco se správným úhlem." Ležel na betonové podlaze a snažil se odšroubovat jeden ze šesti křížových šroubků, kterými byl připevněn kryt ventilačního otvoru.
      


      
        „Tak zkus tohle. Ten pásek jsem koupila s džínami."
      


      
        Zdálo se, že přezka pásku Armani je dostatečně úzká. Jack se ve tmě natáhl a zaryl okraj přezky do drážky šroubku. „Sedí," zašeptalobezřetně. „Nevím ale, jestli bude dost pevná na to, abych mohl šroubek povolit."
      


      
        Opatrně otáčel přezkou a uvolňoval šroubek. Nakonec ho vítězně položil vedle sebe na zem. „Jeden je venku, zbývá jich pět. Ale odsudto vypadá, že ani ty se tím otvorem neprotáhneš."
      


      
        „Já se tam protáhnu, i kdybych ze sebe měla sedřít pár centimetrů." V jejím tónu zněla nová odvaha a odhodlání. „Ten zámek zněl jako obyčejná západka, takže by nemělo být složité ti pak odemknout."
      


      
        Zatímco Jack uvolňoval šroubky, Stella sebou netrpělivě vrtěla. Když byly konečně všechny venku, lehla si vedle něj, aby mu pomohla co nejtišeji odstranit poklop. Ve spodní třetině dveří se jim tak otevřel výhled na čistou betonovou podlahu na chodbě. Stella bez zaváhání protáhla trojúhelníkovitým otvorem hlavu a rozhlédla se na oběstrany. Na jedné viděla dlouhou chodbu plnou dveří. Strop byl vysoký a svítily na něm dlouhé zářivky.
      


      
        „Vzduch je čistý," špitla a začala se soukat kupředu. Nemohla ale protáhnout ramena, vrátila se proto zpátky a natáhla ruce nad hlavujako potápěč. Svíjela se jako polapený had a pomaličku se protahovala trojúhelníkem ve dveřích, zatímco Jack dával pozor, aby se nikdenezachytila oblečením. Na chvíli nemohla dostat ven boky, takže ji
      


      
        Jack musel trochu popostrčit, zatímco ona se škrábala po studené podlaze. A najednou byla venku, jen nohy jí ještě visely v otvoru jejich cely.
      


      
        V tu chvíli se chodbou rozezněl alarm. Podívala se napravo a spatřila postavu Willyho. Zespodu se zdál ještě mnohem vyšší. Okamžitě se k ní rozběhl. Rychle vytáhla z ventilačky nohy a dala se na útěk.
      


      
        „Utíkej!“ křičel za ní Jack s hlavou ve dveřích. Když se dusot Willyho bot přiblížil až k němu, natáhl ven levou ruku, popadl ho za kotník a strhl k zemi. Willy tvrdě dopadl na zem a hlasitě zaklel. Když se dostal zpátky na nohy, vší silou kopl přímo do ventilačky. Jack se snažil zachytit jeho botu, podařilo se mu ale jen dostat pořádnou ránu dokloubů a Willy už zase běžel za Stellou.
      


      
        Jack se zoufale snažil protáhnout otvorem, pro muže jeho rozměrů byl ale směšně malý. Mrtvý strachy se přitiskl k otvoru, poslouchala v duchu se modlil, aby se Stelle podařilo utéct.
      


      
        „Tak vylez, ty děvko! “
      


      
        Willyho zlověstný hlas se odrážel od ocelových stěn přímo do vystrašených Stelliných uší. Svá výhružná slova ještě umocnil tím, že praštil dlouhou tyčí do vysoké police. Místností se rozlehla kovováozvěna. „Jsi v pasti! Ven můžeš jedině okolo mně!“ křikl.
      


      
        Stella se na druhé straně prostorné dílny stáhla víc do stínu. Willyho hlas zněl naprosto nepříčetně. Byla si jistá, že pokud by se k ní dostal, umlátil by ji k smrti. Bohužel zvolila při útěku špatný směra dostala se ještě hlouběji do labyrintu továrny, ještě dál od východu.Probíhala kolem prosklených místností, které vypadaly jako laboratoře, jiné zase byly plné počítačů a na stolech se povalovaly technickévýkresy. Ale každé dveře, které zkusila, byly buď zamčené, nebo odtamtud nebyl žádný jiný východ. Nakonec se ocitla v hlavní dílně,kde se vozy montovaly dohromady. Byly tam jámy, zdvihadla a vysoké hromady všech možných součástek a nástrojů. Uprostřed stálo rozestavěné auto, od jehož lesklé vínové karosérie se odráželo světlozářivek.
      


      
        Willy postupoval místností a rozmachoval se svou zbraní jako pálkař na domácí metě. Stella na něj částečně viděla mezi dvěma krabicemi ležícími na polici, za kterou byla schovaná. Podívala se ke stropu. Měla bych zkusit vylézt? ptala se sama sebe. Regály sahalypomalu až ke stropu, ale byla to jen další slepá ulička. Rozhlédla sekolem sebe po nějaké zbrani, ale jediné, co leželo okolo, byly komponenty z karbonového vlákna, příliš křehké na to, aby se s nimi ubránila obrovi s kovovou tyčí.
      


      
        Určitě? Vzpomněla si, že někde četla, že karbonové vlákno je pevnější než ocel. Určitě to bylo lepší než nic. Popadla překvapivě lehké zadní křídlo dlouhé skoro jako ona. Teď už od ní byl Willy jen pármetrů, nahlížel za police, až přešel do osvětleného prostoru kolemrozmontovaného vozu. Kdyby se mi povedlo udržet mezi námi ty dvěhluboké jámy pro mechaniky, mohla bych mít šanci, přemýšlela. Bylasi jistá, že pokud by k tomu měla příležitost, dokázala by mu utéct.
      


      
        Prásk! Willy uhodil železnou tyčí hned vedle ní a Stella sebou trhla překvapením. Karbonovým křídlem tak zavadila o volnou příčku ve vedlejším regálu a ta spadla na zem. Willy se okamžitě rozběhl jejím směrem. Stella vykřikla strachy a utíkala okolo polic směremk nejbližší díře. Jakmile vyběhla z úkrytu, Willy se po ní s hlasitýmkřikem vrhl. Došlo jí, že nemá šanci stihnout doběhnout na druhoustranu otvoru.
      


      
        Otočila se tedy a postavila se mu tváří v tvář. Pomalu couvala a pevně svírala křídlo jako štít. Doběhl ji s tváří zkřivenou zuřivýmhněvem. Pozvedl železnou tyč. Stella sevřela svůj obranný štít ještěpevněji. Když tyčí máchl směrem k ní, napřáhla ruce a ránu zablokovala. Síla jeho úderu ji srazila na zem, karbonové vlákno však zůstalonetknuté. Ležela na zádech a snažila se útočníka nohama odstrčit,ruce stále napřažené před sebou. Pak ale náhle přestala, protože siuvědomila, že tak by spadla do blízké jámy.
      


      
        Willy vypadal šokované, že mu první rána nevyšla, rychle se z toho ale vzpamatoval. Znovu zvedl železnou tyč vysoko nad hlavu s úmyslem uhodit ještě silněji než předtím. Stella se snažila chránit si karbonovým křídlem co největší část těla. Znovu rozčísl železem vzduch.Tentokrát se trefil do okraje křídla, které se roztříštilo, jako by bylo zeskla. Železná tyč dopadla na zem, hned se ale znovu zdvihala do vzduchu a Willy se tvářil vítězně a škodolibě.
      


      
        Stellu úplně brněly ruce, uvědomila si ale, že zbytek roztříštěného křídla v její bolavé pravé ruce se změnil ve velice nebezpečnou zbraň.
      


      
        S vypětím všech sil se postavila, vrhla se Willymu po noze s ostrým kusem karbonu a vší silou ho bodla. Ostří jako žiletka prošlo jehokalhotami a Willy bolestně vykřikl a chytil se za stehno. Zděšeně sebelhal zpátky, pustil se železné tyče a natáhl se po střepu z křídla,který měl zabodnutý v noze. Látkou kalhot začala rychle prosakovattemně rudá krev. Když viděl, jak krvácí z rány způsobené kusem součástky rozestavěné formule, začal se motat a sténat jako raněné zvíře.
      


      
        Stella to všechno fascinovaně a s odporem sledovala. Willyho tváře zbledly, zrak se rozostřil a začal klopýtat kolem. Z rány se mu řinulsilný proud krve. Podlomila se mu kolena, zdravou nohou vrazil dokrabice s nářadím a pak po hlavě spadl do dva metry hluboké jámypro mechaniky. Když dopadl na dno, ozvalo se suché křupnutí. Potéco se Stella odhodlala přiblížit k okraji, udělalo se jí z pohledu na Willyho tělo zle. Bylo jasné, že si zlomil vaz.
      


      
        „Panebože," zašeptala zděšeně, „já ho zabila. Zabila jsem ho.“
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      Sakra, pomyslel si Jack, když uslyšel blížící se kroky. Nezvládla to. Pak se ale v jeho malém výhledu objevily Stelliny nohy a západka na druhéstraně dveří se otevřela. „Ty moje krásko!" poděkoval jí nadšeně a už užse chtěl rozběhnout v přesvědčení, že Willy nemůže být daleko. Paksi ale všiml zmučeného výrazu v její tváři a jejích roztřesených rukou.
    


    
      „Co se stalo?" zeptal se. „Kde je Willy?"
    


    
      ,,Je mrtvý."
    


    
      „Mrtvý?! Jak to myslíš, mrtvý?" nevěřícně se jí díval do očí.
    


    
      „Co myslíš, že tím asi myslím!"
    


    
      Jack byl totálně zmatený. „To snad dostal infarkt?"
    


    
      „Ne."
    


    
      „Snad jsi ho..."
    


    
      Stella jen tiše přikývla.
    


    
      „Prokrista! A jak?"
    


    
      „Hnal se na mě s železnou tyčí. Já ho bodla do stehna kusem zadního křídla z karbonu a on pak spadl do jámy pro mechaniky a zlomil si vaz."
    


    
      Jack na ni zíral s otevřenou pusou. „To snad není možné. Proboha, a ty jsi v pořádku?"
    


    
      Vzal obě její ruce do dlaní a zadíval se jí hluboko do očí. „Byla to sebeobrana. Nemůžeš za to," pošeptal jí.
    


    
      „Já vím," špitla Stella a snažila se udržet emoce na uzdě. „On mě chtěl zabít, tím jsem si jistá. Ale tím se to nijak neulehčuje. Musímezavolat policii."
    


    
      „Asi ano,“ odpověděl.
    


    
      „Asi? Ty si nejsi jistý?“
    


    
      „Ne, jsem si jistý. Ale budeme mít hodně co vysvětlovat. A taky se to objeví v tisku.“
    


    
      Stella zavřela oči. „Je mi to jasné. Už vidím ty titulky:Alexova nová kočička zabila německého knížete.“
    


    
      Jack uvolnil stisk. „Necháme policii na později. Až odsud budeme hodně daleko,“ prohlásil rozhodně. „Zavoláme Mancinimu. Vzhledem k tomu, že nás sem unesli, myslím, že máme právo odtud zmizet.Co ti zbylí strážci?11
    


    
      „Musel je poslat pryč. Kdyby tu pořád byli, byl by je zavolal, aby mu pomohli mě najít."
    


    
      „Takže ty odsud chceš jen tak utéct?"
    


    
      Stella se přestala třást a podívala se Jackovi přímo do očí. „Ty se chceš zkusit dostat do toho kontejneru?"
    


    
      „Stejně musíme někde najít naše telefony a klíčky od auta, jinak se odsud nedostaneme. Nemůže uškodit, když se tu zároveň trošku porozhlédneme."
    


    
      „Myslím, že kanceláře jsou přímo nad námi. Na konci haly by mělo být schodiště."
    


    
      Nahoře se nacházely prostorné prosklené kanceláře pro vedoucí pracovníky týmu. Kancelář manažera logistiky byla na konci. Jejíokna z tvrzeného skla poskytovala výhled do obřího nakládacího prostoru. Jejich telefony a peněženky ležely na Willyho stole, ale fotoaparát, dalekohled a klíčky od auta nemohli nikde najít. Jack se podívaloknem do ulice.
    


    
      „Do hajzlu!" zaklel a rozhlížel se na obě strany. „Někam nám odvezli auto."
    


    
      Když na to Stella nic neříkala, zvědavě se otočil. Uviděl, jak zírá skrz vnitřní okna do nakládacího prostoru. „Tam dole," zašeptalaa ukázala k řadě hliníkových kontejnerů čekajících na naložení do vínových návěsů. „Ten kontejner musí být tam."
    


    
      Opatrně sestupovali dolů prázdnou budovou ozářenou jasným světlem. Její chodby byly podivně tiché. Zrovna došli ke kontejnerům, když jediné Jackovo slovo Stellu doslova přimrazilo na místě.
    


    
      „Bauer!"
    


    
      „Kde?“
    


    
      „Ve Willyho kanceláři,“ hlesl Jack a podíval se tam znovu. „Už tam není. Viděl nás. Rychle pryč!“
    


    
      „Ale kam? K hlavnímu vchodu nemůžeme, to bychom ho potkali.” „Za mnou!“
    


    
      Jack utíkal do spodní části nakládacího prostoru, proběhl kolem návěsu a směřoval k východu, který byl ale zabezpečený těžkou roletou. Zmáčkl zelené tlačítko vedle na stěně v naději, že se roleta začnevytahovat, a nesmírně se mu ulevilo, když se ozvalo vrčení motorkua roleta skutečně začala stoupat vzhůru.
    


    
      Stella sebou praštila na zem, a jakmile byla mezera dostatečně široká, prolezla ven. Jack hned za ní, rychle se vyškrábal zpátky na nohy a utíkal za Stellou, která už běžela přes osvětlené nádvoří do tmy.Když uháněli temnou uličkou směrem k bráně, Jack si ani netroufalse ohlédnout.
    


    
      „Vlaková stanice musí být tímhle směrem,” oddechovala Stella a vzpomněla si na odcházející zaměstnance. „Tam budou lidé.”
    


    
      „To nám nemusí být nic platné, neviděla jsi ten výraz v jeho očích,” odpovídal mezi hlubokými nádechy Jack.
    


    
      Po smrti krvácení ustalo, z Willyho stehna ale pořád trčel kus zlomeného křídla. Byl na něj ošklivý pohled. Bauer stál na okraji jámy a se znechucením hleděl dolů na svého klienta. Ten idiot si zlomil vaz.„Vsadím se, že tě tam ani nemuseli shodit,” poznamenal zklamaně.
    


    
      Slezl dolů po žebříku a přiblížil se k jeho tělu. Sáhl Willymu do kapsy plátěných kalhot, vytáhl z ní mobil a prošel seznam hovorů.Najít správné číslo nebylo těžké. Vytočil ho a přiložil telefon k uchu.„Myslel jsem, že jsem ti říkal, abys mi nev...“
    


    
      „Kníže je mrtvý,” oznámil Bauer.
    


    
      Následovala chvíle ticha.
    


    
      „Slyšel jste, co jsem právě říkal?” zeptal se.
    


    
      „S kým mluvím?”
    


    
      „Já jsem ta výpomoc, co je posledních pár měsíců na vaší výplatní pásce."
    


    
      Bylo slyšet prudký nádech. „Skutečně? A kde jste?”
    


    
      „V Saronnu.”
    


    
      Další chvíle ticha.
    


    
      „Vy jste ho zabil?“
    


    
      „Neodtušil Bauer. „To ti Australané. Víte, o kom mluvím?“
    


    
      „Ano, ale nedokážu si představit, že by byli něčeho takového schopni."
    


    
      „Kníže spadl," vysvětlil Bauer jednoduše, „patrně to ani neměli v úmyslu."
    


    
      „Můžete se nějak zbavit těla?"
    


    
      Bauer se lehce pousmál. „Možná. Jak byste si to představoval?"
    


    
      „Kolik toho víte o mojí dohodě s knížetem?"
    


    
      „Dost."
    


    
      „Pak taky víte, že ho čekala pohádková výplata."
    


    
      „Vím."
    


    
      „Pokud budete v operaci pokračovat podle plánu, je jeho podíl váš."
    


    
      Bauerův úsměv se rozšířil. „Myslíte Řím."
    


    
      „Ano. Doufám, že tam máte všechno připravené."
    


    
      „Jsem připraven to spustit. Ale co ten kontejner?"
    


    
      „To nechte na mě. Už je zadaný v systému a pošlou ho, kam jim systém řekne, což je náhodou přesně tam, kde ho potřebujeme."
    


    
      Bauer měl pocit, jako by právě vyhrál v loterii. Jeho původní odměna se právě stokrát, možná i vícekrát, znásobila. „Ti Australané utekli. Nejspíš zavolají policii."
    


    
      „To nás nemusí trápit," prohlásil sebejistě hlas na druhém konci. „Pokud pořádně uklidíte, pak policie nebude mít důvod prohledávatkontejnery. Ať se stane cokoli, potřebuji, abyste byl zítra v Římě. To jeteď nejdůležitější."
    


    
      „Oni ale dělají potíže, bylo by dobré se o ně postarat," radil mu Bauer.
    


    
      „Teď už nemají čas cokoli změnit. Výstroj se převáží zítra ráno. Ať už vyrukují s jakýmkoli obviněním, než se úřady k něčemu rozhoupou, bude po všem."
    


    
      „Můžou mě identifikovat," připomněl mu Bauer.
    


    
      „Tak sebou hněte. Ukliďte ten nepořádek a vyrazte do Říma. Pokud operace nebude pokračovat, nebudou ani peníze. Pamatujte příteli, že co nevidět budete tak bohatý, že nebude problém, abyste beze stopy zmizel."
    


    
      Tentokrát se pro změnu na chvíli zamyslel Bauer.
    


    
      „Takže jsme dohodnuti?"zeptal se ho hlas.
    


    
      „Ano, jsme,“ souhlasil Bauer.
    


    
      „Dobře. Nechte si tenhle telefon.“
    


    
      Spojení se přerušilo a Bauer chvíli hleděl na Willyho tělo s pocitem zvráceného uspokojení. Zbavit se prostředníka má své výhody, říkalsi, ale ať už si jeho nový šéf říkal cokoli, jedna věc byla jistá. Než odjede do Říma, zbaví se těch dotěrných Australanů jednou provždy.
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      „Zastavte tady a počkejte prosím,“ instruovala Stella řidiče, který bez řečí zahnul s taxíkem do vjezdu. Zdálo se, že dokud běží taxametr, jemu všechno ostatní jedno.
    


    
      Blížila se půlnoc a Via Ravizza byla tichá. Jen několik posledních lidí se vracelo z pozdní večeře procházkou, aby trochu napomohlizažívání. Většina z nich navíc šla směrem k oblíbeným cukrárnámokolo Via Marghera. Samotný vchod do budovy, ve které byl jejichdočasný byt, vypadal klidně. Ulice byla ale plná stromů, zaparkovaných aut a tmavých průchodů. Na všech těch místech se mohl skrývatútočník.
    


    
      „Vypadá to klidně,“ prohodil Jack, když se naklonil ze zadního sedadla, aby lépe viděl. „Navíc se nám podařilo dojet sem celkem rychle.“
    


    
      „Bauer se sem určitě má jak dostat," oponovala Stella a očima pátrala po všech temných koutech. „Raději bych to neriskovala, dokud nepřijedou... á, už jsou tady.“
    


    
      Fasády domů na obou stranách ulice najednou ozářila modrá světla vycházející z policejního auta, které zastavilo u vchodu do čísla dvanáct. Vystoupili z něj dva muži v uniformách, jejichž vysoké kožené holínky se ve světle jen leskly, a zaujali dobře známou arogantní pózu.
    


    
      „Skvěle," zaradovala se Stella a podávala taxikáři hotovost. „Dám jim klíče od bytu, aby to tam mohli zkontrolovat. Pak jim můžemeříct o tom těle v Saronnu a s trochou štěstí tam najdou i ten poklad."
    


    
      „Přes noc přece ale můžeme zůstat tady, ne?" zeptal se s nadějí v hlase Jack. „Pokud se brzy pořádně nevyspím, tak...“
    


    
      

      
        „Pokud budou karabiniéři souhlasit s tím, aby tu zase drželi přes noc hlídku, tak to nebude problém. Bauer nebude riskovat, že hochytí. Do hotelu se můžeme přestěhovat zítra, poté co se sejdemes Giorgiem."
      


      
        „Pokud na nás bude mít čas,“ dodal Jack. „Ani nevíme, jestli je v Miláně. Možná bychom měli nejdříve udeřit na Charlese, nejlépeněkde na veřejnosti. Zkusit si nějak ověřit naši teorii. Nebo možná naAlexe. Copak ti neříkal, že se obává nějakého organizovaného útokuna rodinu?“
      


      
        Stella evidentně nevěděla, co dělat. „Já už si nejsem ničím jistá. Vždyť Alex spolupracuje se svým otcem tak těsně. Těžko uvěřit, že zatím vším stojí jeden z nich a ten druhý o tom nic neví. Možná jsemparanoidní, ale třeba se jen Alex snažil zjistit, kolik toho víme.“ Bože,doufám, že to není pravda, pomyslela si v duchu. Ne, když ve mnaprobudil takové city.
      


      
        Jack jen rezignovaně rozhodil ruce. „Takže prostě budeme doufat, že Giorgio bude vědět, co dělat,“ uzavřel to. „Ale pochybuji, že budekdovíjak pozitivně reagovat na domněnky, že některý z Aretinů je zapojený do nějakého spiknutí."
      


      
        Stella přikývla. „Je to ale náš klient. Nemůžeme opomíjet zodpovědnost, kterou vůči němu máme. Už jen ta výpověď, se kterou se chystáme nakráčet na policii, může jemu i bance dost znepříjemnitživot. Máme povinnost chránit jeho zájmy.“
      


      
        Jack otevřel dveře taxíku. „Až policajti najdou Willyho tělo, bude to záminka k tomu, aby prohledali celou továrnu, takže ten pokladnajdou. Pak už pravdu nebude moct nikdo popřít. Giorgiovi se možná nebude líbit, ale bude s námi souhlasit, že bylo správné celou tuakci odhalit."
      


      
        Stella také vystoupila z auta a podívala se směrem ke strýcovu bytu. „Hlavně musíme najít všechny ty štěnice a zničit je. Nemá dálsmysl před Bauerem něco hrát.“
      


      
        Jack se trochu zamračil. „Mám takový dojem, že jsme mapku s označením jejich umístění zapomněli v jednom z kufrů, které jsmenechali na Maltě. Ale asi bychom mohli Manciniho požádat o kopii."
      


      
        Stella zabouchla dveře od taxíku a zaťukala si prstem na spánek. „To nebude třeba. Přesně si pamatuji, kde jsou.“
      


      
        O hodinu později už Bauer klidně kráčel s černou nylonovou taškou přehozenou přes rameno po druhé straně jejich ulice. Na chodníkupřed jejich domem stáli karabiniéři a ve třetím patře se stále svítilo, aleto se dalo čekat. Ačkoli by tu záležitost nejraději vyřešil osobně z očído očí, bylo třeba zvolit nepřímý způsob.
      


      
        Když zmizel policistům z dohledu, vytáhl z kapsy saka zápisník. Když Stella s Jackem odjížděli z hotelu v Nice, dával dobrý pozor,takže měl zapsanou značku a typ jejich pronajatého auta. Ty hovory,které odposlouchával, ho samozřejmě měly jen zmást. Nicméně naskutečnosti, že mají pronajaté auto, které bude zaparkované někdepoblíž, se nic nezměnilo. Kde ale stojí?
      


      
        Po obou stranách ulice stála zaparkovaná auta, jedno vedle druhého. Další stály mezi stromy nebo na širokém chodníku. Turisté nikdy nedostávali povolení parkovat na chodníku a najít místo podélně v ulici bylo téměř nemožné. Rozhlédl se kolem po značkách na okolníchbudovách a brzy našel pravděpodobnou možnost, kterou by asi zvolilobchodní konzultant s pronajatým autem. Velké bílé P na modrémpozadí. Srovnal si trochu tašku na rameni a vydal se směrem do garáží.
      


      
        Stály na opačné straně ulice, asi tak o sto metrů dál než krásná kamenná budova, ve které se nacházel byt rodiny Sartori. Byly namáčknuté na poválečnou betonovou bytovku. Vjezd měl čtvercovýtvar, dost široký, aby se do něj vešla dvě auta najednou. Jak se Bauerblížil, uviděl rampu vedoucí od vjezdu do nadzemního podlaží. Další,poněkud příkřejší rampa vedla do podzemí a šipka na zdi naznačovala, že kancelář je také dole.
      


      
        Skoro každé místo bylo zaplněno automobily nedávného roku výroby. Rampu vedoucí nahoru zužoval prostor pro auta zaparkovaná v řadě za sebou. Kapacita podzemního podlaží byla uměle navýšenatak, že zde parkovala dvě, někdy i tři auta za sebou. Na zdi za stolkemna konci rampy visely klíčky. Hlídač tam byl také, nohy na stole, cigaretu v ústech. Poslouchal z malého rádia nějaký sportovní přenos.Když si všiml, že se k němu někdo blíží, ztlumil hlasitost.
      


      
        Bauer ho bleskurychle odhadl. Šedesátník z nižší střední třídy. „Vy to tu hlídáte?"zeptal se ho plynulou italštinou.
      


      
        „Ne,“ opáčil nemluvný muž a podezřívavě se na Bauera podíval. „Já to tu vlastním. Myslíte, že bych někomu platil, aby tu ve středu
      


      
        v noci vysedával a pokuřoval? Chcete, abych vám přivezl auto? Nevzpomínám si ale, že byste ho tu nechával.“
      


      
        Bauer vytáhl z kapsy fotografii. „Poznáváte tyhle lidi?“
      


      
        Muž vytáhl z kapsičky košile brýle a prohlédl si fotku Stelly a Jacka. „Proč se ptáte?“ zamračil se.
      


      
        Bauer z jeho pohledu snadno vyčetl, že je muž poznal. „Zapomeňte na to,“ řekl a schoval si obrázek zpátky do kapsy. Letmo si prohlédl tabuli s klíči a všiml si minimálně dvou, které měly velké přívěsky seznakem autopůjčovny. „V kolik hodin tady zavíráte?"
      


      
        „Do hodiny."
      


      
        Bauer jen přikývl, otočil se a odešel. Stárnoucí Ital si sundal kšiltovku a podrbal se na hlavě. Divnej pavouk, říkal si, jeho pozornost se ale brzy vrátila k rozhlasovému pořadu, v němž právě diskutovali o údajném chystaném přestupu v jeho oblíbeném fotbalovém týmu.
      


      
        Když Bauer vystoupal zpět do přízemí, otočil se a uviděl, jak si majitel právě zapaluje novou cigaretu a pokládá nohy zase na stůl.
      


      
        S klidem se schoval do stínu, vyhlédl na ulici, jestli někdo nejde a proklouzl do nadzemního podlaží. Namířil si to do nejtmavšího rohu spoře osvětlené betonové budovy, kde se posadil a vyčkával.
      


      
        Přesně ve dvě hodiny ráno uslyšel, jak se zavírá brána k vjezdu a brzy nato se ozvalo bouchnutí dveří. Po dalších patnácti minutáchnaprostého ticha se rozhodl, že je čas dát se do práce. Otevřel tašku,natáhl si těsné rukavice a vyndal baterku s nastavitelnou svítivostí.
      


      
        S očima na stopkách procházel mezi řadami nablýskaných vozů směrem k takzvané kanceláři.
      


      
        Začal s klíči, které visely na věšáčcích za stolem. Byla jich tam víc než stovka, ale jen tři měly visačky z autopůjčoven. Netrvalo dlouhoa našel klíčky autopůjčovny Hertz se správným poznávacím číslem.Vzhledem k jeho umístění na stěně vydedukoval, že jejich Alfa Romeo bude patrně parkovat někde v podzemí. Posvítil si baterkou dotemného prázdna naproti stolu, a uviděl tak čtyřicet aut zaparkovaných pěkně v řadě. Stříbrná Alfa tu už pár dnů stála, tak ji majitelpřesunul na konec řady. Skvěle.
      


      
        Vrátil baterku zpátky do tašky a vyměnil ji za čelovku. Ze dna tašky vytáhl naleštěnou dřevěnou krabičku. Položil ji na podlahu, otevřel ji a vyndal z ní rozbušku s pohybovým senzorem s desetiminutovým odpočtem. Pak se přesunul do tmy mezi auta.
      


      
        Každý jeho pohyb byl klidný, jistý a zkušený. Všechno zkontroloval, od hladiny paliva v nádrži po nastavení bomby tak, aby sice zničila cíl, ale ne všechno okolo. Jeho nový šéf snad přehlédne, že se těch Australanů zbavil bez dovolení, ale zbytečná pozornost tisku a policie,která by následovala, kdyby při tom výbuchu nešťastnou náhodouzahynulo třeba kolemjdoucí dítě nebo dáma, by ho určitě nepotěšila.
      


      
        Když skončil, zkontroloval tašku, jestli něco náhodou nezapomněl, a vrátil klíčky na věšáček. V jednoduché kartotéce si vyhledal jedinýzáznam o té Alfě a strčil si ho do kapsy. Pak spokojeně zkontrolovalčas. Celé mu to netrvalo ani dvacet minut. Když se tak rozhlížel kolem sebe, zalitoval jen jediné věci. Neuvidí je umírat na vlastní oči.
      


      
        Vyčerpaný Jack jen mlčky sledoval bouřlivou debatu mezi Stellou a jedním z policistů. Ve sprše sice trochu dobil baterky, ale jak se blížila půl třetí ráno, její účinky rychle vyprchávaly.
      


      
        Nakonec už to nevydržel a vykřikl. „O co tady k čertu jde?“
      


      
        Stella jen zakroutila hlavou, jako by si sama nebyla jistá. „Dostali zprávu od kolegů v Saronnu. Továrna byla bezpečně zamčená, muselise tam dostat násilím."
      


      
        „Nezdá se, že by z toho měli radost."
      


      
        „Nic tam nenašli!"
      


      
        „Nenašli žádné tělo?!"
      


      
        „Žádné tělo ani dost krve na to, aby to bylo podezřelé. Vypadá to, že mě podezírají z toho, že jsem závislá na publicitě a tohle je jen můjpokus dostat se zase do středu pozornosti."
      


      
        „Možná Willy nebyl mrtvý. Třeba se pak probral a zmizel s Bauerem."
      


      
        „Byl mrtvý," řekla s jistotou. „Vážně, můžeš mi věřit."
      


      
        „Tak tam Bauer musel uklidit."
      


      
        „To jsem jim říkala, ale tito pánové se o naše teorie už zjevně nezajímají."
      


      
        „A co ten kontejner?"
      


      
        „Po tom nepátrali. Už teď jsou strachy bez sebe z toho, že to hraběte určitě naštve. V tomhle městě považují Aretiny za královskou rodinu."
      


      
        Jack si naštvaně povzdechl. „Aspoň jsi z toho venku. Nemůžeš být obviněná ze zabití, když ani nevěří, že k nějakému došlo.“
      


      
        „To sice ne, ale uvažují, že by nás oba obvinili z maření úředního výkonu."
      


      
        „Prokrista! A co ti tam dole? To je pošlou pryč?“
      


      
        „To nevím," přiznala Stella. „Zkusím je znovu dostat na naši stranu." Nasadila smířlivý úsměv a znovu přešla do italštiny. Jack se svalilzpátky na gauč a rozhodil ruce. Zatraceně, pomyslel si. Pokaždé kdyžse o to břemeno pokusíme s někým podělit, nějak se to pokazí. Kdyuž to proboha skončí?
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      „Pokud hodláte přijít s tak vážným obviněním někoho tak vlivného a respektovaného, jako je hrabě Charles Aretino, pak byste měli mítnějaký pádný důkaz,“ zpražil je přísně inspektor Manicini.
    


    
      „Já ale netvrdím, že hrabě je v tom určitě namočený,“ řekla Stella do telefonu a významně se podívala na Jacka. „Jen chci, aby někdo pozastavil převoz toho kontejneru do doby, než bude důkladně prohlédnut."
    


    
      „Protože ho podle vás nějaký chlap zvaný kníže Gerhard, který zmizel beze stopy, nacpal předměty nevyčíslitelné ceny.“
    


    
      „Vlastně jsem si celkem jistá, že na nakládání dohlížel muž jménem Victor Drago.“
    


    
      „A ten je kde?“
    


    
      „Je mrtvý,“ zaúpěla Stella. „Zemřel na Maltě. Ale mám ten dokument, co překládal, jak jsem vám o něm říkala.“
    


    
      „Také jste povídala, že podle toho dokumentu má hrabě plné právo na podíl na tom pokladu, pokud nějaký ovšem existuje. Taky tvrdíte, že ty předměty jsou ve vlastnictví rodiny už víc jak dvě stě let. Máte aspoň originál téhle takzvané závěti?"
    


    
      „Ne.“
    


    
      „A viděla jste aspoň ten originál?"
    


    
      „Ne."
    


    
      „Potom tady nevidím žádný zločin," rozčilil se Mancini do telefonu.
    


    
      „Vždyť tady umírali lidé! Kurt Bauer je známý zabiják. Určitě...“
    


    
      „Důkaz!" vykřikl Mancini. „Nějaký důkaz! Ten potřebujeme."
    


    
      „Důkaz je v tom kontejneru."
    


    
      „Ať už je v tom kontejneru cokoli, slečno Sartori, určitě to nemůže prokázat vraždu."
    


    
      „Ale potvrdí to motiv."
    


    
      Nastala chvíle ticha. „Možná kdyby se nám povedlo najít toho knížete...,"zauvažoval inspektor.
    


    
      „Ten je mrtvý,"povzdechla si rezignovaně Stella.
    


    
      „To tvrdíte vy. Moji kolegové od karabiniérů si tím nejsou tak jistí."
    


    
      „Nejsem blázen,"zasyčela na něj ostře Stella. „Já si celou tu zatracenou věc nevymýšlím!"
    


    
      „Ani tak nemůžu nic udělat. Já jsem jen spojka mezi policejními orgány. Nemám ani zdroje ani pravomoc k tomu, abych vyšetřovaltakový zločin, jaký tady naznačujete. Musíte přesvědčit místní policii."
    


    
      „Ti se příliš bojí hraběte."
    


    
      „Očekával bych, že budou opatrní. Dokážete si představit, pod jaký tlak vás může člověk v jeho postavení dostat?"
    


    
      Stella nic neříkala, cítila se naprosto poraženecky.
    


    
      „Podívejte,"začal Mancini o něco smířlivěji. „Pokud najdeme Kurta Bauera, máme víc než dost důkazů na to, abychom ho zatkli.Teď do toho navíc můžeme zapojit i maltskou policii."
    


    
      „Jenže dnes v noci byl v Saronnu!"vyštěkla vztekle Stella. „A noc předtím byl na Maltě. Evidentně nemá dojem, že by bylo nějak přílišriskantní přesouvat se z místa na místo. Oholil se a nosí teď lenonky."
    


    
      „To nám určitě pomůže, díky."odvětil Mancini. „Přidám tu informaci do spisu."
    


    
      Stella jen zakroutila hlavou. Hlavou zeď neprorazíš. Tím méně tu, kterou tvoří byrokraté. „Zničili jsme ty štěnice, které sem Bauer dal.Dnes ráno se odsud stěhujeme."
    


    
      „To je dobrý nápad. Některé z těch lepších hotelů mají podlaží se zvýšenou ostrahou. Až se zabydlíte, zavolejte a já vám povím, jestli jeněco nového."
    


    
      Když Stella zavěsila, podívala se s vážným výrazem na Jacka. „Tak to vypadá, kamaráde, že jsme na to zase sami."
    


    
      I přes veškerá ujištění karabiniérů se hlídka před domem v noci evidentně stáhla. Jack dlouho postával u železné brány a sledoval ulici, než se odvážil vyjít ven. Vypadala až směšně normálně. To si všichniti lidé, kteří si šli po své každodenní práci, vůbec neuvědomují, jaknepředvídatelný a drsný může svět být?
    


    
      Rozhodl se vyzvednout auto, aby se nemuseli vláčet se všemi zavazadly po ulici pěšky. Než odešli z bytu, Stella trvala na tom, že vytře podlahu. Její strýc s rodinou se co nevidět vrátí z dovolené a žádnémezinárodní spiknutí jí nestálo za to, aby se o ní v rodině říkalo, žepo sobě nedovede ani uklidit.
    


    
      „Můžeme se ubytovat v hotelu Park Hyatt," navrhl Jack. „Pořád ještě musíme dát dohromady tu analýzu."
    


    
      „A co do ní asi napíšeme o hraběti?"odfrkla si Stella. „Buď ho někdo okrádá o miliardy, nebo si na miliardy naopak přijde díky sériivražd. Budeme ho označovat za oběť, nebo za zločinecký mozek?"
    


    
      „Copak máme nějakou jinou možnost?"
    


    
      Stella praštila mopem o podlahu. „Asi se ti nebude líbit to jediné, co mě napadlo."
    


    
      „Prokrista, nechceš snad navrhnout, abychom se vrátili do té továrny, že ne?"
    


    
      Trochu se jí rozsvítily oči. „Ne přímo tam, ale kdybychom sledovali ty kontejnery na jejich cestě, možná by se nám je podařilo zadržet někde v Německu nebo ve Švýcarsku."
    


    
      „Máš naprostou pravdu," odtušil Jack. „Ten nápad se mi vůbec nelíbí. Šance, že se nám dvěma samotným podaří zastavit ten transport, je téměř nulová. Nemůžeme se dohodnout na tom, že bychomze všeho nejdříve měli o všem informovat Giorgia?"
    


    
      „Copak si dovedeš představit, že by se Giorgio postavil Aretinům a jejich impériu, když se toho bojí i karabiniéři? Řekne nám, ať na tozapomeneme."
    


    
      „Měli bychom mu dát aspoň šanci, aby nás překvapil. Koneckonců, je to náš klient. Proboha, Stello, jestli budeš tu podlahu ještě chvíli vytírat, tak sedřeš dlažbu. Pojď už!“
    


    
      Tvrdohlavě se na něj podívala, Jack byl ale neoblomný. „Nejdříve se přestěhujeme do hotelu. Pak se můžeme dohodnout, co podnikneme dál," navrhl kompromis.
    


    
      „To zní rozumně," pousmála se na něj Stella.
    


    
      A teď tu stál ve dveřích, ruce plné svých a Stelliných zavazadel. Trochu si je srovnal v rukou, než se svižným krokem vydal po chodniku. Uvědomil si, že se snaží zůstávat v blízkosti stromů, aut a dalších potenciálních úkrytů. Když přecházel po křižovatce, cítil se jakolovená zvěř. Když konečně dorazil ke vchodu do garáží, už málemutíkal, a teprve když byl uvnitř, si zhluboka oddechl.
    


    
      Cestou dolů po nájezdové rampě ho přivítal přívětivý úsměv mladíka v baseballové čapce, který tu byl asi v jednom kuse. Když mu předával klíčky od auta, něco mu rozrušeně vykládal, Jack mu ale nerozuměl ani slovo. Pokud znal kontext, často dokázal sledovat smysl italské konverzace, ale tenhle chlápek vykládal něco o nějaké fotografii nebo obrázku a vůbec to nedávalo smysl. Zdvořile přikyvoval, několikrát zopakoval slovasiagraziea snažil se mu nějak vysvětlit, že dnes odjíždějí.
    


    
      Hlídač musel přeparkovat dvě auta, aby mohl s Alfou vyjet. Jack dal mezitím do kufru svoje dvě tašky tak, aby tam zbylo dost místapro velký kufr, který koupili na letišti. Naposledy poděkoval, sedl siza volant a otočil klíčkem v zapalování. Nic se nestalo. Pak li vzpomněl, že musí zatáhnout ruční brzdu, aby mohl nastartovat. Tentokrát se dieselový motor se zakašláním probudil.
    


    
      Nahoře musel zahnout trochu doleva, aby se vyhnul přijíždějícím autům. Pak musel dát přednost jedné dodávce, než konečně vyjel naulici. Jako zázrakem se právě uvolnilo místo před obchodem s luxusním povlečením hned vedle čísla dvanáct a Jack tam okamžitě zajelpopředu, než mu ho někdo stihl zabrat. Když srovnal auto, vypnulmotor a tlačítkem uvolnil zámek zavazadlového prostoru.
    


    
      O chvíli později se objevila Stella a táhla za sebou po chodníku velký kufr. Zastavila se ve dveřích, aby se rozloučila s vrásčitým domovníkem, signorem Colonarim, který vylezl ze své temné kanceláře. Jack vystoupil z auta a šel pro zavazadlo, načež se sám rozloučils příjemným staříkem slovyarrivederciagrazie.Dojel se zavazadlemk autu a dal ho do kufru. Stella už mu mezitím mávala z chodníkua směřovala k autu ke dveřím spolujezdce.
    


    
      Když Jack znovu usedl za volant, vytáhl mapu od autopůjčovny a podíval se, kudy se dostanou do města. Hotel Park Hyatt se nacházel poblíž opery La Scala a výstavního nákupního centra GalleriaVittorio Emanuele. Zatímco Stella něco hrabala v kabelce, on si zapnul pás. Stella konečně vytáhla peněženku a podívala se dovnitř.„Asi bych měla vybrat nějakou hotovost,“ poznamenala.
    


    
      „Pro případ, že bychom znovu museli urychleně zmizet?"
    


    
      „No, pokud by se lidé skutečně měli poučit z historie, tak...“
    


    
      „A je potřeba to udělat teď hned?"
    


    
      „Bude to jen chvilka," slíbila a už znovu otevírala dveře. „Karta mi tu nefunguje všude, ale vím, že ten bankomat za rohem ji vezme."
    


    
      Dveře se za ní zavřely a Jack se pohledem vrátil od mapy ke zpětnému zrcátku. Nebyl nadšený z toho, že jsou pořád v okolí domu, ale ze všeho nejvíc se mu nelíbilo pouštět Stellu z očí. Sledoval ji očima,dokud mu nezmizela za markýzou nedaleké restaurace Delfín. Pakočima prozkoumal ulici, jestli tam nečíhá nějaké zjevné nebezpečí.Všechno ale stále vypadalo až neodpustitelně normálně. Upřel tedysvou pozornost zpátky k mapě.
    


    
      Když zahnula za roh banky, Stella se zamračila, protože před bankomatem stáli tři lidé. Když konečně vybrala hotovost, zahnula zpátky a její pohled padl na kavárnu, kde si za posledních deset dní vychutnali nejednu vynikající kávu. Snad bychom si mohli dát poslední nacestu, řekla si. Přece jen už se tolik nebála. Podívala se směrem k autu,jestli se Jack dívá do zpětných zrcátek. Mávla rukou a ukázala směremk baru, Jack měl ale hlavu sklopenou, tak popošla blíž.
    


    
      V tu chvíli ulicí zazářil ohnivý plamen. Sledovala, jak se auto před jejíma očima rozpadá na kousky, rozežrané rudými jazyky. Sklo a nábytek z nedaleké restaurace se rozletěly jejím směrem. Jedna židle minula její hlavu jen o několik milimetrů. Pak ji tlaková vlna smetlak zemi na chodník a vytlačila jí téměř všechen vzduch z plic. Následoval hlasitý výbuch a ona si zakryla obličej rukama. Vzduch se naplnil prachem a kouřem.
    


    
      Za pár vteřin už ale byla zase na nohou, ale vůbec si nevšímala křiku kolemjdoucích. Kouř z hořící palivové nádrže Alfy Romeostoupal k oblakům v hustém černém sloupu. Skrz kouř uviděla tělo,hlavu sehnutou o víc než devadesát stupňů, záda stále olizovaná plameny. Podlomila se jí kolena a upadla na tvrdou dlažbu, ústa rozevřená v neslyšném výkřiku zoufalství.
    


    
      Jacka tlačilo něco tvrdého do tváře. Zkusil pohnout hlavou, ale nešlo to. Otevřel oči, ale viděl jen děsivou bílou mlhu, tak je znovu zavřela soustředil se raději na hmat. Proč jen mu přišlo, jako by ruce a nohyani nebyly jeho? Téměř s nimi nemohl pohnout, ale necítil žádné zranění, žádnou bodavou bolest. Měl pocit, jako by byl omotaný obvazy.V panice znovu otevřel oči.
    


    
      Zrak měl stále zamlžený bílým oparem, když se ale podíval napravo, uviděl nějaké rudé skvrny. Ze by květiny? Snažil se zaostřit, nic mu ale nedávalo smysl. Mnohem víc ho však znepokojovalo, že vůbecnic neslyšel. Kam jen celý svět zmizel? Otevřel ústa a promluvil:„Haló?“
    


    
      Slyšel, jak se mu z hrdla vydral nějaký zvuk, ale jen uvnitř v hlavě, jako by měl ucpané uši. Ucpávky do uší, napadlo ho. To jsem pořádna velké ceně? Přinutil svůj zmatený mozek, aby přemýšlel. Co jeposlední věc, na kterou si dokážu vzpomenout? Mapa. Díval jsem sedo mapy. Seděl jsem v autě a díval se do mapy. A co bylo dál? Nějakávůně, nebo to byla chuť? Jeho paměť si s ním hrála. Okénko' Otevřeljsem levou rukou okénko a ucítil jsem... kávu!
    


    
      Seděl jsem v autě, díval se do mapy a cítil kávu. Je to ono? Mozek mu neochotně nabídl obrázek postele. Dvojlůžka s bílým povlečeníma černozlatými polštáři. To je ono! Vystoupil jsem, abych si zašel prokávu, a zastavil jsem se u výlohy toho obchodu s povlečením.
    


    
      Bílá mlha ihned pozbyla vší své děsivosti. Neoslepl, jen měl hlavu zabořenou v péřové prošívané dece. A ten tvrdý předmět, co ho tlačildo tváře, byla podlaha obchodu. A svoje tělo necítil ani s ním nemohlmoc hýbat, protože ležel na břiše na měkoučkých polštářích a nohyměl zamotané do peřin. Někdo nebo něco jím mrštilo do výlohy tohoobchodu a dopadl na vystavovanou postel.
    


    
      S obnovenou sebejistotou se začal vrtět a podařilo se mu obrátit na záda. Krční páteři se okamžitě ulevilo, zato z dalších částí těla začalypřicházet signály bolesti. Rychle zhodnotil, že vzorek na přehozu nejsou květiny, ale krev. Jednu nohu měl zachycenou mezi těžkou matrací a okrajem postele, podařilo se mu ji ale vyprostit a posadit se,zatímco si rukama snažil z pokrývek vyhrabat hlavu.
    


    
      Z podlahy viděl nebe a střechy protějších budov, to vše zarámované rozbitou výlohou. Z nějakého požáru, který neviděl, stoupal černý kouř. Navíc kmen stromu stojícího venku hned před obchodem stálv plamenech.
    


    
      Sakra, pomyslel si, někdo vyhodil do vzduchu to zatracené auto!
    


    
      Kde je Stella?
    


    
      S vypětím všech sil se postavil na nohy, bez ohledu na odřeniny a rány. Zkroucenou karosérii jejich Alfy Romeo stále sžíraly plameny.Jedny zadní dveře výbuch úplně utrhl. Ty druhé byly úplně pokrou-cené. Všechna auta okolo ale kupodivu vypadala celkem netknuté.Rozhlédl se po obchodě a na podlaze uviděl rozházené věci, přestopovlaky na policích byly pořád vzorově složené, jen se na nich začínalpomalu usazovat prach.
    


    
      Najednou ho překvapil nečekaný pohyb. Nějaká žena mu vrazila do ruky a vyběhla vysklenou výlohou ven z obchodu. Její panickévýkřiky však Jack slyšel jen jakoby zdálky. Opatrně vyšel ven na ulicia přinutil se nedívat na příšerný, přesto ale fascinující výjev hořícíhoauta. Místo toho začal pátrat, kde by tak mohla být Stella. Všude bylhustý kouř a prach, ale podařilo se mu rozeznat skupinu lidí stojícíchtak deset metrů od něj. Po chodníku na druhé straně ulice pobíhalyzmatené postavy. Spíš cítil, než slyšel, jak na něj někdo volá. On chtělale jen najít Stellu.
    


    
      Když přecházel přes střepy z rozbitého skla okolo žhnoucího vraku auta, musel se před žárem chránit rukama. Když se blížil k neustálerostoucímu davu přihlížejících, o kousek dál si všiml menší skupiny.Zdálo se, že tam dva lidé těší třetího člověka. Jedním z nich byl přátelský vedoucí toho baru, ve kterém si chtěl koupit kávu. Když sepodíval pozorněji, uviděl Stellu, jak klečí na kolenou, obličej schovaný v dlaních. Utápěla se v proudu slz. Pán z baru ji jemně plácal pozádech, zatímco nějaká milá postarší dáma jí něco šeptala do ucha.
    


    
      Nedokázal se dívat na její zoufalství. Oba dobří samaritáni byli překvapení, když se k ní sehnul, vzal ji oběma rukama za lokty, zvedlji ze země jako panenku a pevně ji objal. „Jsem tady, Stello,“ zašeptal.„Nic se mi nestalo.”
    


    
      Chvilku trvalo, než si to uvědomila. Pak ho ale doposud jen bezvládně visícíma rukama co nejpevněji objala a pláč vystřídaly výkřiky radosti a úlevy. Místní na ně jen tupě zírali, oni se ale dál pevně objímali, jako by nic jiného na světě neexistovalo.
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      Do reality je vrátil až zvuk blížících se sirén. Stella je zaregistrovala první. „Pořád jsem trochu nahluchlý/1řekl nahlas Jack. „Snad to přejde."
    


    
      „Taky krvácíš/' poznamenala Stella a sáhla mu na ucho. „Nevypadá to vážně, ale máš zakrvácenou celou šíji i rameno."
    


    
      Jack rychle zhodnotil svůj stav. „Jako bych měl polámané nohy a taky mě začíná dost bolet kotník. Asi jsem narazil do něčeho tvrdého, když jsem prolétl tím sklem." Pustil se jí, aby se mohl ohlédnoutsměrem k jejich autu. „No ale pořád jsem měl z pekla štěstí, že jsemvystoupil."
    


    
      Stella si prohlédla hořící Alfu novým, už ne tak zděšeným pohledem. Oheň začal trochu ustupovat a najednou jí došlo, co předtím viděla. Spletla si Jacka se sedadlem, které mělo hlavovou opěrkuohnutou dopředu. „Měli bychom odtud vypadnout," řekla Jackovi doucha. „Co když se Bauer dívá."
    


    
      Jack napůl omráčeně pohlédl směrem k domu, ale Stella už ho táhla na druhou stranu, pryč od doutnajícího vraku. „Do bytu se nemůžeme vrátit. Hlídka karabiniérů přes noc zmizela, aniž by nám tokdokoli oznámil. Nejsem si jistá, jestli ještě můžeme věřit úřadům.Třeba je má hrabě koupené."
    


    
      Jackova mysl byla stále zamlžená, a tak se nechal odvést pryč. „Vezmu ho do lékárny," zavolala na barmana, který se rozběhl za nimi.„Jen mu nechám obvázat tu ránu na uchu a jsme zpátky."
    


    
      Lékárna nebyla ani dva bloky daleko a sám vedoucí stál před vchodem a s úzkostí se díval směrem, odkud přišli. Vzal je dovnitř. Byl rád,že může pomoct, a vyčistil a obvázal Jackovi ránu na uchu. Navíc mu dovolil použít malou koupelnu vzadu, aby se trochu opláchl.
    


    
      Jak odezníval šok, bolest byla čím dál citelnější. Pravý kotník ho začínal neskutečně bolet a na nohách se začínaly objevovat modřiny.Na tváři mu ke šrámu z Malty, který už se pomalu hojil, přibyla čerstvá odřenina. Zraněnou ruku měl ještě pořád ovázanou. Tohle obchodní poradenství nechává jizvy, říkal si, když se díval na svůj zubožený odraz v zrcadle.
    


    
      Se zaťatými zuby si znovu oblékl džíny. Pak na dveře zaklepala Stella, která mu nesla nově koupené tričko. To jeho bylo roztrhané na kousky.
    


    
      Lékárník se jich vyptával na spoustu věcí a Stella se snažila vyhnout odpovědím, jak nejlépe to šlo. Prodal jim nějaká analgetika, čisté obvazy a elastickou ortézu na kotník, ale radil Jackovi, aby senechal řádně prohlédnout, jestli nemá otřes mozku. Odešli z lékárnyjakoby směrem zpět k místu výbuchu, ale Stella ho pak zatáhla doprvní vedlejší uličky, která se naskytla. Podpírala ho, zatímco se belhalke stanici metra Wagner ve Via Michelangelo Buonarroti.
    


    
      Už tak dost hustou dopravou se kolem nich prodírala hasičská auta, a způsobovala tak ještě větší zácpu. Kolemjdoucí celá situacepřitahovala jako magnet, ale o dva bloky dál už běžel život jako vždycky. Auta netrpělivě stála na semaforech a bary na ulici v jednom kuseservírovaly espresso a zákusky v hávu cigaretového kouře.
    


    
      Jedinou reakcí na jejich pomalý sestup po schodech dolů byly otrávené povzdechy lidí, kteří šli za nimi. Když se dohrabali do podchodu, Jack si to namířil k první betonové lavičce a začal si upravovat botu, aby v ní kotník seděl pohodlněji.
    


    
      „Asi by sis měl dát nohu nahoru,“ poradila mu Stella, která se soucitně dívala na jeho nateklý kotník. „Nechceš něco k pití?“
    


    
      „Zkus sehnat colu. Potřebuji nějaký cukr.“
    


    
      Když se vrátila s pitím a čokoládovými tyčinkami, posadila se vedle něj. „Zkusila bych ti nandat ten elastický obvaz, jestli to vydržíš. Měli jsme v lékárně ještě přikoupit sáček s ledem.“
    


    
      „Na led nemáme čas,“ prohodil, zatímco polykal tři prášky proti bolesti najednou. „Až zaberou, budu v pohodě."
    


    
      Zatímco mu Stella opatrně zouvala botu a sundávala ponožku, Jack jen zatínal zuby a snažil se rozptýlit tyčinkou Mars. „Co teď asibudeme dělat? Za posledních čtyřiadvacet hodin jsme přišli o dvěauta od Hertzů, co když nám už další nebudou chtít půjčit?" zažertoval Jack.
    


    
      Tragikomika jejich situace vyvolala u obou krátký záchvat šíleného smíchu. „Letět nikam nemůžeme," dodal Jack. „Už nemáme pasy. Všechno, co mám, je telefon a pár eur po kapsách."
    


    
      „A mně zbyla zase jen peněženka. Jsme celkem dost v háji, co?"
    


    
      „Možná je na čase to zabalit," navrhl Jack. „V Miláně je určitě pobočka australského velvyslanectví. Třeba by nás dostali zpátky do New Yorku, i kdyby to mělo být přes Austrálii."
    


    
      Stella se na něj tázavě podívala. „Ty to chceš vzdát?"
    


    
      „Ne, samozřejmě že to nechci vzdát. Ale je to nad naše síly a navíc jsme v cizím městě, kde ani nevíme, komu věřit. Jestli jsme si znepřátelili hraběte, tak na jeho domácí půdě nemáme ani tu nejmenšíšanci."
    


    
      „Nevíme jistě, že v tom hrabě jede."  
    


    
      „Když je Willy po smrti, zbývá už jen on. Pro mě je to dostatečný důkaz."
    


    
      Stella ale nasadila odtažitý a vzdorovitý výraz.
    


    
      „Podívej," pokračoval trochu ostřeji Jack, „víme jistě, že tu za šňůrky musí tahat někdo jiný. Willy včera zemřel a Bauer po nás šel dál. Musí dostávat instrukce od někoho dalšího."
    


    
      Stella se nervózně kousala do spodního rtu. Nechtěla přiznat porážku. „Tu bombu nám mohl do auta dát už před Saronnem. Mohl to klidně udělat, jakmile jsme odjeli na Maltu," odporovala.
    


    
      „Stello!" zaúpěl bolestně a frustrovaně Jack. „Uniká ti to zásadní. Před dvaceti minutami jsme se málem rozletěli na tisíc malinkatýchkousíčků! Řekl bych, že můžeme s jistotou tvrdit, že nás chtějí zabít.Copak existuje nějaká zakázka, pro kterou by stálo za to umřít?!"
    


    
      „Ne," připustila, ale její zaváhání mluvilo za vše. „Ale teď, když vybouchlo to auto, by si mohli aspoň na chvíli myslet, že se jim podařilo se nás zbavit. To by mohla být naše příležitost."
    


    
      „K čemu přesně? Říkám ti, že ty zatracené kamiony sledovat nebudeme."
    


    
      Podívala se vzhůru na klenutý strop, jako by hledala inspiraci. „Po tomhle útoku nás karabiniéři budou muset brát víc vážně."
    


    
      „No a co?" chtěl vědět Jack. „Když dojde na impérium Aretinů, budou postupovat přesně podle pravidel. A výbuch našeho auta nijaknedokazuje souvislost s přepravním kontejnerem formule jedna. Kromě toho, všechny důkazy, které jsme shromáždili, shořely na popel.Žádná počítačová složka, žádné finanční zprávy, prostě nic.“
    


    
      „Ach jo, máš pravdu. Když nám nechtěli pomoct ani s tím, co jsme měli, tak teď už nám docela určitě nepomůžou. A kdybychom mělivysvětlovat nějaké další skupině policajtů, proč se nás někdo snažízabít, tak by nás to taky mohlo vyřadit ze hry na několik dnů.“
    


    
      Jack se chytil oběma rukama za okraj lavičky a pomalu položil nohy na zem. „Takže žádná policie," rozhodl se zaťatými zuby. „A pokud nemáš nějaký lepší nápad, můžu jen navrhnout, že je nejvyššíčas z téhle šílené země vypadnout. Možná zachytíme ten kontejnerve Státech."
    


    
      Stella jen zavrtěla hlavou. „Než vyřešíme pasy a víza, obsah toho kontejneru už bude v aukčních síních někde v New Yorku nebo v soukromých sbírkách milionářů."
    


    
      „Jediná další možnost je zkusit udeřit přímo na hraběte. Patrně bys mě přesvědčila, že je tu padesátiprocentní šance, že s tím nemá nicspolečného. Máš chuť to za takových podmínek riskovat?"
    


    
      „Ani ne," připustila a krčila čelo, jak už přemýšlela o dalším nápadu. „Co skutečně potřebujeme, je sehnat někoho, kdo má ještě větší vliv a moc než hrabě."
    


    
      „Ha!" zasmál se a zavrávoral, když na zraněnou nohu přenesl váhu. „Hodně štěstí, samozřejmě pokud nemáš v kapse soukromé číslo naBerlusconiho."
    


    
      „Co zkusit jediného člověka, kterému rozhodně musí záležet na tom, aby poklad zůstal v Itálii? Někoho s velkým vlivem, řekla bych."S novou energií vyskočila na nohy a podívala se na hodinky. „Rím jeodsud, myslím, tak čtyři hodiny jízdy vlakem."
    


    
      Jack naklonil hlavu na stranu. „Rím?"
    


    
      „Ano, Rím," zopakovala mu Stella a v očích jí už zase jiskřilo.
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      Náměstí před Španělskými schody bylo přecpané turisty, ačkoli sluneční paprsky už slábly. Když se nadýchané obláčky na obloze zbarvily do růžová, nastala chvíle, kdy jedna z nejvíc fotografovaných památek v Římě vypadá nejpřitažlivěji. Když se všichni vyfotili na schodech s kostelem na kopci v pozadí, ať už to byli milenci, nebo popzí přátelé,zamířili do přilehlé Via dei Condotti, přitahováni jako můry k osvětleným výlohám. Cartier, Bulgari, Prada, Valentino - ti všichni mělina dlážděné ulici, která byla kdysi oblíbeným místem básníků a umělců, své butiky.
    


    
      Úzká ulička byla zalidněnější než samotné obchody. Většina turistů nebyla dost dobře oblečená ani neměla dost vysoké podpatky na to, aby se odvážila vejít do luxusních prodejen, zato ale neúnavně očimahltali jejich výlohy. Byl však mezi nimi jeden muž, který se o výlohyzajímal víc než většina. Prošel oběma stranami ulice a zastavil se téměř u každého obchodu. Nevypadal ale jako módou posedlý metro-sexuál. Přes kalhoty mu visela jednoduchá košile s dlouhým rukávema na hlavě měl baseballovou čapku naraženou téměř až na lenonky.
    


    
      Kurta Bauera ty zbytečné cetky absolutně nevzrušovaly a s lidmi, kteří je obdivovali, neměl nic společného. Využíval je jen jako ochranné zbarvení pro své pozorování, byli pro něj jen hloupým křovím. Anijednomu z nich nedošlo, že když fascinovaně zírali třeba do výlohznačky Hermes, že vlastně nahlížejí do úplně jiného světa. Jeden butik byl součástí Palazzo Malta stojícího na rohu Via dei Condottia uličky Via Bocca di Leone. Tři patra béžového kamene zaplňovalatéměř třetinu celého bloku, a zatímco přízemí bylo využíváno jakoluxusní prostor k pronajmutí, ve zbylých dvou patrech sídlilo představenstvo řádu svátého Jana. A kromě toho se jednalo i o místo, kdestráví dnešní noc Bauerův poslední cíl.
    


    
      Mezi butiky se otevíral i klenutý průchod, nad nímž vlály červenobílé prapory řádu. Vedl na nádvoří vydlážděné do tvaru velkého mal-tézského kříže, v němž stála i fontána a na zdi visela deska se znakem řádu. Když Bauer procházel kolem brány u vchodu už potřetí, zahlédlzase jen ta dvě stejná obyčejná auta stojící ve dvoře. Věděl však, žev paláci bude víc lidí, než se zdá.
    


    
      Za největší problém považoval vojáky — ozbrojené větve řádu. Ačkoli šlo většinou o lékaře, všichni měli zbraně. Tenhle týden pořádala italská armáda na jihu země manévry a většina řádových vojáků sejich účastnila. Jejich absence sice umožňovala Bauerovi svůj úkol vůbec provést, ovšem ani zdaleka to neznamenalo, že to bude snadné.Stejně to bude zkouška jeho nejlepších dovedností. A i když byla většina vojáků pryč, hlavním vchodem by se dovnitř stejně nedostal.
    


    
      Chvíli po šesté večer se dav rozvlnil, což signalizovalo, že nastala chvíle, na kterou čekal. Dvě černé limuzíny se pomalu sunuly davemsměrem k paláci, z něhož se vynořili muži v červených a modrýchuniformách, aby jim otevřeli bránu. Skla aut byla zatmavená, Bauerale věděl, kdo sedí uvnitř. Nebyl důvod déle otálet, byl čas vrátit sek místu, odkud mohl všechno slyšet.
    


    
      Zašel za roh a razil si cestu davem proudícím seshora z Piazza di Spagna. Na křižovatce obou ulic zdržoval dopravu vůz taxislužby, onale zaměřil svou pozornost na ženu, která z něj vystupovala. Měla tělosupermodelky, jak ale putoval očima od jejích boků směrem nahoru,zažil náhlý nečekaný šok. Instinktivně si klekl a předstíral, že si zavazuje tkaničku, pak se otočil a nechal se unést davem zpátky k paláci.
    


    
      Postavil se čelem k výloze s botami na neuvěřitelně vysokých podpatcích, ve skutečnosti ale zíral na odraz ve skle v naději, že se spletl. Bohužel se ale nemýlil, byla to skutečně Stella Sartori. Až příliš živá sito vykračovala vedle Jacka Rogerse, který jen nepatrně kulhal. Vzedmula se v něm vlna vzteku, zajel rukou pod košili a uchopil pistoli naopasku. Vyžadovalo to skutečně velké úsilí, aby se ovládl a nezastře-lil je přímo tam, na ulici. Jak je to jen možné? Nejen, že se vyhnuliohnivé výhni, navíc byli tady, v Římě. Co tady krucinál dělají? Snadbude mít aspoň trochu štěstí a odpovědi se dozví díky štěnicím, kterév paláci rozmístil.
    


    
      „Další slepá ulička," povzdechl si Jack.
    


    
      „Dopřej jim trochu času," napomenula ho Stella a usrkla si ze svého šálku.
    


    
      „Vždyť už tu čekáme dvě hodiny."
    


    
      „Jsou to kněží, Jacku. Ne bankéři. Nemají ve zvyku něco uspěchat."
    


    
      „Jsou jen příliš slušní na to, aby nás rovnou vykopli."
    


    
      Stella jen zvedla obočí. „Ale řeknu ti, že čaj dělají výborný."
    


    
      „Aby ne, když jejich současný šéf jeAngličan.“
    


    
      „Taky ti pěkně ošetřili ucho."
    


    
      Jack uznale přikývl. „I ten kotník je s tím novým obvazem mnohem lepší."
    


    
      „V podstatě jsou to jen prostí ošetřovatelé."
    


    
      Jack si jen naštvaně odfrkl. Tuhle větu jim už omlátili o hlavu snad stokrát. „Možná to jsou kněží a lékaři, mluví ale jako byrokrati."
    


    
      „Tak si řekni, že jejich velmistr je něco jako výkonný ředitel nebo ministr ve vládě," navrhla mu. „Jeho podřízení ti s ním nedomluvíschůzku, dokud si nejsou jistí, že jde o něco důležitého a že ho to navíc nemůže nijak kompromitovat. Kdybys byl na jejich místě a objevili se u tebe dva cizinci s historkou, jako je ta naše, co bys dělal?"
    


    
      Jack se zatvářil trochu mírněji. „Řekl bych, že to, jak teď asi vypadáme, nám zrovna moc nepomáhá."
    


    
      „Tím si nejsem jistá," oponovala mu Stella. „Kdybys nebyl zraněný, pochybuji, že by nám uvěřili, že jsme měli v autě bombu. A bez tohobychom se patrně nedostali ani přes vstupní bránu."
    


    
      Jack jen zavrtěl hlavou. „S tím nesouhlasím. Až sem jsme se dostali jedině proto, že jsi tu celebrita. Jakmile jim došlo, že jsi ta holka z titulků víkendových novin...“
    


    
      Jejich rozhovor nečekaně ukončil příchod kněze ve středním věku, který si říkal Fra Sebastian. Přidržel dveře jednomu sloužícímu, kterýnesl podnos se dvěma miskami a láhev minerálky. „Napadlo mě, jestli byste si nedali něco k jídlu," řekl se zdvořilým úsměvem.
    


    
      Stella se postavila. „A mluvil jste už s velmistrem?"
    


    
      „Velmistr pořádá dnes večer večeři. Dokud neskončí, nebude k dispozici. Zvážili jste znovu svůj postoj?" ptal se upřímně Fra Sebastian.
    


    
      „Ano, ale bohužel vám nemůžeme říct žádné detaily, dokud se nesejdeme s velmistrem."
    


    
      Fra Sebastian se zamračil. „Je mi líto, ale nejsem si jistý, že nějaké nepodložené obvinění proti nejmenovanému rytíři řádu bude stačitjako důvod pro schůzku."
    


    
      „Váš řád brzy přijde o jednu z největších sbírek cenných předmětů, jaká kdy byla sestavena! “ rozohnil se Jack.
    


    
      „To tvrdíte vy, pane Rogersi. Kde máte ale nějaký důkaz?"
    


    
      „Všechny jsou zničené, jak už jsme vám vysvětlili, těmi samými lidmi, kteří zabíjeli, lhali a zase zabíjeli, jen aby dosáhli svého."
    


    
      „Ano, ano. Navíc tvrdíte, že se vše točí okolo Smlouvy z roku 1798, ale všichni experti se shodují, že...“
    


    
      Jack praštil pěstí do stolu, až se zatřásly příbory. „Pak se ti zatracení experti mýlí."
    


    
      „Není důvod se hněvat, pane Rogersi," napomenul ho kněz. „Navrhuji, abyste se trochu najedli, to vám zlepší náladu." Pak se obrátil ke Stelle. „Pokud nehodláte jít na policii, jak jsem vám radil, pak můžu jen navrhnout, abyste si promluvili s vašimi přáteli z rodinyAretinů. Z toho, co jsem viděl v médiích, k nim musíte mít blízko.V tom bychom vám náhodou mohli porn..."
    


    
      „Za těmi jít nemůžeme, ještě ne," řekla vážně Stella. „Prosím, neříkejte Jimmymu, že jsme tady."
    


    
      Fra Sebastian zpozorněl. „Doufám, že nechcete naznačit, že by s tím měl něco společného hrabě?"
    


    
      Najednou je všechny zaskočil mladý kněz v sutaně, který vtrhl dovnitř. „Otče Sebastiane," říkal, zatímco popadal dech, „musíte se na něco podívat."
    


    
      Podal mu několik fotografií. „Po tom, co jste nám řekl o tom muži, Kurtu Bauerovi, jsem se sešel s palácovou ochrankou. Právě si promítali záznam z našeho kamerového systému. Upoutal je tenhle muž,který byl na Via dei Condotti dnes odpoledne. Myslím, že odpovídápopisu, který jste mi dal."
    


    
      Fra Sebastian položil fotografie na stůl a Jack si je přitáhl blíž. Stella se posadila vedle něj a společně si prohlédli zrnité obrázky z bezpečnostního záznamu. Známou postavu s charakteristickou bradou si nemohli splést ani v nízko naražené kšiltovce a nevýrazném oblečení.
    


    
      „To je on!“ zvolal Jack. „To je Kurt Bauer! Musel nás sledovat až do Říma.“
    


    
      „Ne,“ opravila ho Stella a ukázala na čas zaznamenaný v pravém dolním rohu obrázků. „Tohle natočili ještě dříve, než jsme sem dorazili. Už tady byl.“
    


    
      „Prokrista, proč by sem jezdil?11divil se Jack, slepý ke káravým pohledům kněží.
    


    
      „To nevím,“ odvětila Stella a s novým odhodláním se podívala na otce Sebastiana. „Ale myslím, že byste nám tu schůzku měl radějidomluvit hned.“
    


    
      Kurt Bauer přepnul kanály. V malém bytečku na druhé straně ulice mohl poslouchat rozhovory díky osmi štěnicím, ale na žádné z nichnebylo po Australanech ani stopy. Po chvíli začal doufat, že je v paláci odmítli, na druhou stranu si byl ale příliš dobře vědom počtu místností, které jeho zařízení nemonitorovala.
    


    
      Mohl nicméně sledovat velmistra a průběh večeře. Dobré, ale střízlivé jídlo následovala zdvořilá konverzace a loučení, přesně jak očekával. Pakvšak zaznamenal v kanceláři velmistra nečekaný a nevítaný rozhovor.
    


    
      „To je skutečně nevšední příběh,"slyšel říkat velmistra jeho školskou angličtinou. „Vážně si myslíte, že bych se s nimi měl sejít, Sebastiane?"
    


    
      „Vypadají skutečně upřímně, Vaše Milosti,"slyšel říkat další hlas. „A možná nás upozornili na bezpečnostní riziko."
    


    
      „Tak proto jste mi před dveře postavili ochranku?"
    


    
      „Ano, vaše milosti."
    


    
      „A ta žena je tatáž, která stála vedle Morettiho, když byl zastřelen, ta co Alex Aretino..."
    


    
      „Přesně tak."
    


    
      „Ten svět je vážně malý,"prohlásil velmistr. „Před chvílí jsme o ní mluvili. Tak dobře, Sebastiane, přiveď je sem."
    


    
      Bauer praštil pěstí do stolu. Jeho pohádková odměna a idylická budoucnost visely na vlásku. Ještě nikdy za celou svou kariéru zabijáka bez emocí si tolik nepřál smrt dvou lidí.
    


    
      O minutu později už poslouchal, jak se představují. „Jeho nejvyšší milost otec Anthony Robert Gerard Blanchard,“ ohlásil pompézněFra Sebastian. „Vládce a velmistr Suverénního vojenského hospitální-ho řádu svátého Jana v Jeruzalémě, na Rhodu a na Maltě, nejpokornějšího strážce chudých našeho pána Ježíše Krista."
    


    
      Následovala chvíle ticha, během níž si Bauer představoval, jak se Fra Sebastian formálně uklání, než bude pokračovat dál. „Představuji vám slečnu Stellu Sartori a pana Jacka Rogerse z New Yorku."
    


    
      Velmistr zněl velice nadutě. „Rád vás poznávám, ale z toho, co mi pověděl otec Sebastian, jsem vyrozuměl, že se chystáte učinit velicevážná obvinění. Než budeme pokračovat, potřeboval bych slyšet nějaké jméno."
    


    
      Bauer slyšel, že hlas té ženské zní nervózněji než obvykle. „Děkujeme vám za přijetí, kdybych vám mohla jen vysvětlit...“
    


    
      „Nějaké jméno, prosím, slečno Sartori."
    


    
      „Kníže Gerhard von Hirschberg. A možná i hrabě Charles Aretino."
    


    
      Velmistr se nadechl tak hlasitě, že to slyšel i Bauer. „Hrabě Charles? Jsem si jistý, že se mýlíte."
    


    
      „Bohužel patrně ne. Je to velmi komplikované, ale když mi dovolíte začít od zač..."
    


    
      „Než řeknete cokoli dalšího," přerušil ji panovačně velmistr, „musím vám říct něco, co byste měli vědět. Hrabě je dnes večer mým hostem. Touto dobou se on i jeho synové právě chystají do postele."
    


    
      Bauerovy tenké rty se zkřivily v úsměv, když si představoval, jak v tu chvíli asi Stella vypadá. Něco takového určitě nečekala.
    

  


  54


  
    

    
      „Hrabě je tady?" vydechl zděšeně Jack.
    


    
      Velmistr přikývl. „Bratr Charles je můj dlouholetý přítel a často tady zůstává, když ho obchody přivedou do Říma. Tentokrát je tubohužel kvůli státnímu pohřbu zesnulého ministra Eduarda Morettiho, který se bude konat zítra ráno. Překvapuje mě, že o tom nevíte."
    


    
      „Je tady taky Alex?“ zeptala se Stella a velmi se soustředila, aby tón jejího hlasu zůstal neutrální.
    


    
      „Ano, je. A během večeře o vás skutečně hezky mluvil. Taky proto se mi zdá tak bizarní, že vy sem přicházíte jméno jeho rodiny poskvrnit."
    


    
      Stella jen sklesle svěsila hlavu. „Věřte mi, že z toho nemám vůbec radost."
    


    
      Velmistr se jí zadíval do očí, jako by hodnotil její upřímnost, pak jim pokynul k pozlacené barokní sedačce u krbu. „Asi byste se měliposadit. Měli jste něco k jídlu?"
    


    
      „Ano, díky," odpověděla Stella. „Bratr Sebastian byl tak laskavý a nechal nám něco přinést."
    


    
      Jakmile se posadila, uvědomila si ten rozdíl mezi jejími vyšisovanými džínami a vyšívaným damaškovým čalouněním na gauči. „Omluvte prosím naše oblečení. O zbytek věcí jsme přišli dnes ráno při výbuchu auta."
    


    
      Velmistr měl na sobě šedý oblek a červenou kravatu. „Viděl jsem záznam v televizi. Je zázrak, že jste z toho vyvázli živí. Obávám se ale,že vaše následné zmizení dost zamotalo místním úřadům hlavu. Vevečerních zprávách už byla řeč o tom, že šlo o pronajaté auto, tunehodu ale stále popisují jako výbuch prázdného vozu z neznámýchdůvodů.
    


    
      Jack se při vzpomínce na to ráno otřásl. Zdálo se mu, že se to muselo stát mnohem dříve než jen před deseti hodinami. „Jsme si celkem jistí, že ten muž, který za to nese odpovědnost, je v tuto chvíli veliceblízko."
    


    
      „Tady jsme zcela v bezpečí,"prohlásil postarší státník otcovským hlasem a usadil se do křesla. „A teď byste mi raději měli říct celý tenpříběh."
    


    
      „No,“ začala Stella, „ta zakázka, kterou jsme dostali od banky, se zpočátku jevila celkem jednoduše...“
    


    
      O kousek dál v ulici se Kurt Bauer podíval z okna malého bytu na nebe. Bylo zatažené a oblačné, což jeho účelům zcela vyhovovalo. Pakse vrátil k odposlouchávacímu zařízení a nastavil přenos tak, aby musignál z velmistrovy kanceláře šel do sluchátka. Už byl převlečený dočerné kombinézy a čepice a teď začal s poslední prohlídkou vybavení.
    


    
      Jak poslouchal vyprávění Australanů, byl zároveň znechucený a ohromený shodou bystrého úsudku a neuvěřitelného štěstí, která jepřivedla až sem. Na druhou stranu ale rád slyšel, že každičký kousekvšech důkazů, které měli na podporu jejich teorie, je pryč. Pokud byse hodně snažili, asi by dokázali jeho novému partnerovi znepříjemnitživot, ale nikdy by mu nemohli nic dokázat. A navíc jejich vyprávěnískvěle odvádělo velmistrovu pozornost.
    


    
      Nylonový batoh mu pevně visel na zádech. Do dlouhé kapsy v levé nohavici si dal pistoli s tlumičem, aby ji měl na dosah. Do stejné kapsy napravo si dal injekční stříkačku s ampulí. Do skrytých pouzderpřidal dva bojové nože. Byl čas vyrazit.
    


    
      Cestu z bytu do Palazzo Malta měl připravenou a vyzkoušenou. Několikrát si ji prošel. Otevřel vzadu okno a rozhlédl se po okolí.V několika vedlejších budovách se ještě svítilo, většinou už ale mělyokenice zavřené na noc.
    


    
      Rovná střecha jeho domu byla tři metry nad oknem. Vnitřní vstup do střešní zahrady se po setmění zamykal a monitorovala hobezpečnostní kamera, takže si k oknu nainstaloval lano. I s batohemplným věcí se bez problémů vyšplhal nahoru a brzy už se plížil tmoupo střeše.
    


    
      Odtud se bude muset dostat ještě přes šest střech přilehlých domů. Každá z nich je jinak vysoká a stavěná. Měl v cestě stoupání i klesání,na některých sice byly moderní úchyty na ruce a nohy, ale také bezpečnostní prvky, ostnatými dráty počínaje a kamerami konče. Nicz toho ho nepřekvapí. Za dvacet minut už bude překonávat poslednípřekážku, za kterou čeká palác.
    


    
      Stella konečně dovyprávěla celý příběh. Od cesty z Milána do Nice, pak na Grand Prix, na ples a do Miry, na Maltu, do Monzy a Saronnase nakonec dostala až k bombě nastražené v autě. I jí se zdálo téměřneuvěřitelné, že tohle všechno se seběhlo během několika dnů.
    


    
      Velmistr její vyprávění evidentně shledával strhující a byl ohromen její horlivostí, ale rozhodně ho to nepřesvědčilo. „Zdá se mi nemožné,že by si Charles Aretino objednal něčí smrt, nedej bože svého vlastního bratra a těch ostatních nevinných lidí na palubě toho letadla. Willy Mindelheim samozřejmě měl komplikovaný život, ale řekl bych, žespiknutí, které tady popisujete, je dost nad rámec jeho intelektuálníchmožností. Říkáte, že je mrtvý. Neřekli jste mi ale, jak se to přesněstalo. To se nějak nepohodl s tím Bauerem?"
    


    
      Stella zbledla. Jack se naklonil dopředu a odpověděl. „Napadl Stellu se železnou tyčí v ruce. Chtěl ji zabít. Jenže uklouzl, upadl do jámy pro mechaniky a zlomil si vaz. Bauer se musel jeho těla zbavit, protože když jsme tam poslali policii, nic nenašli. A odmítli dál v továrněpátrat po tom kontejneru."
    


    
      Velmistr si přiložil dlaně k sobě, prsty nasměroval do špičky a dal si je k bradě. „Od té doby, co byla Smlouva z roku 1798 objevena,kolem ní vzniklo mnoho teorií. Když se jen zběžně podíváte na internet, vyjede vám jich půl tuctu."
    


    
      „Některé z nich jsme četli," řekl Jack. „Ale ten nový dokument našel mezi Camilleriho listinami jistý Victor Drago. Sám ho přeložil.A já viděl na vlastní oči těch devět rakví ve vile Aretinů v Miře."
    


    
      To velmistra ale nijak neohromilo. „Kde je ten dokument a proč jsem o něm neslyšel?"
    


    
      Stella znovu nabyla klidu a vystrnadila z hlavy obraz Willyho těla.
    


    
      „Nevíme, kdo vlastní originál. Předpokládáme, že ho měl Willy nebo, no, jeho partner."
    


    
      „A o naši kopii jsme přišli dnes ráno," dodal Jack.
    


    
      „To je škoda," prohlásil velmistr. „Jak pak můžeme s jistotou určit, zda je pravý, zvlášť když ten chudák Victor Drago se stal také obětí,jak tvrdíte."
    


    
      „Potomci signatářů poslední dobou umírají jako na běžícím páse," připomněla mu Stella. „Myslím, že to dokazuje jeho pravost."
    


    
      „Nehody," řekl velmistr se smutným pohledem v očích. „Fra José Cristobal a Fra Patrice Montresson byli skvělí muži a budou nám mocchybět. Jejich úmrtí byla ale dílem náhody."
    


    
      „Podle smlouvy, jak ji zapsal ten písař, jsou naživu už jen tři muži, kteří mají nárok na podíl z pokladu. A všichni tři se jmenují Aretino,"řekl Jack pevně.
    


    
      „Nestojí vám snad ty předměty za ochranu?" ptala se Stella trochu nechápavě. „I kdyby šlo jen o ty, které jsou popsané na té jedné jedinéexistující stránce Smlouvy, pro řád musí být jejich cena nevyčíslitelná.Patří do vaší historie."
    


    
      „Ale podle vás," pokračoval po krátké odmlce velmistr, „i kdyby ten poklad existoval, tak po uplynutí dvou set let na něj mají nárok užjen dědicové původních signatářů."
    


    
      „To je z právního hlediska sporné," promluvil Jack, jako by radil klientovi. „Písař hovořil o návratu suverénního území. Na tom by dokázal postavit případ každý slušný právník. Navíc určitě existují italské i evropské zákony chránící tak unikátní předměty, jako jsou tyto."
    


    
      Poprvé pochopili, že trpělivost jejich hostitele není neomezená. „Můžu vás ujistit, že nikdo by si nepřál ty předměty získat tolik jakojá. Zvlášť vzhledem k naší nedávné ztrátě. Ale ať už máte jakkoli dobré úmysly, jak věřím, jednoduše nemůžu učinit žádné kroky, dokudsvoji teorii nepodpoříte nějakým důkazem. Když budou úřady mítvaše plné svědectví, určitě budou muset jednat. A pokud se někdy typředměty objeví, pak samozřejmě řád učiní veškeré kroky k tomu,aby je získal...“
    


    
      „Umřeli tady lidé!" vyštěkl Jack. „Včetně těch nevinných a naivních. Sloužíte Bohu, jak můžete jen mlčky stát a dívat se na..."
    


    
      „Jakou ztrátu?" skočila mu do toho Stella a zírala na velmistra.
    


    
      „Promiňte?"
    


    
      „Zmínil jste se o nedávné ztrátě a ten mladý kněz, se kterým jsme se setkali, říkal, že váš kamerový systém je nový. Došlo tu snad k vloupání?
    


    
      „Ano,“ připustil neochotně velmistr, „začátkem tohoto roku. Následně jsme vylepšili bezpečnostní systém, ale v takto starých budovách máme bohužel jen omezené možnosti."
    


    
      „A co se ztratilo?" chtěla vědět Stella.
    


    
      Jacka překvapovala její strohost, ale cítil, že sleduje nějakou novou myšlenku. I velmistr se zdál být zaskočen její nečekanou úsečností.Nervózně si projel rukou bílé vlasy. „Zmizelo pár našich nejstaršícha nejcennějších předmětů. Uchovávali jsme je ve starém sejfu, a jak seukázalo, nebyl pro zloděje žádnou překážkou. Vzhledem ke skromnévelikosti naší sbírky to byla vskutku zničující ztráta. Navíc pořád nemáme ani nejmenší tušení, kdo a jak to provedl."
    


    
      Jack Stellu pozorně sledoval a přemýšlel, co jí asi tahle nová informace prozradila. Ona se zatím pekelně soustředila a zelenýma očima zírala do prázdného krbu. Nakonec pohlédla na velmistra. „Mohlbyste prosím požádat Alexe Aretina, aby se k nám teď připojil?"
    


    
      To Jack nečekal. „Je to dobrý nápad?" pošeptal jí. „Myslím, že jsme se shodli, že by připadal v úvahu, kdyby za tím nestál jeho otec."
    


    
      Stella vypadala, jako by právě snědla něco nechutného. „Začínám mít podezření, že jsme naletěli na totéž co Willy a Kurt Bauer."
    


    
      „Na totéž?" opakoval Jack. „O čem to k čertu mluvíš?"
    


    
      Stella si jen úzkostně mnula prsty spodní ret. „Ten poklad, za kterým se tak honíme...“
    


    
      „Co je s ním?"
    


    
      Konečně se na něj podívala. „Ten poklad neexistuje."
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      „Trápilo mě to celou dobu,“ řekla. „Všichni důvěryhodní experti mají za to, že do roku 1798 řád přišel téměř o všechen majetek a poklady.Zároveň je ale jasné, že Willy skutečně věřil, že ten velký poklad existuje. Vždyť pro něj byl ochotný i zabíjet.“
    


    
      „A nejlepší způsob, jak ho přesvědčit...," pokračoval Jack a jeho mozek pracoval naplno.
    


    
      „By bylo ukázat mu jeden dva kousky. Přesně. Přidej si k tomu padělaný dokument, který vdechne život tajemné smlouvě, o jejíž pravosti nikdo nepochybuje, a máš všechny důvody, jaké si může zoufalýdědic napojený na podsvětí přát.“
    


    
      Dveře od velmistrovy pracovny se otevřely a Fra Sebastian uvedl Alexe Aretina. Měl na sobě jen košili bez kravaty. Když uviděl Jackaa Stellu, zastavil se na místě jako přikovaný a vypadal naprosto udiveně. „Co tady proboha děláte?" vydechl.
    


    
      „To je na delší vyprávění," odpověděla Stella a postavila se.
    


    
      Alex se z překvapení asi rychle vzpamatoval, protože vzápětí vykročil směrem k ní. „Samozřejmě vás moc rád vidím," ujistil je a políbil Stellu na obě tváře. „Přijeli jste do Říma na Morettiho pohřeb? Nemáte povinnost tam jít," usmál se na Jacka. „Rád vás zase vidím.Co se vám stalo s uchem?"
    


    
      „Bomba v autě."
    


    
      „Cože? Ne! To bylo vaše auto? Do čeho jste se to namočili?"
    


    
      Buď je to dokonalý herec, nebo nemá tušení, co se tady děje, říkal si Jack. „Zjišťovali jsme, kdo odpálil vaše rodinné letadlo," odpověděl.
    


    
      „Skutečně?” Alex se obrátil na Stellu a jeho úsměv vystřídal starostlivý výraz.
    


    
      „Sedni si, prosím. Potřebuji se tě jen zeptat na pár věcí,“ požádala ho Stella.
    


    
      Všichni se posadili a upřeli svou pozornost na Stellu. Zejména Alex ji sledoval s napětím.
    


    
      „Vzpomínáš, jak jsi mi říkal, že Sál hrdinů má své tajemství?”
    


    
      Alex okamžitě znervózněl. „To jsem ti neměl říkat, teď mě to mrzí. Otec by nechtěl, aby se o tom vědělo.”
    


    
      „Co to bylo za tajemství?”
    


    
      „To je soukromá věc,” řekl opatrně Alex. „Zná ho jen nejužší rodina.” „Má to co dělat s pokladem?”
    


    
      „S pokladem?” ptal se udiveně Alex. „S jakým pokladem? Snad jste nepropadli nějaké nové teorii o té smlouvě, že ne?”
    


    
      „Pod podlahou je tam devět rakví,” řekl suše Jack.
    


    
      „Vy jste našli ten sklep? Šli jste tam? Jak to?”
    


    
      „Uklidněte se, prosím,” vstoupil do toho autoritativně velmistr, „Alexi, věřím, že slečna Stella je blízko rozluštění toho, kdo stojí zaútokem na vaši rodinu. Proč si ji ncvyslechnout?”
    


    
      Alex v obraně skřížil ruce na prsou a na chvíli se zamyslel. „Jeden z mých skvělých předků, nemusíte vědět který, se vrátil z Malty s tajnou rodinou. Byl to uznávaný rytíř, který samozřejmě složil kněžskoupřísahu, ale jak se ukázalo, zplodil s jednou mladou Malťankou šestdětí. Když musel uprchnout z ostrova, vzal ji, její rodiče a těch šestdětí na panství v Miře. To oni odpočívají ve sklepení pod Sálem hrdinů. Vím o tom od dětství.”
    


    
      Na velmistra to odhalení očividně velmi dolehlo a zcela zřejmě litoval celé té konverzace.
    


    
      „A věděl by o tom taky Willy?” zeptal se Jack.
    


    
      „Willy?”
    


    
      „Kníže Gerhard von...”
    


    
      „Willy Mindelheim? To rozhodně ne. Je to jen vzdálený příbuzný. Pro předchozí generace to bylo vážně velké tajemství. Ale proč se ptáte na Willyho? Copak nějak souvisí s tou bombou v letadle?”
    


    
      „Ano, ale neměl v tom prsty sám,” odpověděla mu Stella.
    


    
      Alex se hned zatvářil skepticky. „Willy by ale neuměl...“
    


    
      „Platil si nájemného vraha jménem Kurt Bauer,“ vysvětlil mu Jack.
    


    
      „Platil? Čím asi? Willy je tak zadlužený, že přespává v továrně v Saronnu. Nemohl by si to dovolit."
    


    
      „Někdo jiný mu posílal hotovost,“ pokračovala Stella. „Tatáž osoba, která přesvědčila Willyho, že má nárok na podíl z obrovského pokladu, který má cenu několika miliard eur, a která přesvědčilamuže jménem Victor Drago, aby padělal důkaz a předstíral, že tenpoklad nechal naložit do kontejneru formule jedna.“
    


    
      Alex byl zcela zmatený. „Kdo?“
    


    
      „Tvůj bratr,“ uzavřela Stella.
    


    
      „Jimmy?“ vyhrkli Alex s Jackem společně s nedůvěrou v hlase.
    


    
      „Jimmy?"opakoval stejně překvapeně velmistr.
    


    
      Stella přikývla. „Může to být jedině on. Dával si dobrý pozor, aby stál ode všeho stranou, ale jsem si jistá, že chce získat moc nad rodinným impériem. Potřeboval odstranit strýce, bratrance a svého vlastního otce, aby mu všechno spadlo do klína. Jenže hrabě Charles tímletadlem nakonec neletěl. Jimmy tak byl nucen udržovat ten mýtuso pokladu při životě. Součástí toho bylo zaúkolovat Willyho, aby zaplatil Bauerovi za vraždu těch zbylých dědiců.
    


    
      „Spolu s José Cristobalem zahynul i jeho dvanáctiletý syn,“ vydechl velmistr, očividně šokovaný obratem událostí.
    


    
      „Já vím,“ přitakala Stella.
    


    
      „Počkejte,“ skočil jim do toho Alex, „Jimmy má snad ještě méně peněz než Willy. Můj otec bere jeho slib chudoby velice vážně. Nedává mu téměř nic."
    


    
      Stella si navlhčila jazykem rty. „Myslím, že na to byste se měl zeptat své sestry."
    


    
      „Laury?"Alex zvedl paže, jako by se bránil nějakému útoku. „Co to naznačujete?"
    


    
      „Hrabě Charles se zmínil, že výdaje jejího fondu byly poslední dobou astronomické. Myslím, že Jimmyho sponzorovala."
    


    
      Alex jen zavrtěl hlavou. „Nebuď směšná. Proč by to proboha dělala?"
    


    
      Stella se na chvíli zamyslela, jako by si volila správnou cestu na mapě. „Máte tušení, kdo je otcem jejího dítěte?"
    


    
      „Ne,“ odtušil rozzuřeně Alex. „Jak jsem ti už jistě řekl. Přes veškeré prosby rodičů o tom odmítá říct byť jediné slovo. Bohužel měla
    


    
      v minulosti celkem dost nevhodných partnerů, takže existuje spousta možných kandidátů."
    


    
      „Nevzpomínáte si, že by měla nějaké nevhodné pletky s Eduardem Morettim?"
    


    
      Alex se nad její otázkou zamyslel a pak klesl do křesla. „Můj Bože," položil si ruku na ústa, „kolem Velikonoc jela s Morettiho rodinoulyžovat na jejich chatu v Cortině. Pamatuji si, že se vrátila dříve a vypadala ještě zmateněji než jindy. Nemyslíte si snad...“
    


    
      „Myslím, že je téměř jisté, že se jí tam přihodilo něco nepříjemného," řekla Stella omluvně. „V důsledku čehož je teď Moretti mrtvý. Jeho smrt samozřejmě posloužila i dalším účelům. Všechny vás přivedla do Říma. Bauer je tu také, sleduje palác. Určitě má v plánu zabíttvého otce a tak dokončit svůj plán."
    


    
      „Já myslel, že Jimmy podepsal, že se vzdává veškerých svých dědických práv ohledně titulu i majetku," zamračil se Jack.
    


    
      „To měl, ale nejsem si jistý, jestli to už skutečně udělal," připustil Alex. „Můj otec mu před pár měsíci tu smlouvu dal, ale Jimmy hopožádal o čas, aby si ji mohl pořádně pročíst,."
    


    
      „Ale proč Řím?" zeptala se Alexe Stella, která nehodlala nechat odvést řeč stranou. „Musí existovat nějaký důvod, proč Jimmy potřeboval, aby byl hrabě právě tady. Má třeba zítra na programu něco,čeho by Bauer mohl využít?"
    


    
      Alex byl naprosto šokovaný. „Nic mě nenapadá. Bezpečnostní opatření na pohřbu budou velmi přísná, protože se ho zúčastní i premiér. A my sami pojedeme vozy řádu."
    


    
      „Ujistím se, že prošly důkladnou kontrolou," řekl rychle velmistr.
    


    
      Stella zavrtěla hlavou. „Pochybuji, že se uchýlí k další bombě nebo veřejné popravě. Bauer si dal hodně práce s tím, aby smrt ostatníchdědiců nevypadala podezřele. Řekla bych, že s Charlesem plánujeněco podobného."
    


    
      „A co nocleh?" napadlo Jacka. „Předpokládám, že je tady sám, kdežto v Miláně by spal se svojí ženou, nebo...“
    


    
      Zastavil se, protože si uvědomil, že zní nezdvořile. Fra Sebastian, který stál diskrétně u velmistrova stolu, si odkašlal. „Jestli smím," začal klidně.
    


    
      „Ano, Sebastiane?" vyzval ho velmistr.
    


    
      „Co se týče ložnice hraběte, náhodou vím, že si vyžádal místnost s okny, která se dají otevřít. Má prý rád čerstvý vzduch, no a my...“
    


    
      „Zatraceně!" vykřikla Stella a vyskočila z křesla. „Bauer po něm půjde dnes v noci!“ Rychle se podívala na velmistra. „Milosti, ihnedmusíte přesunout některé vojáky do jeho pokoje." Popadla Alexe zaruku a vytáhla ho na nohy. „Víš, kde to je?"
    


    
      „Samozřejmě."
    


    
      Rozběhl se ke dveřím a Jack spěchal s bušícím srdcem za ním. Jakmile byli v chodbě, veškeré pokusy o udržení dekora převálcovala Stellina naléhavost. „Nemůžeme si pospíšit? Mám z toho vážně dostšpatný pocit," prosila je.
    


    
      Spěchali ke schodům pokrytým kobercem a vyběhli o patro výš. Alex je vedl k jedněm z mnoha mahagonových dveří v chodbě. Kdyžk nim doběhli, uslyšeli zespodu dupání vojáků, kteří nemohli býtdaleko. Alex zaváhal a chystal se zaklepat, Stella ale vzala za klikua rozrazila dveře dokořán.
    


    
      Místnost byla tmavá, ale dokázala v ní rozeznat starožitný nábytek a koberce položené na vyleštěné dřevěné podlaze. Viděla, že na vysokém dvoulůžku leží postava. Hrabě měl na sobě bílé pyžamoa nehýbal se. Pospíchala k němu, vyrušil ji ale pohyb. Jedno z okenbylo otevřené dokořán a k němu zamířil černý stín. Než stihla Stellajakkoli zareagovat, neslyšně na parapet vyskočila štíhlá silueta.
    


    
      „Bauer!" vykřikla. Vzápětí se rozsvítilo světlo. Tvář hraběte Charlese byla mrtvolně zsinalá, oči otevřené, ale bez života. Na posteli ležela injekční stříkačka. Stella jen bezmocně stála a volala jeho jméno, dokudnedorazili profesionálové jak s puškami, tak s lékařskými brašnami.
    


    
      Stellu i Jacka odvedli na chodbu, aby mohli doktoři nerušeně pracovat. Brzy se k nim přidal i velmistr a Fra Sebastian. „Nevypadá to dobře," řekla sklíčeně.
    


    
      Jack byl ale pořád zmatený. Dělal, co mohl, aby si to všechno dal dohromady. „Nemůžu uvěřit, že je za tím vším Jimmy."
    


    
      Stella jen nešťastně přikývla. „Nejhorší je, že pokud se jim nepodaří Bauera chytit, tak to nikdy nedokážeme."
    


    
      Vtom z pokoje vyšel Alex. Ve tváři se mu zračil zuřivý hněv. „Já toho parchanta zabiju," cedil skrz zuby, zatímco si rameny razil cestuskrz jejich skupinku.
    


    
      Jak odcházel chodbou, Stella za ním skočila a chytila ho za zápěstí, to ho ale vůbec nezpomalilo. „Alexi! Počkej! Tak stůj!“ prosila ho.
    


    
      Alex se ohlédl s divoce planoucím pohledem.
    


    
      „Potřebujeme, aby se Jimmy přiznal," vysvětlovala mu, zatímco se ho snažila přimět, aby se na ni podíval. „Pokud se na něj teď vrhneš,všechno popře a vyjde mu to. Přijdeš o titul i o podnikání a všechnozíská muž, který nechal vyvraždit tvoji rodinu. Nemáme žádný důkaz. Nic než teorii. Slyšíš, co říkám?"
    


    
      „Tak k doznání přinutíme Willyho," odtušil Alex a snažil se vytrhnout z jejího sevření.
    


    
      „Willy je mrtvý, Alexi!"
    


    
      To upoutalo jeho pozornost. „Cože?"
    


    
      „Je toho ještě hodně, o čem nevíš. Kvůli intrikám tvého bratra zemřelo mnoho lidí."
    


    
      „Nevlastního bratra," zašeptal otřeseně.
    


    
      „Já a Jack máme štěstí, že jsme naživu," pokračovala. „Myslím, že po všem, co se stalo, máme s Jackem téměř stejné právo jako ty požadovat, aby bylo spravedlnosti učiněno zadost. A pokud se teď naJimmyho vrhneš, všichni prohrajeme. Ale když to promyslíme..."
    


    
      Jeho pohled se změnil a Alex se na ni teď díval s výrazem blížícím se obdivu. „Jsi vážně výjimečná žena, Stello Sartori. Takže co navrhuješ dál?"
    


    
      Kurt Bauer se jednoduše spustil z okna a stáhl za sebou provaz. Málem se mu to nepovedlo. Budou po něm sice pátrat, ale v takové králičí noře, jako je střed Říma, se může schovat na stovkách míst. Pokud zachová klid, bez problémů jim zmizí.
    


    
      Výjimečně pro něj ale útěk nebyl nejvyšší prioritou. Poslouchal celou konverzaci, ke které došlo v kanceláři toho starce. Neustále hoto odvádělo od práce. Může to ale být pravda? Skutečně je možné,že Willy naletěl na to, že ho čeká odměna nevyčíslitelné hodnoty,která vlastně vůbec neexistuje? A mohl na to samé naletět i on,Bauer? To zabíjel všechny ty lidi za peníze, které nikdy neuvidí?A byl tenhle Jimmy tentýž člověk, který ujistil Willyho, že veškerédůkazy o tom, že Morettiho zastřelil Bauer, budou shromážděnya zničeny?
    


    
      Z nevysvětlitelných důvodů věřil tomu, co říkala ta ženská, mnohem víc než tomu, co mu kdy napovídal Willy. Nikdy neměl radost z toho, že Willy vůbec neměl přístup do toho tajemného kontejneru.A ten historik, který jako by si myslel, že to je celé jeden velký vtip, semu zdál od začátku podezřelý. Dokonce i ty vraždy, za které dostalzaplaceno, teď byly k vzteku, když si uvědomil, že neměly žádný smysl. Jednali s ním jako s bláznem a za to bude muset někdo zaplatit.
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      „To je šílenství," zašeptal Jack. „O tohle by se měla postarat policie."
    


    
      „Slyšel jsi přece velmistra," odpověděla mu na to s chladným odhodláním Stella. „Tohle je suverénní území. Chce se o to postarat, aniž by do toho vstupovaly italské úřady. Karabiniéři zůstanou za branami paláce. A až se Jimmy přizná, vojáci řádu jim ho předají."
    


    
      „Mně se to stejně pořád nelíbí."
    


    
      Stella se na něj netrpělivě podívala. „Je to jen jeden kněz, Jacku. A ve všech přilehlých místnostech budou čekat ozbrojení muži. Nemákam utéct."
    


    
      Přešla přes rozlehlou velmistrovu kancelář k oknu, kde stál Alex. S melancholickým výrazem zíral na temnou oblohu. „Zvládneš to?" zeptala se ho starostlivě. „Jestli tu chceš raději počkat, udělám to sama."
    


    
      Podařilo se mu vyloudit úsměv. „Budu v pořádku. Když tě uvidí příliš brzy, mohl by získat podezření a zmlknout. A pokud bych snadměl potíže s volbou vhodných slov, Fra Anthony mi jistě pomůže.Oba nás zná už z doby, kdy jsme byli ještě kluci. Pochybuji, že Jimmymu dokáže lhát do očí."
    


    
      V tu chvíli vešel jako na zavolanou velmistr a namířil si to ke svému stolu. I on byl pobledlý a vypadal znepokojeně, když si vyléval zlost na šéfovi palácové bezpečnosti, plukovníku Wilderovi, který šeldva kroky za ním. Když s tirádou skončil, poslal ho pryč a přistoupilke Stelle a Alexovi. „S lítostí vám musím oznámit, že po pachatelinení ani stopy. Vypadá to, že se sem dostal přes střechu, ale možnostiútěku jsou nekonečné."
    


    
      „Za deního světla to bude lepší,“ řekla Stella s pocitem, že je třeba zachovat si aspoň trochu optimismu.
    


    
      „Tyhle jsou pro vás a pro Jacka.“
    


    
      Velmistr otevřel dlaň a ukázal jí dva malé čipy tělové barvy. „Dejte si je do uší a uslyšíte všechno, co můj bezpečnostní tým. Zařízení májen přijímač, tak nečekejte, že budou reagovat na vaše případné podněty. Poslechněte všechny instrukce, které plukovník vydá, a zejménapokud dostanete rozkaz k ústupu nebo abyste se schovali, neprodlenětak učiňte. Rozumíte tornu?"
    


    
      „Úplně," odpověděla rázně pod přílivem adrenalinu Stella. „Takže můžeme?"
    


    
      Velmistr přikývl. „Fra Sebastian pro něj právě jde."
    


    
      Stella se otočila zpátky k Alexovi. „Prostě se drž toho, o čem jsme mluvili, a všechno bude dobrý. Sděl mu tu špatnou zprávu a zhodnoť jeho reakci. Zeptej se ho na jeho úmysly. Pak vejdu já s Jackem,dobře?"
    


    
      Alex přikývl a zhluboka se nadechl, jako by se připravoval na dlouhé plavání. „Musím udržet pod kontrolou vztek," řekl, jako by se sám povzbuzoval.
    


    
      „Jsme diplomaté a muži pokoje," pravil rozhodně velmistr. „Fra Giacomo naší klidné síle podlehne."
    


    
      „Proč mu to tak trvá?" zeptal se Jack při pohledu na hodinky. Bylo už téměř tři čtvrtě na dvě ráno.
    


    
      Atmosféra v malém pokoji byla vypjatá. Stella a Jack stáli hned u dveří vedoucích do velmistrovy pracovny. Byly mírně pootevřené,takže mohli sledovat, co se uvnitř děje. Těsně za nimi stáli dva vojácis puškami.
    


    
      „Zůstaňte v pohotovosti, cíl se přibližuje."
    


    
      Jack se ohlédl na vojáky, pak si ale vzpomněl na sluchátko ve svém uchu. Byl to zvláštní pocit, slyšet rozkazy plukovníka Wildera přímotakhle zblízka.
    


    
      Stella už si zase okusovala rty, zatímco si v hlavě přehrávala svůj scénář a hledala v něm možné trhliny. Bohužel jich dokázala vymysletmnoho. Zkusila se škvírkou podívat do místnosti, viděla ale jen dalšídveře s podobným obsazením jako ty, za kterými se schovávali oni.
    


    
      Přilepila na ně proto aspoň ucho, a když uslyšela zřetelné zaklepání, zkameněla.
    


    
      Dveře otevřel Fra Sebastian, ale do místnosti vstoupil jen Jimmy. Velmistr se postavil za svým stolem. Alex zůstal se svěšenou hlavou sedět. Jimmy se podíval na hodiny na krbové římse a tázavě rozpřáhl ruce.
    


    
      „Pojď dál, synu,“ řekl starostlivě velmistr. „Posaď se, prosím."
    


    
      „Co se děje?" zeptal se Jimmy a pohlédl na Alexe. „Proč tu sedíte tak pozdě? Stalo se snad něco?"
    


    
      Měl na sobě jednoduchý župan, který mu sahal až ke kotníkům. Alex se na něj podíval s bolestným výrazem. Pak otevřel ústa, nedokázal však říct ani slovo.
    


    
      „Fra Anthony?" podíval se Jimmy na velmistra. „Co se stalo?"
    


    
      „Musíme ti sdělit moc špatnou zprávu," řekl mu. „Bude lepší, když se posadis.
    


    
      „Jakou zprávu? Tak mluvte, milosti, prosím!"
    


    
      „Tvůj otec...“
    


    
      „Ano? Co je s ním?" ptal se Jimmy nervózně, jako muž, který čeká na výsledky zdravotního testu znamenající buď život, nebo smrt.
    


    
      „Je mrtvý," vydechl Alex a pozorně bratra sledoval.
    


    
      „Mrtvý?" zopakoval Jimmy a sepjal ruce v gestu, které mohlo vyjadřovat rozrušení, ale stejně tak dobře i očekávání. „Jak?"
    


    
      „Domnívají se, že to byl infarkt."
    


    
      Jimmy těžce klesl na druhou stranu pohovky, na které seděl i Alex, a skryl si tvář v dlaních. Když k nim ale znovu vzhlédl, měl výraz, jakýnikdo z nich neočekával. On se usmíval. „Jaká škoda," zašklebil se.
    


    
      „Co?!“ vyštěkl na něj Alex a sevřel ruce v pěst.
    


    
      Jimmy se na něj podíval s předstíraným soucitem. „Ó, chudáčku Alexi, je mi tě vážně líto. Ale ten chlap mě odsunul na vedlejší kolejve chvíli, kdy ses narodil. A zatímco ty a náš směšný bratranec jste sekoupali v rodinném bohatství, já si musel sbalit kufry a téměř bezpeněz odejít pracovat pro Boha, v něhož ani nevěřím."
    


    
      „Fra Giacomo!" zvolal šokované velmistr.
    


    
      „Lituji, Fra Anthony," řekl upřímně. „Vždycky jste na mě byl hodný, ale tohle nikdy nebyl můj šálek kávy. Musel jste mít podezření, že jsem to dělal jen z donucení rodinou. Teď mám ale jiné povinnosti."
    


    
      Alex se narovnal a zoufale se snažil ovládat. „Ty jsi ho zabil! Ty jsi ho zabil, že ano?“
    


    
      Po Jimmyho tváři prvně přeběhl stín pochybnosti. „Cože? Nebuď přece směšný, sám jsi říkal, že zemřel na infarkt. Ale pokud si myslíš,že hodlám splnit jeho poslední vůli a svěřit budoucnost celé rodiny dorukou druhořadého účetního, jako jsi ty, budeš muset své představyo budoucnosti přehodnotit."
    


    
      „Ty jsi tu smlouvu nepodepsal, že ne?!“
    


    
      „Trochu jsem to odkládal," odvětil nonšalantně Jimmy. „Něco mě od toho odrazovalo. Snad osud.“
    


    
      „Ty sobecký parchante!"
    


    
      „S tím se vyrovnáš," ušklíbl se Jimmy. „Na titul bys stejně neměl nikdy nárok, kdyby nevybouchlo to letadlo, tak o co jsi vlastně přišel?Pokud budeš chtít, můžeš dál řídit podnik. Nepopírám, že s čísly ti tocelkem jde."
    


    
      Na konci místnosti se náhle ozval jakýsi zvuk, a když se Jimmy zadíval tím směrem, rázem byl na nohou.
    


    
      „Ty nevděčný hajzle!" rozkřičel se ze dveří v rohu hrabě Charles a podpírán jedním ošetřovatelem se potácel směrem k němu. „Dotéto chvíle jsem jim nevěřil! Říkal jsem jim, že bys svou rodinu nikdy nedokázal takhle zradit! Ze bys nikdy nenaplánoval smrt nevinných lidí jen pro právo prvorozeného, které ti stejně nikdy nepatřilo!"
    


    
      Jimmy zbledl jako stěna a jen zamrkal.
    


    
      „Otče?" vyhrkl jako pětiletý chlapec, kterého právě přistihli, jak krade sušenky.
    


    
      „Příliš brzy," zamumlala Stella a nevěděla, jak zareagovat. Podívala se na Jacka. „Objevil se příliš brzy."
    


    
      „Takjdem!" zavelel Jack.
    


    
      Stella zatáhla za dveře a vešli společně do pracovny, v závěsu za nimi dva vojáci.
    


    
      Jack si všiml změny na scéně a na okamžik se mu zastavilo srdce. Jimmy najednou držel v ruce pistoli, kterou mířil na svého otce. Jakmile si ale všiml Stelly, Jacka a ozbrojených mužů, bleskurychle přiložil zbraň zezadu na krk Alexovi.
    


    
      „Okamžitě stůjte!“ přikázal jim. „Ještě krok a mozek tady zlatého chlapce se rozprskne po podlaze."
    


    
      Župan se mu rozvázal a ukázalo se, že pod ním má Jimmy normální oblečení. „Měl jsem tušení, že se něco chystá,“ řekl a pohlédl zklamaně na Jacka a Stellu. „Měl jsem vědět, že za tím budete vy dva.“
    


    
      Jeden z vojáků se chystal na něj zamířit, Jimmy ale popadl Alexe za vlasy a strhl mu hlavu do záklonu přímo na hlaveň pistole. Střeliločima po velmistrovi, který stál zkamenělý hrůzou za svým stolem.„Nařiďte jim, ať odhodí zbraně, Fra Anthony, jinak budu střílet.A kulka proletí skrz hrdlo mého drahého bratříčka přímo vám dosrdce."
    


    
      Jackovi zaskřípal v uších hlas plukovníka Wildera. „Stáhněte se. Budova je zajištěna. Nejvyšší prioritou je zajistit bezpečí velmistra."
    


    
      Vojáci poslechli a odhodili své zbraně na starožitný koberec na podlaze.
    


    
      „Je po všem, Jimmy," začala Stella a natáhla ruce před sebe. „Už zemřelo příliš mnoho lidí."
    


    
      „Drž hubu!" vyštěkl Jimmy. „Napáchala jsi už dost škody."
    


    
      „Já napáchala dost škody?!" zařvala rozzuřeně Stella. „Zamyslel ses vůbec aspoň na chvilku nad těmi nevinnými lidmi, kteří umřeli jenkvůli tvé chamtivosti?!"
    


    
      „Synu," vstoupil do toho hrabě Charles s rukama sepjatýma v prosebném gestu, „prosím, poslouchej mě...“
    


    
      „Ne!" křikl Jimmy a v očích se mu zablesklo. „Kdybys měl aspoň dost důstojnosti a umřel, když jsi měl, nedošlo by k žádnému dalšímukrveprolití."
    


    
      „Nikdy jsem si neuvědomil, jak moc jsi nešťastný," omlouval se mu vynechávajícím hlasem Charles. „Měl sis se mnou promluvit."
    


    
      „Stejně jako Laura?" zíral na svého otce s neskrývanou nenávistí Jimmy. „Jako když ti řekla, že ji Moretti znásilnil? A co jsi udělal ty,drahý tatínku? Seřval jsi ji, že je děvka a lhářka! To jsi udělal! Tak setu nesnaž ani na minutu předstírat, že jsi dobrý otec! Naopak! Jsipříšerný otec a ještě horší muž!"
    


    
      Vypadalo to, že Jimmyho hněv musí každou chvíli vybuchnout. Jack blížící se hrozbu vycítil jako první. „Co tedy požaduješ teď,Jimmy?" zeptal se tak klidným hlasem, jak to jen šlo. „Ty i já víme, jak uzavřít obchod. Koneckonců tak jsme oba začínali. Tentokrát ti první cena unikla, ale každý slušný obchodník se musí umět přizpůsobit.Jsem si jistý, že najdeme způsob, jak to tu v klidu vyřešit."
    


    
      Alex tiše zasténal bolestí, jak mu Jimmy tiskl hlaveň stále silněji na krk. „Nepoučuj mě, Jacku,“ odsekl mu Jimmy. „Jsi fajn chlap, aleušetři mě těch keců.“ Pak se podíval na velmistra, který za tu chvilkuviditelně zestárl. „Fra Anthony,“ začal neústupným hlasem, „potřebuji, abyste mi nechal na dvůr přistavit zaparkované auto. Odvoláte svémuže z celého prostoru Via dei Condotti až na Piazza di Spagna.A plukovníku Wildere, pokud cestou odsud na nádvoří zahlédnu byťjediného vojáka řádu, pak bude mít na rukou krev vyvoleného dědicebohatství Aretinů.“
    


    
      Velmistr uchopil do roztřesených rukou telefon a začal udělovat rozkazy. Jimmy do Alexe rýpl pistolí. „Tak vstávej, bratříčku, ty jdešse mnou. A pěkně pomalu, nedělej žádné pitomosti. Dobře víš, žejsem dobrý střelec. Pokud se mi nějak vytrhneš, tak ti slibuji, že štěstítady našeho příkladného tatínka už navždycky skončí.“
    


    
      „To je dobré, Jimmy,“ řekl Alex klidným hlasem a opatrně vstával. „Udělám, co budeš chtít. Vyjedeme si na pěknou projížďku."
    


    
      Čirá hrůza v Charlesově tváři Jimmyho ještě víc rozzuřila. „Přijít o Alexe by pro tebe byl ten největší trest, co, ty zatracený pokrytče?"zasmál se zlomyslně. „Nechápu, proč mě to nenapadlo už dřív.“Položil Alexovi levou ruku na rameno a pravou mu vrazil pistolido zad v úrovni srdce. „Takže,“ začal zvesela, jako by plánoval výlet naryby, „řekl bych, že potřebujeme někoho, kdo nám ukáže cestu, comyslíš, brácho?“
    


    
      Jeho chladné oči pátraly po místnosti. „Co třeba Stella? Nechceš se k nám přidat? Přece bys v tom nenechala svého přítele samotného,že ne?"
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  Jakmile se za Jimmym a jeho rukojmími zavřely dveře, Jack se horečně obrátil na nejbližšího vojáka. „Dejte mi svou zbraň!“ žádal.


  
    Voják si ale položil na zbraň v pouzdře ruku. Jack se podíval na velmistra, který zoufale klesl do svého křesla. „Milosti, prosím, řekněte mu, ať mi dá svou zbraň! “
  


  
    „Ne,“ vydechl stařec. „Říkal...“
  


  
    „Říkal žádní vojáci,“ trval na svém Jack. „On ví, že umím mluvit. Nebude mě vnímat jako hrozbu.“ Udělal krok směrem ke dveřím. „Ať se rozhodnete jakkoli, já jdu za nimi, raději bych ale byl ozbrojený."
  


  
    Hraběte Aretina usadili ošetřovatelé do kolečkového křesla. Vypadal sice pořád zesláble, jeho hlas byl ale silný. „Tak dej mu tu zatracenou zbraň, Anthony! Někdo musí Jimmyho zastavit...,“ musel se kousnout do zaťaté pěsti, jak byl znechucený představou, která se mu zjevovala v hlavě.
  


  
    Velmistr si nebyl jistý, co dělat. „Ale plukovník Wilder a jeho muži..."
  


  
    „Pořád je slyším,“ připomněl mu Jack a poklepal si na ucho. „Nebudu se jim plést do cesty a slibuji vám, že tu zbraň použiji jen jako poslední možnost."
  


  
    Fra Anthony si hluboce povzdechl a pokynul svému muži. „Seržante, dejte mu svou zbraň."
  


  
    V ruce byla těžší, než Jack čekal. „To je pojistka?** ptal se a ukazoval na místo nad rukojetí.
  


  
    „Ano,“ řekl opatrně voják.
  


  
    „Kolik mám ran?“
  


  
    „Patnáct."
  


  
    „Dobrá.“
  


  
    S pistolí v ruce si Jack připadal trochu bezpečněji. Zvedl si vzadu tričko a zastrčil ji za pásek v džínách. Pak bez váhání otevřel dveře a vkradl se do haly.
  


  
    „Jednotky jedna a dvě, stáhněte se. Vykliďte chodby i nádvoří. Buďte k dispozici a čekejte na další rozkazy. Jednotko tři, zaujměte skrytá stanoviště na střeše a hlaste se. Chci mít cíl pokrytý, nestřílejte ale bez rozkazu. Poručíku Rossini, informujte karabiniéry a požádejte je o spolupráci v přilehlých ulicích. Jednotko čtyři, zůstaňte u velmistra."
  


  
    Rozkazy plukovníka Wildera zněly Stelle v uších, zatímco šla první směrem k velkému centrálnímu schodišti. Vojáci komunikovali v angličtině, jejich přízvuky ale vypovídaly o celé škále evropských národností. Trochu ji uklidňovalo, že jsou poblíž, palác se ale i přes to zdál opuštěný. Pozorovali je jen duchové dávno zesnulých rytířů, kteří na ně bez zájmu shlíželi ze zarámovaných portrétů.
  


  
    „Jděte klidně a ruce mějte tak, abych na ně viděl," zavolal na ni Jimmy, zatímco tlačil Alexe před sebou. Neustále se díval zleva doprava a mluvil úsečně.
  


  
    Stella rozpřáhla ruce do stran.
  


  
    „Kam myslíte, že se dostanete?" zeptala se, když se přiblížili ke schodům. „Jak byste asi mohl utéct se...“
  


  
    „O mě se nebojte," přerušil ji Jimmy, „tak riskantní plán jako tenhle si vždycky žádal únikovou strategii. Svět je dost veliký."
  


  
    „Postarám se, aby tě pronásledovali třeba na samý konec světa," zašeptal naprosto odhodlaně Alex.
  


  
    „Být tebou, dával bych si pozor na pusu, bratříčku," řekl Jimmy výhružně. „Ještě jsem se nerozhodl, jak dlouho tě nechám naživu."
  


  
    „A proč vyhrožuješ Alexovi až teď?" začala znovu Stella a snažila se udržet nevzrušený tón. „Na tvém seznamu přece nikdy nebyl."
  


  
    „Ne, nebyl," připustil s politováním Jimmy. „Nemohl za selhání našeho otce. Chtěl jsem se zbavit odumřelých stromů, ne těch zdravých. Ale," dodal a šťouchl Alexe pistolí do zad, „on je nejvzácnějším majetkem mého otce. To všichni vědí. Nebudou riskovat hněv hraběte tím, že dají všanc život jeho vyvoleného dědice.“
  


  
    Když sešli po schodišti do přízemí, zahlédli skrz velké prosklené dveře nádvoří. Osvětlený dvůr byl prázdný až na bílý sedan se znakem řádu na dveřích. Z výfuku se mu kouřilo.
  


  
    Cestou k telefonu na postranním barokním stolku si Jimmy dával dobrý pozor, aby Stella s Alexem stáli neustále před ním. Zvedl sluchátko a vyštěkl. „Plukovníku Wildere, chci, abyste na dvoře zhasli a úplně otevřeli bránu. Máte třicet sekund.“
  


  
    Za chvíli se nádvoří ponořilo do tmy. Jediné, co bylo vidět, byla parkovací světla nastartovaného automobilu. Najednou se Jimmy otočil a vystřelil směrem ke schodišti. Ze stěny se sesypala omítka a Stella sebou vyděšeně trhla.
  


  
    „Tak vylez!"
  


  
    Jack se opatrně zvedl z odpočívadla v záhybu schodiště. Ruce držel nad hlavou. „Nemám zbraň!" zavolal.
  


  
    „Vyšla rána," zazněl Stelle v uchu hluboký hlas.
  


  
    „Vidí někdo, co se děje?" bylo slyšet napjatý hlas plukovníka Wildera.
  


  
    „Tak se k nám přidej, Jacku. A pěkně pomalu," přikázal mu Jimmy.
  


  
    Když Jack sestupoval po schodech, uslyšel další hlas. „Tady trojka, nikdo nebyl zasažen. Opakuji, nikdo nebyl zasažen. Cíl má další rukojmí."
  


  
    „Zatraceně," zaklel plukovník Wilder. „Jednotko tři, mohou vaši ostřelovači střílet?"
  


  
    „Jednotka tři, negativní. Žádný možný úhel, dokud cíl nebude mimo budovu."
  


  
    Jimmy nasměroval Jacka pistolí vedle Stelly, která na něj hleděla s výrazem naprostého zděšení.
  


  
    „Ty sis prostě nemohl pomoct, co?" zašklebil se Jimmy. „Vždycky jdeš do rizika. Zamyslel ses někdy nad tím, že možná riskuješ až příliš?"
  


  
    „Já tě nechci odepsat, Jimmy," odpověděl Jack. „Co si trochu promluvit. Musí existovat nějaký způsob, jak...“
  


  
    „Čas na dohody už dávno vypršel, Jacku. Pokud jsi chtěl uzavřít nějaký obchod, měl jsi mi zavolat dříve, než jsi totálně zničil moje plány. Mohl jsem ti zajistit místo ve správní radě skupiny Aretino."
  


  
    Veškeré další debaty ukončil výmluvným mávnutím pistolí. „Je na čase vyrazit. Stello, chci, abys vyšla ven a zkontrolovala to auto. Ujisti se, že má plnou nádrž a že na mě nečekají žádná překvapení. A otevři dveře, abych viděl dovnitř. Taky otevři kufr. Pak se sem vrať. A pamatuj si, jediný chybný pohyb a budeš zase single.”
  


  
    Stella šla k těžkým dveřím a otevřela je. Noční vzduch byl příjemný. Rychle pohlédla na Alexe, který se tvářil nezaujatě, i na Jacka, který vypadal naprosto klidně, a vyšla ven.
  


  
    „Centrála jednotce tři. Ostřelovači, hlaste pozice.”
  


  
    „Ostřelovač jedna. Jižní strana, připraven.”
  


  
    Stella přešla rychle k autu a odolávala pokušení podívat se na ztemnělou střechu.
  


  
    „Ostřelovač dvě. Severní strana, připraven.”
  


  
    Otevřela dveře a uvnitř se rozsvítilo světlo. Ustoupila stranou, aby Jimmy dobře viděl dovnitř.
  


  
    „Centrálo, tady ostřelovač jedna.”
  


  
    „Mluvte, ostřelovači jedna.”
  


  
    „Opakujte prosím pozici ostřelovače tři.”
  


  
    „Opakujte.”
  


  
    „Ostřelovač tři se nehlásí.”
  


  
    Stella se naklonila k místu řidiče a zkontrolovala, že nádrž je plná. Našla tlačítko, kterým se otevíral kufr a znovu se postavila. Pak zase uslyšela plukovníka Wildera. „Tady centrála. Ztratili jsme ostřelovače tři. Opakuji. Ztratili jsme ostřelovače tři. Ostřelovač jedna, potvrďte jeho pozici.”
  


  
    „Ostřelovač jedna. Na východní straně ozbrojený muž s puškou. Čekám.”
  


  
    Stella otevřela kufr a strčila dovnitř ruce.
  


  
    „Ostřelovač jedna. Teď ho nevidím, ale určitě tam byl.”
  


  
    Prokrista, to musí být Bauer, uvědomila si Stella a přeběhl jí mráz po zádech. Tohle dopadne špatně.
  


  
    „Najděte někdo toho střelce!” křičel jí do ucha hlas plukovníka Wildera tak nahlas, že se neudržela a maličko scbou cestou /pět kr vchodu do budovy škubla.
  


  
    Jimmy si kolem sebe uspořádal své lidské štíty bok po boku. Když se vrátila Stella, nařídil jí, aby se postavila za něj. „Ale nedotýkej se jich," varoval ji. „Pokud něco zkusíš, tak zmáčknu spoušť ještě předtím, než udělám cokoli jiného. To bylo od Jacka hezké, že se nabídl jako rukojmí do zásoby, nemyslíš? Klidně si můžu dovolit o jednoho přijít. Tak jdeme."
  


  
    Namačkaní na sebe vyrazili kupředu.
  


  
    „Ostřelovač dvě. Negativní."
  


  
    „Jedničko, našel jste už toho střelce?"
  


  
    „Negativní."
  


  
    „K čertu!" zaklel Wlider.
  


  
    „A co hodláš udělat s Kurtem Bauerem?" zeptala se Stella nahlas. „Asi nebude rád, že jsi ho napálil. Nebude čekat na dost velký podíl z neexistujícího pokladu?"
  


  
    „Drž hubu!" okřikl ji Jimmy a očima prohledával temná zákoutí nádvoří.
  


  
    „Co by asi řekl na to, kdyby věděl, že sis nechal důkazy o jeho zapojení do Morettiho vraždy? Byla to snad tvoje pojistka Jimmy? Způsob, jak ho ovládat?"
  


  
    „Ostřelovač jedna, vidím pohyb, střelec se chystá vystřelit."
  


  
    „Zastřelit!" křikl plukovník.
  


  
    „K zemi!" vykřikla Stella a popadla Alexe za triko.
  


  
    Jack už ho držel za paži, aby ho strhl s sebou k zemi, ale najednou ucítil škubnutí a Alex padal stranou. Když dopadl na dlažbu, košilí už mu prosakovala krev.
  


  
    „Ne!" vyjekla Stella.
  


  
    Jimmy byl na vteřinu překvapený. Někdo ho připravil o nejdůležitější rukojmí a on byl najednou neodkrytý. Zvedl pistoli a nemohl se rozhodnout, kam střílet. A to chvilkové zaváhání byla chyba, protože náhle zachroptěl a zavrávoral dozadu, volnou ruku si tiskl na břicho a klesl na kolena, v druhé ruce ale stále svíral zbraň.
  


  
    Jack vyskočil na nohy a popadl Stellu za ruku, kterou se natahovala k Alexovi. Vší silou ji zatáhl dozadu za auto právě včas, než Jimmy začal naslepo pálit. V uších jim zazněly další hlasité rozkazy a na střeše paláce se strhla přestřelka. Ze sluchátek se ozývalo jen těžké oddechování, rychlá střelba a strohé rozkazy.
  


  
    Zničehonic dopadlo na nádvoří tělo, jen pár metrů od místa, kde se schovávali. „Do hajzlu!" vykřikl Jack a instinktivně k sobě přitáhl Stellu blíž.
  


  
    „Ostřelovač dvě. Ostřelovač jedna zasažen, opakuji, ostřelovač jedna zasažen! “
  


  
    Jackovu pozornost náhle upoutal tmavý stín, který se hladce spouštěl po laně v rohu nádvoří. Zatřásl Stellou. „Rychle! Na druhou stranu auta!“
  


  
    Po kolenou dolezli za auto. Tmavý stín se pohyboval tak rychle, že s ním nešlo držet krok. Brzy jim bylo jasné, že se k nim blíží. Jack sáhl za pas pro pistoli. Když ji Stella uviděla, zalapala po dechu, Jack jí ale dotykem naznačil, aby byla zticha. Pak se mu napjaly všechny svaly v těle a opatrně vykoukl přes kapotu.
  


  
    Bauer se právě shýbal k levé noze, kde měl další zbraň. Jack se rychle stáhl zpátky, Bauer se ale zastavil před Jimmym, vedle něhož ležela pistole s prázdným zásobníkem. Košilí mu prosakovala rudá krev.
  


  
    „Vy asi budete Kurt,“ zachroptěl Jimmy.
  


  
    „Konečně se poznáváme,“ odvětil ledově Bauer, namířil a vstřelil Jimmymu dvě kulky přímo do očí.
  


  
    „Nádvoří!" křičel jim v uších hlas plukovníka Wildera. „Střelec je na nádvoří! Akce!“
  


  
    Bylo ale už příliš pozdě. Alex Aretino nebyl v bezvědomí, a jak se snažil někam odplazit, zasténal bolestí. Bauer na něj chvíli s opovržením hleděl, pak znovu zvedl zbraň a vydal se k němu.
  


  
    „To ani nezkoušej!” vyskočil Jack a pevně svíral pistoli v rukou.
  


  
    Jeho pohled se setkal s Bauerovým. Bauer obrátil zbraň k němu. Jack bleskurychle stiskl spoušť. Ozval se výstřel. Kulka zasáhla Bauera do ramene, ale nesrazila ho k zemi. Jack znovu zamířil a znovu zmáčkl spoušť. A pak znovu a znovu a znovu, dokud se Bauer nesvalil na dlažební kostky.
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      „Jak se cítíš?“ zeptala se Stella a jemně pohladila Jacka po paži. „Pořád dost mimo, ale už je to mnohem lepší." Stella se na něj usmála. „Mají tady vážně úžasné lékařské zázemí, že?“ „Je to jejich práce." řekl Jack omámené, její prsty na své ruce si ale uvědomoval. „Nevím, co mi dali, ale mám pocit, jako bych se vznášel. Nebo za to můžeš ty?"
    


    
      „To budou ty léky," zašeptala něžně.
    


    
      „Nemůžu uvěřit, že to dopadlo takhle. Všechna ta krev. A Jimmy-ho oči...“
    


    
      „Na to nemysli."
    


    
      „To se snáz řekne, než udělá. Já ho měl taky rád. Kvůli němu jsem přehodnotil svůj pohled na kněze."
    


    
      „Nejsem si jistá, zda sám sebe za kněze kdy považoval," zamyslela se posmutněle Stella. „Myslím, že v sobě viděl především syna, jehož nadání nikdy nikdo dostatečně neocenil:"
    


    
      „Stejně si ale vybral dost hloupý způsob, jak na sebe upozornit" zavrtěl hlavou Jack. „A tam nahoře si na chvíli myslel, že mu to vyšlo. Slyšela jsi ten triumf v jeho hlase?"
    


    
      Stella se nechtěně otřásla. „No, byl vážně blízko tomu, aby mu to vyšlo," připustila. „Kdybychom vyšli o chvíli později..."
    


    
      Jack jí položil ruku na dlaň. „Bylo dobře, že jsme to nevzdali. A to je tvoje zásluha. Já bych to byl tehdy v Miláně vzdal."
    


    
      Stella se mu zahleděla do očí. „Já bych to byla vzdala už dávno, kdybys nebyl se mnou."
    


    
      Jack se unaveně usmál. „To jen potvrzuje starou známou pravdu, že jsme zatraceně dobrý tým.“
    


    
      V    tu chvíli se ve dveřích objevil Fra Sebastian. „Slečno Sartori, pane Rogersi," řekl se zdvořilým kývnutím hlavy, „rádi by s vámi mluvili.“
    


    
      Stella vstala a pomohla Jackovi na nohy. Trochu si protřepal ruce a nohy ve snaze pročistit si hlavu od léků, které mu před půl hodinou píchl nějaký horlivý doktor. „Příliš velká dávka sedativ," poznamenal a natáhl před sebe ruku, aby se opřel. „Ten chlap musel přecenit moji váhu tak o padesát kilo.“
    


    
      „Asi čekal, že si na chvíli lehneš," zasmála se Stella a podala mu ruku. „Tudy."
    


    
      Vedla ho krátkou, naprosto sterilní chodbou do pokoje, který jim ukázal Fra Sebastian. Tady byla soukromá miniklinika, která by vyhovovala i hlavě státu. V posteli ležel od pasu nahoru nahý Alex Are-tino. Rameno a levou paži měl celé obvázné. V křesle vedle něj seděl hrabě Charles. Když Stellu a Jacka uviděl, nejistě se postavil.
    


    
      „Stello, Jacku, vděčíme vám za život," řekl ve snaze udržet emoce pod kontrolou. „Když pomyslím, co se mohlo stát, kdybyste se neobjevili, no, tak je mi z toho...“
    


    
      V    té chvíli mu došla slova. Místo toho Stellu a hned potom i Jacka pevně objal.
    


    
      Stella mu pomohla znovu se posadit a pak něžně pohladila Alexe po ruce. „A jak to vypadá s tebou? Budeš v pořádku?"
    


    
      „Jasně, budu v pohodě," řekl a věnoval jí trochu zemdlelý úsměv. „Kulka prošla ramenem přímo ven. Zůstane mi po ní pár jizev, které by měly dělat slušný dojem."
    


    
      „Neřekla bych, že potřebuješ válečná zranění, abys dělal ještě lepší dojem," odpověděla mu, on se ale už díval na Jacka.
    


    
      „Jacku, příteli, chci ti podat ruku. Zachránil jsi mi život. Díval jsem se, jak jsi to zvíře zastřelil, když stál nade mnou a chtěl mě zabít. Kdykoli budeš něco potřebovat, stačí říct. Já vím, jak splatit dluh."
    


    
      Jack popošel k Alexovi a potřásl si s ním rukou. „No, krátký telefonát Giorgiovi Borbolimu, ve kterém bys mu vysvětlil, proč jsme s tou jeho zprávou moc nepokročili, bychom určitě ocenili."
    


    
      Alex se zasmál, ale hned sebou trhl bolestí. „Samozřejmě." Pak pohlédl na otce a pokračoval. „Moc nás mrzí, že jste byli zataženi do těch jimmyho strašných sobeckých machinací. Nebyli jsme si zrovna blízcí, nikdy bych ale neřekl, že...“
    


    
      Oči se mu zalily slzami a hrabě mu pevně stiskl ruku. „Je to moje chyba,“ řekl posmutněle. „Mezi mnou a Alexem se velmi brzy vytvořilo silné pouto, které jsem s Jimmym nikdy neměl. A později se nám pak spolu pracovalo naprosto přirozeně. Nikdy jsem se ani na chvilku nezamýšlel nad tím, jak to asi musel vnímat Jimmy. A když jsem ho pak pozbuzoval, aby se stal knězem, zjevně si to vyložil tak, že se ho chci definitivně zbavit." Vzhlédl k Jackovi a Stelle s prosbou v očích. „To jsem ale nikdy nechtěl, musíte mi věřit!"
    


    
      Stella soucitně přikývla.
    


    
      „Ale když se nad tím zamyslíte, byl až ďábelsky chytrý. Škoda, že měl tak zvrácené cíle," prohodil Jack.
    


    
      „Důležité je, že nakonec neuspěl," poznamenal Alex. „A to jen díky vám. Vůbec nepochybuji, že jako společníci budete velice úspěšní. Vlastně mě hned napadly jeden nebo dva projekty, u nichž bychom určitě ocenili vaši pomoc." Když se podíval na Stellu, vřele se usmál. „Ačkoli si matně vzpomínám, že být vaším klientem má i své stinné stránky."
    


    
      Stella jen zvedla obočí, ale nic neříkala.
    


    
      „Co nejdříve dokončit jednu rozdělanou práci, než se pustíme do další?" nadhodil Jack stále ještě otřesený tím, čeho všeho byl v posledních chvílích svědkem.
    


    
      „Takže se vracíte do Milána dokončit analýzu mých podniků?" zeptal se Charles.
    


    
      „Ano," potvrdila Stella. „Musíme to dodělat, ale jsem si jistá, že Giorgiovi se moc uleví, až si přečte, že jsme dospěli k závěru, že žádný vnější útok na vaši obchodní skupinu se nekoná."
    


    
      „Já ještě předtím zajedu do Nice," řekl Jack unaveně. „Dlužím návštěvu Louisi Ganetovi. Má právo vědět, kdo stál za smrtí jeho otce."
    


    
      Hrabě se na Stellu tázavě podíval. „Později nám budete muset vyprávět celý ten příběh, abychom mohli ihned podniknout kroky k odškodnění rodin, kterým Jimmyho plán způsobil ztrátu."
    


    
      Stella přikývla. „Velice rádi, osobně se ale těším na trochu nerušeného klidu. Zít pod drobnohledem veřejnosti skutečně není můj..."
    


    
      „Promiňte,“ řekl Fra Sebastian ve dveřích, „ale myslím, že byste měli něco vidět."
    


    
      Vešel do místnosti a zapnul velkou plochou televizi naproti posteli. Jako první spatřili velkého muže jen ve spodním prádle, jak kolem stohů s obilím honí mladou nahou ženu.
    


    
      „Noční pořady,“ zamumlal znechuceně Fra Sebastian a přepnul program. „Tady.“
    


    
      Na čtyřiadvacetihodinovém zpravodajském kanále CNN moderátorka právě četla: „A teď nejnovější zprávy. V římském sídle Suverénního vojenského hospitálního řádu svátého Jana jinak známého jako templáři dnes došlo ke střelbě. Nabízíme vám exkluzivní záznam."
    


    
      „Templáři?" odfrkl si Alex. „Člověk by řekl, že aspoň oni si budou věci předem zjišťovat."
    


    
      Hned ale zase ztichl a jako ostatní jen zíral na obrazovku. Kamera musela stát hned naproti hlavnímu vchodu do paláce a skrz otevřenou bránu měla skvělý výhled do dvora. Uprostřed stálo bílé auto, které bylo jasně vidět, dokud nezhasla světla.
    


    
      „Tisk tu byl téměř stejně rychle jako karabiniéři," vysvětlil jim Fra Sebastian. „Nemohli jsme nic dělat."
    


    
      Kameraman přepnul citlivost na šero, takže pořád jasně zabíral nádvoří. Pak byl střih a najednou se ozvaly výstřely a bylo vidět dvě postavy plazící se podél bílého auta jako vyděšené opice.
    


    
      „Zatraceně, vždyť to jsme přece my!" zaklel Jack. Pak viděl sám sebe stát a střílet kulku za kulkou do umdlévajícího těla Kurta Bauera. Další střih a na obrazovce se vyrojili vojáci a lékaři spěchající k tělům v levém rohu.
    


    
      Pak se ozval hlas místní zpravodajky, která do záznamu četla svůj komentář. „Podle informací CNN se do přestřelky připletli i Stella Sartori, expertka na fúze z Wall Street, a Jack Rogers, někdejší zázračný makléř u Sutton Brothers, nyní obchodní společník slečny Sartori, která byla nedávno spojována s nejbohatším a nejžádančjším italským svobodným mládencem, Alexem Aretinem. Na začátku roku založili Rogers se Sartori konzultační firmu se sídlem na Manhattanu. Podle prvních zpráv se zdá, že stáli za odhalením teroristického útoku na velmistra řádu, britského akademika a teologa Anthonyho Blancharda. Těla tří teroristů zastřelených Rogersem byla údajně převezena do policejní márnice, jejich identita však dosud nebyla odhalena. O dalším vývoji vás budeme informovat. Pro CNN Melanie Richardsonová, Řím.“
    


    
      Jack zíral na Stellu a ta zase zírala na něj. Když jim postupně začaly docházet všechny možné důsledky, Stella zakroutila hlavou. „Tohle nám tedy v podnikání moc nepomůže."
    


    
      „Hm,“ povzdechl si rezignovaně Jack, „to máš pravdu.“
    


    
      „Jedna věc je ale jistá,“ poznamenal hrabě Aretino s moudrostí zkušeného muže. „Vy dva v kartách klidný život asi nemáte.“
    


    
      Konzultanti z Wall Street Stella Sartori a Jack Rogers jsou vysláni do Milána, aby prověřili finanční ztráty jedné z nejvlivnějších rodin. Brzy se ukáže, že nepůjde o obyčejnou finanční analýzu. Začíná hra o život a neúspěch znamená jistou smrt...
    

  

OEBPS/Images/obal 2.jpg
Brett Hoffmann

ZAV@D
SE SMRTI






OEBPS/Images/TITUL3.jpg
ZAVOD
SE SMRTI

Brett Hoffmann

HGRAGVENT





OEBPS/Images/TITUL2.jpg
ZAVOD
SE SMRTI

Brett Hoffmann

HGRAEVENT





